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ПРЕДГОВОР. 


Кад сам састављао мој српеко-немачки речник, пале су 
ми у очи оне мноте речи, које смо узели од Турака или 
преко њих. Да ми не би речник изишао ван мере и преду- 
зета распореда, ја сам у њега узео само оне турске речи, 
које су добиле, тако рећи, опште грађанско право у српском 
језику. Али сам се том приликом уверио, да је крајње време, 
да се прикупе речи, које су нам дошле од Турака и преко 
њих. Уступајући Турци са српских земаља, уступа с њима 
и њихов језик, и зацело није далеко време, кад у свим срп- 
ским земљама Турака „нигде бити неће“. Од речи, које су 
нам с њима дошле, хоће некоје остати у употребљењу, као 
што то видимо на пр. у Срему, Бачкој и Банату; али да- 
деко већи број заборавиће се и истиснуће се. Ово по себи 
не би никаква штета била, кад с тиме не би напоредо ишла 
и опасност, да Срби с временом неће моћи разумевати своје 
народне песме, у којима бу толике турске речи. Отога сам 
прегао да те речи прикупим, при чему сам се највише осла- 
њао на помоћ добрих зналада турскога и уошште источних 
језика у нашем министарству иностраних послова. Највећом 
хвалом дугујем нарочито г. Алекси Пачићу, који ми је својим 
савршеним знањем источних језика и ретким даром за лин- 


твистику источанеку највише у овом послу помогао. Уз њега 
1% 
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својеки су ми итли на руку и г.т. Магрдич Бововић, Лука 
Маринковић и Милан Апостоловић, који су ми такође од 
велике помоћи били. Нека им је од мене усрдна хвала. 

Од дела највшше сам се користовао великим речником 
Кисера и Бјанка: Јебоппајте биге-бгапсазз, рат Ј. 1. Кје- 
Кет еф К. Х. Вјапсћт (Париз, 1835, у два тома). Много 
вам пшмао користи од Уосађијалте дез шоћв регзапз, агађез 
еђ Еигев тбтодиша Чапз Ја Јапепе зегђе, (Ветћп, 1882.) г. 
Луке Маринковића. Имао сам у рукама и књижицу Тито 
и Возт, коју је окупациона влада босанско-херцеговачка 
издала у 1881. години. Овим тога имао сам обзира и на 
ситније чланке и белешке у разним нашим часописима и 
књигама. 

У овом мом послу нисам се ограничио само на турске 
п на оне речи у нашем језику, које смо преко Турака при- 
мили. Ја сам узео и мушка и женска имена турска, арапека, 
и персијска, која су познатија било у самом народу, било 
што се чешће налазе у књигама и новинама. Исто тако узео 
сам и некоја географијска имена, која се пли тичу Срба, или 
ву их Турци од Срба, или Срби од Турака узели, а че- 
шће се налазе у књигама п новинама, Такође сам дао места 
и оним речима, које су Турци од нав узели и којима број 
није тако мален. Читалац ће наћи и некоје турске речи, 
које су се ранијих година употребљавале у службеном стилу 
српске кнежевине, а сад су већ заборављене. Најпосле про- 
тумачио сам и некоје турске речи, које се налазе у исторпј- 
ским делима о Турцима, ако их наш народ и није усвојио. 

У сродном нам персијском језику имају многе речи, које 
и ми имамо, али које нисмо никако узели од Персијанаца 
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преко Турака, ако их ови и јесу за своју потребу усвојили, 
Ипак сам гдекоју и такву персијску реч узео, за коју сам 
мислио, да ће имати интереса за људе, који се баве језиком. 
Гдекоје речи арапске кадре су побудити особит интерес 
у српењих филолога: на пр. јар, лето, џед. дед, џидар, зид, 
и др. Откуд ове и друге речи, које су неоспорно српске, или 
рецимо словенске, под далеким бедевинским шаторима Упо- 
редно језикословље треба да одговори на ово питање. Пре 
дванаест година Густав је Шлегел изазвао право чудо међу 
Филолозима својом Филологијском студијом о китајским и ариј- 
свим језицима (5псо-Агуаса оп гесћегсћев зиг Јев гастез 
ртивтуев дапз 1е5 Јапецев сћупојзев еђ агуеппе5); јер је до- 
казао ненадану сродност међу тим језицима, као и међу на- 
чином мишљења у китајских и аријских народа, тако да што 
се дотле у китајском језику сматрало као непремостива про- 
тивност према језицима аријским, то је сад постало нарочито 
средство за познавање ових последњих. Можда би Филологија 
и код симовских језика дошла до ненаданих резултата. 
Авценте сам метао тамо, где сам држао да је потребно. 
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Скраћивања. 
адј. адјес ћу. 
аду. адуетђтши. 
В. ВИДИ. 
у. 1. уетђшиа парегтесфуши. 
у. р. уетђша ретгес туша. 
у. г. уетђша геестртовшт. 
пегј. тегјес о. 
сопј. вопјилећо. 
т. тазешиш. 
п. пештит. 
пи. пшшегпв. 
РМ. ригацв. 
ртоп. ргопотеп. 
ер. вравни. 


+. #еппиштши. 


Изговарај 


0, као немачко о, или Француско еп. 

Х, као немачко или Француско Ћ. 

хх, као немачко сћ, руско х, или грчко #. 

Н, Као Француско пџ, или немачко Ц. 

Знак | код вокала у источанским речима изговара се са 
неким застојем, а тај знак има и своје етимологијеко значење. 


ПЕК 

ААР, в. ахар. 

АЂА, +. од арапскога аба, род дебела сукна, које употреб- 
љавају за огртаче; (а тако се зове и дервишко одедо). 

· АБАИЈА, в. абајлија. 

АБАЈА, в. абајлија. 

АЂАЈИЈА, в. абајлија. 

АБАЈЛИЈА, 1. ове речи нема у турском језику и могла би 
се извести само од арапскота аба; в. аба. 

АЂАТИ, у. 1. од арапске речи аб, која значи оштећено 
стање какве робе; а значи и мана, љага, бесчаст, 
срамота. 

АЂАПЏИЈА, т. од арапско-турскота абаџи, кројач, који 
прави одело од абе. 

АЂАЏИЈЋ, презиме; ср. абапија. 

АБАПИЛУК, та. од арапско-турскота абаџилик, занат аба- 
џијин. | 

АБДАЛАХ, име мушко, од арапскота абдилаг, божји слуга, 
и уопште име човеково. (Абдаљ у арапском значи пу- 
стињак, монах, који тумара по свету.) 

АБДЕО, в. авдес. 

АБДЕСТ, в. авдес. 

АБДИ, АБДИЈА, мушко име; од арапскога 'абди, роб, 
слуга. 

АБДУЛ, АБДУЛА, АБДУЛАХ, в. Абдалах. 

АЂДУЛИЋ, ер. Абдул. 

АБДУРАМАН, мушко име; од арапскога абд-ел-рагман, 
слуга свемилостивога (т. ј. бога). 
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АБДУРАХИМ, мушко име; од арапскога абд-ел-рагим, 
слуга милостивога (т. ј. бога). 

АБЕГЗАДА, женско име; В. Бетзада. 

АБЕН, адј. у значењу ствари од абе, в. аба; а у значењу 
да је што зло, траљаво, в. абати. 

АЂЕЊАК, ер. абен. 

АБЕР, в. хабер. 

АБЂЕРДАК, в. хабердак. 

АБЕРДАР, в. хабердар. 

АЂЕРНИК, в. хаберник. 

_АБЕРЊАЧА, в. хаберњача. 

АБОНОС, т. од переијско-туреке речи ебенос, ебенус, дрво 
 ебеново. 

АБРАШЉИВ, адј. од арапеког ебреш (у обичном говору 
абралши), коњ са белим и црним пегама, коњ пегав 
испод репа; абрак, у арапском значи, који има црне 
и беле пеге. 

АБРОНОША, в. хаброноша. 

АВАЗ, т. од персијскога аваз, тлав, звук, јека, слава; (у 
турском ави, глас, звук). 

АВАИЗ8, в. ванз. 

АВАЈЛИЈА, 1. од турског ајвали, јабука што личи на 
гуњу, ајва. 

АВАЈЛИКА, в. авајлија. 

АВАЛ, в. алев. | 

АВАЛ, тп. ову реч имамо ми у значењу: зло, покор; ДО- 
лази од арапескога завал, зевал, опадање, пропадање, 
удаљавање, уклањање, несрећа, невоља. 

АВАЛА, в. авал. 

АВАЛА, брдо код Београда (друга Авада на десној обали 
Уне спроћу Бакупа; трећа Авала брдо је изнад села 
Буковца, близу карловачког Стражилова). Ово име до- 
лази од арапског жавале, узвишеност, или укрепљење, 
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које влада тврдињом каквом; (арапско тавали, значи : 

околина); најпосле Авала могла је своје име добити и 

од арапекота авали (плурал од 'алијет), велике, ви- 

соке, узвишене ствари. | 
АВАН, в. хаван. 

__АВАН, 1р. невера, издајник; од арапскога гаван. 

АВАНИЦА, 1. од туревога ав, лов; дакле ће аваница рећи 
птица довица. Али иста реч употребљава се у смислу 
"зликовац, неваљалац, и онда долази од арапскога жаван, 
невера, издајник; ср. аван. 

АВДЕС, т. од персијског абдест, прање мухамедовачко по 
пропису вере. | 

АВДЕСНИЦА, 1. авдесни убрус; ср. авдее. 

АВДЕСТ, в. авдее. 

АВДИ, АВДИЈА, в. Аоди. 

АВДИСАЛАТИН, т. биљка јабћута; од турскога авди И 
салатин, роб султана. 

АВДУЛ, в. Абдул. 

АВДУРАХИМ, в. Абдурахим. 

АВДУРАХМАН, в. Абдурахман. 

АВЕРИМ, в. асерим. 

АВЕТ, 1. утвара, живо страшило; Даничић доводи од арап- 
скога сајалет, што исто значи, у персијском афет значи 
авет, те би се могло рећи, да ову реч нисмо добили од 
Турака и преко њих. 

АВЛАТАН, в. алватан. 

АВЛАТ-ОДАЈА, в. халвет. 

АВЛИЈА, |. од турскога авлм, авли, тавли, двор, ДвО- 
риште; в. хавлија. Сравни у осталом латинско аша, 
грчки 02], аул у Берберији и Кавказу. 

АВЛИЈА-МАРАМА, в. хавли-марама. 

АВЛИ-МАРАМА, в. хавли-марама. 

АВЛИШТЕ, ср. авлија. 
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АВЛОНИЈА, варош Валона у Епиру. Турци су по свој при- 
лици према српеком Авлоњ назвали тако ту варош. 

АВРА, 1. од турскога жавра, јеврејска богомоља. 

АВРАМИЈА, 1. од персијскога тарвани, широк огртач без. 
рукава. | 

АВРП, т. кепец, маљеница; од арапекога ифрит. 

АВСА; в. апе. 

АВЏИЈА, т. ловац; од турскога ав, лов, авџи, ловац. 
(У Босни.) 

АТА, т. реч арапско-первијско-турека, господин, господар, 
ушкопљеник, чиновник султановога двора, заповедник. 
Ова титула увек се употребљава за војничко лице; а 
ефенди каже се чиновницима, који са пером раде, дакле 
онима по канцеларијама, или по судовима. 

АТАВЗЛИ, в. јагрз. 

АТАЛАР, плурал од ага, тоспода. 

АТАЛУК, т. од турскога агалик, достојанство агино. 

АТАН, мушко име; од ага, господин. 

АТАНЛИЈА, мушко име; ер. Аган. 

АТАЧИЋ, презиме; од турскога агача, најстарији брат. 

АТИЋ, презиме; од турскога ага, господар. 

АГИНИЋ, презиме; од турскога ага, господар. 

АТО, т. Вук тумачи као (српски) хипокористикон од ага; 
међутим и Турци имају реч аго у значењу: господар, 
тосподин. 

АТР, адј. поновит, охол (кад је реч о човеку); јак (кад је 
реч о кави); турски значи: тешко. (У Боени.) 
АГРАМА, Е. велика болест; од турекога ограмак, наићи 

на Зло. 


АГРШАК, т. жврк на вретену као претега; долази од тур- 
скога агр, тешко, агиршак, жврк. 


АДА, Т. турска реч, значи острово, полострово. 
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АДАКАЛЕ, тврђава на дунавском острову испод Оршаве; 
име је добило од турскота ада == острово, и арапскога 
каље, тврдиња. 

АДАЛЕТ, т. правда; од арапекога адил, праведан, 'ада- 
лет, правда. (У Босни.) 

АДАМ, мушко име; у арапском адам, адем, значи човек. 

АДАМЛУК, п. човечност; од арапско-турскота адамлик. 
(У Босни.) 

АДЕТ, пп. од арапског 'адет, обичај, навика. 

АДИЂАР, та. од персијекота јадиђар, ствар која се спомена 
ради даје, спомен; зацело је ова реч добила своје зна- 
чење у српеком (скупоцени женски накит, златно и 
сребрно посуђе), што се с: омена ради сбично даје ску- 
поцена ствар. : 

АДУМ, в. хадји. 

АЂОНЛИЈА, в. Ођунлија. 

АЖКДАВА, в. аждаја. 

АЖДАЈА, АЖДАХА, [. од персијскота еждер, еж держа, 
еџдер, змај, ала, чудовиште, неман, јунак. 

АКДЕР, в. аждаја. 

АЗАК, од турског Азак, град Азов у јужној Русији. 

АЗАМИЈА, в. аџамија. 

АЗАЊА, село у Србији; Даничић мисли, да је постало ово 
име можда од аранског стазаимн (плурал од жазине, 
сазна), житнице. 

АЗАП, пп. од арапског 'азеб, нежењен. Азапи су били у про- 
шлим столећима турски војници, који се нису смели же- 
нити, а одређени су били за посаде, нарочито за чување 
страже у отвореним варошима. 

АВ-БАШЧА, 1. Даничић миелп, да није од турског аз, мали, 
и балича, ћего да би могло бити од арапског тас, 069- 
бит, п турског багче, башча; или од арапског ас, мрча, 
мирта, и башча. 
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АЗБУКОВИЦА, два села у Србији у подрињу (Горња и 
Доња Буковица); од арапскога жас, царско добро, и 
Буковица; ср. асовина. | 

АЗГИН, пт. одметник, помаман, виловит; турска реч. 

АВДИЈА, 1. ова је реч дошла на еву прилику од сас диба, 
што би значило као господека одећа (тас, у арапском 
значи: фино, што не исчили; а диба у персијеком значи 
порфира; међутим диба долази од грчке рече дибафон, 
дивафон, два пута бојена пореира). У турском језику 
нема речи аздија. Мислим, да ми ваља овде приметити, 
да у персијском азде значи не само: тамно, мутно, него 
и: шарено, обојено, избушено; а како аздија у народној. 
песми увек има епитетон коласт, то има неке наликости 
на азде, као избушено, шупљикаво. 

АЗВДИСАТИ, у. р. посилити се, узобестити се; од турског 
азмак, аздимак, изметнути се, одметнути се, побеснити. 

АЗИС, нушко име, од арапскога азиз, најодличнији, најодли- 
кованији, најотменији, редак, скупоцен, драгоцен; љуб- 
љен, поштован, славан, силан, сјајан. 

АЗМАН, т. нераст, од турског, азман, виловит. 

АЗМАНОВИТ, адј. в. азман. 

АЗНА, в. хазна. 

АЗНАДАР, в. хазнадар. 

АЗНА-ОДАЈА, в. хазна-одаја. 

АЗРЕТИ, адј. од арапског жазрет, свето, светост, достојан 
ство, преммућетво, узвишеност, величаство. 

АЗУР, в. хазур. 

АЗУРАЛА, в. хазурала. 

АЗУРАТИ, в. хазурати. 

ДИР, в. хаџр. 

АИРАЛА, в. ханрала. 

АИРЛИ в. хаирли. 

АИРЏИЈА, в. хапрпија. 
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АЈАЗ, мушко име; могло би долазити од турскога ајаз, ве- 
дрина, или од арапекога ајаз, да сачува бог! дакле 
као хранитељ, одржатељ. 

АЈАМ, т. оковратник на коњеку аму; Даничић мисли, да 
ће бити од турскога ојум, прорев. 

АЈАН, пл. арапска реч, значи старешина у ком месту. 

АЈАСОФИЈА, тако Турци према грчком зову велику џамију 

| у Цариграду, што су је начинили од цркве св. Софије. 


АЈАТ, в. хајат. 
АЈВАН, в. хајван. 
АЈВАР, в. хајвар. 


АЈГИР, т. од переијскота ајгмр, неуврнут коњ, ждребац, 


пастух. 


АЈТИРАЧА, ср. ајтпр. 


АЈГИРОВИТ, ер. ајгир. 

АЈТИРУША, ер. ајтар. 

АЈДАМАК, в. хајдамак. 

АЈДАР, мушко име, в. Хајдар. 

АЈДЕ, пуегј. у турскоме жајде, одлази, полази, мичи одавде. 
И Вук и Даничић упућују на „хајде“, као на правил- 
„ нији облик ове речи; али ја бих рекао, да је боље го- 
ворити и писати „ајде“, јер мислим, да то није турска 
реч, него да јој је корен у санскритском ај, кретати 
се, мицати се, ићи. 

АЈДУК, в. хајдје. 

АЈЂИДИ, пиегј. од турскога феј и ђиди, еј курвићу! 


АЈКА, име женско; по свој прилици од Ајше, Бао што се 


звала Мухамедова жена. 

АЈКУНА, име женско; в. Ајка. 

АЈЛУК, т. од турскога ајлик, месец дана, отуда плата или 
| утврђени доходак од месеца дана; (иначе значи ова реч 
у турском и женско време). | 
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АЈЛУКЧИЈА, т. од турскога ајликчи, који прима утвр- 
ђену плату, (обично војник). 

АЈМАНА, в. хајмана. 

АЈТЕР, в. хајтер. 

АЈША, име женско, од „Ајшет, или обичније Ајше, Ећи 
Абубекра, једна од Мухамедових жена. (У персијском 
ајше значи: птица говедарка.) 

АК, адј. бело, турска реч. 

АК, в. хаБ. 

АКАР, в. ахар. 

АК БАБА, турска реч, нека врста копца; ср. акмапа. 

АКИНПЏИЈА, т. од турскога акинџтш, војник од лаке трупе, 
војник послат на пљачку. Тако су се звали лаки ко- 
њаници, који су у петнавестом и шеснаестом столећу на- 
далеко пред турском војском ишли и страх и трепет 
проновили својим пустожењем. 

АКМАК, адј. луд; од турекога атмак. 

АКМАЏА, 1. од турекога атмаџе, кратуј, кобац, с којим 
турска господа лове препелице. 

АКПАЛАНКА, турска реч за Белу Паланку у Србији. 

_АБбРАМ, адј. раван, једнак; од турскога акран. 

АКРАНП, в. акреп. 

АКРЕБА, 1. сродници; арапска ђеч. 

АКРЕЦ, ш. од арапскота 'акреб, шкорпија, уопште отровна 
животиња, (а значи у арапском и топовеки точак, то- 
чак од часовника, сказаљка на сату). 

АКЧИЈА, в. ашчија. 

АКШАМ, ш. од турскота адсшам, вече, ноћ,; у српекоме 
значи још четврту молитву мухамедовачку по заходу 
вунца. 

АКШАМОВИЋ, презиме; ер. акшам. 

АЛ, адј. место турскога 'али, високо, узвишено. 

АЛ, в. хал. 
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АЛ, адј. црвено као порфира, турска реч. 

АЛА, в. хала. 

АЛАВ, в. алев. 

АЛАВЕРСУН, шегј. од турскога алаж вирсун. Дај боже ! 

АЛАТА, мушко име од Али и ага. 

АЛАДИН, мушко име, од ала-мд-дин, узвишење вере. 

АЛАЈ, ш. турска реч, значи: војска, чета, одељење коња- 
ника, парада, опходња; (у персијском алај значи: пр- 
љаво, упрљано; у талијанском значи алај: да; алај 
малај, да, дакако, зацело, друго и не питам). 


АЛАЈ-БАРЈАК, ш. од туреско- персијекога алај- бејрак, 
алај-бајрак, главна застава. 

АЛАЈ-БАРЈАКТАР, ср. алај-барјав. 

АЛАЈБЕГ, п. од турскога алај беги, заповедник над одеље- 
њем пешака (над батаљоном), или коњаника (над ешвка- 
дроном). Вук тумачи: заповедник над племићима; можда 
је та реч у том смислу примљена у Боени. 


АЛАЈ-ЕМИНИ, п. заповедник над батаљоном, мајор. 

АЛАЈЛИ, в. алали. 

АЛАЈ ТОП, п. топ брзак (или пољеки топ, како се преводи 
с немачкога и ранцускога); од турскога алај топи. 

АЛАЈ ЧАУШ, па. вратар у царевом дивану; в. алај и чауш. 

АЛАКАСТ, ср. алакати. 

АЛАКАТИ, у. 1. наваљивати, од турскога алмак, узимати, 
отимати. 


АЛАКАЧА, ср. алакати. 

АЛАКША, в. алаша. 

АЛАМАН, п. отимач; од турскога алмак, грабити, узимати. 

АЛАЛ, в. халал. 

АЛАЛА, Е#. наруквица, од турскога ел, рука. 

АЛАЛЕМ, аду. турска реч, значи: по свој прилици, Чини 
ми се, мислим, рекао бих. 


А Е-; 
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АЛАЛИ, адј. ако је од фл, значило би црвено; ако је од · 
ала, значило би шарено; а биће да се употребљава и 
у једном и у другом значењу. | 

АЛАЛИТИ, в. халалити. 

АЛАМЕТ, п. знак; арапска, реч. (У Боени.) 

АЛАПАЧА, в. алакача. 

АЛАСПУРЛИЈА, 1. црвена марама ; од турског ал-астурли. 

АЛАСТ, адј. ружичаст; в. ал. 

АЛАСТУРЛИЈА, в. алаеспурлија. 

АЛАТ, ш. плурал од арапскога алет, сруђа. 

АЛАТ, т. турека реч, значи: риђ коњ са жућкастом дла- 
ком (ајећап (оте, Соја ећ). 

АЛАТАСТ, адј. риђ (коњ); в. алат. 

АЛАТЉИКА, Е. поједино оруђе, в. алат. 

АЛАТУША, 1. риђа кобила; в. алат. 

АЛАХ, та. бог, арапска реч; алазљм екбер, бог је највећи ; 
алат керим, бог је милостив. 

АЛАЏА, адј. шарено; турска реч. 

АЛАЏАХИСАР, туреко име за Крушевац; алаџа у турском 
значи: шарено, пшарано, а сисар значи: град; дакле 
би Алаџахисар значило: Шаренград. (Алаџа зове се 
п нека материја, што је праве у Магнезији, и има пруге 
разне обоје.) 

АЛАЏУВЕР, т. пасјаковина, малина; од турскога ала- 
џеттире. 

АЛАША, +. чопор коња; од турскога алаша, товарни коњ. 

АЛБА, 1. јак човек, од турско-персијскога алб, алет, аљус, 
елб, јунак, снажан, јак. 

АЛБАШЧА, 1, од турекога ала, шарено, и батаче или 
багче, врт, градина; дакле: шарен врт. 

АЛВА, в. халва. 

АЛВАЛУК, в. халвалјк. 
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АЛВАТАН, адј. простран, удобан ; од арапекога алват, при- 
кладан, пристојан (0 оделу). 


АЛВАЏИЈА, в. халваџијл. 

АЛДУМ, т. од турскога алтин, злато. 

АЛДУМАШЧЕ, п. Вук је ову реч означио као турску, и 
што се значења њенога тиче, упутио је на „алвалук“. 
Кад би турска реч била, онда би буквално значило: 
примио сам новце (алдум, примио сам; акче, од кога је 
дошло окончење ашче у извесним речима, значи : бело, 
беличасто, али и бели новци, ковани новац). Али су- 
дећи по значењу речи алдумалиме, ја мислим, да је 
дошла од мађарскога 4Ј4ота45, коме су додали према 
„ашче“ окончење „че“, а која код Србаља у Мађарској 
има исто значење као И „алвалук“. 


АЛЕБ, т. нека биљка (прт); можда од арапскота алеф, 
пића за стоку. 
АЛЕВ, адј. црвено пламенове боје, од турског алев, пламен, 
мала застава; отуда алеви, првено пламенове боје. 
АЛЕИЋ СЕЛАМ, в. селамалећ. 
АЛЕЈКЉМ, у поздраву: селам алејким, мир међу вама. 
_АЛЕМ, ту. у нас значи неки камем драги; у арапском алем 
или алин има многа значења : свет, време, столеће, 
стање, држава, живи створови у васелени, знак, белег, 
_ обележје, знамење, застава, мустра, брдо, име сопствено 
(граматични термин), украс на оделу, пуце или јабука. 
· позлаћена на врху мунаре; најзад значи алем у арап- 
ском и мудрији. По евој прилици пренето је у Србаља 
значење алема, као дратога камена (спрам кога се види 
вечерати у ло ноћи, као у по дана), од позлаћене јабуке 
на врху мунаре. | 
АЛЕМА, женско име; ср. алем. 
АЛЕН, в. адев. 


ГЛАСНИК Ш1Х. . . а 


18 ТУРСКЕ И ДРУГЕ ПСТОЧАНСКЕ РЕЧИ У НАШЕМ ЈЕЗИКУ . 


АЛЕТ, пп. од арапскога гтилат, одело, почасна хаљина, 
коју је султан давао везирима и т.д., кад они добију 
ново звање, или кад укажу важне услуге, или кад до- 
несу султану пријатне вести. У татарском жалат значи 
господеку хаљину извесна кроја. 

АЛИ, мушко име; в. Алија. 

АЛИБУНАР, место у Банату; од Али и бунар, Алијин 
бунар. 

АЛИЈА, 1. спахијска празна ненасељена земља, од арапскога 
али. 

АЛИЈА, мушко име, од арапскога али, високо, узвишено, 
торњи део какве ствари. | 

АЛИЛ, мушко име, в. Халил. 

АЛИЛУК, ш. празнина, празно место; од арапекота жалт, 
празно, одакле арапско-турско талилик. 

АЛИМ, в. алем. 

АЛИН, в. алем. 

АЛИС-ЧОВЕК, т. поштен човек, од арапскога талис, прави 
човек. з 

АЛИЦА, 1. врста трешње; од ал, црвено. 

АЛИШ-ВЕРИШ, т. од турскога алиш вириш,- куповање 
и продавање, трговина, трговање; (отуда алашик, му- 
штерија). 

АЛКА, в. халка 

АЛКОРАН, в. алкуран. 

АЛКУРАН, пт. од арапекога ел-куран, књита, читанка (ел 
је артикул); в. коран. 

АЛМА, турска реч, (боље елма), значи : јабука; кизиљ ељма, 
црвена јабука, иначе зову Турци тако Рип; кизил слма 
папаси, римпапа. 

АЛМА8, т. од туреко-арапеске речи елмас, дијамант. 

АЛМАЗА, женско име; ср. алназ. 

АЛТАНБАШ, ш. од турекога алтунбаш, орпименат. 


ТУРСКЕ И ДРУГЕ ИСТОЧАНСКЕ РЕЧИ У НАШЕМ ЈЕЗИКУ 19 


АЛТУН, пт. турска реч, значи: злато, златан новац. 

АЛЋЕРГЕЛЕТ, т. овој речи не мотох ухватити права трага; 
али мислим, да ће значити црвен ћурак (ал, црвен, 
ћбрк, ћурак). Има доста речи турских, које су Орби 
тако искренпули, да би Турчин могао око њих обила- 
зити три дана, а да не позна, да су од њега узете. 

АЛЧА, 1. од алат (као алалче!). 

АЛЧАК, в. алчакчина. 

АЛЧАКЧИНА, пш. никакав човек; од турскога алчах, ни- 
зак (у моралном смислу). 

АЛЧАШИЦА, [. турско-ерпска реч; (неки цвет). 

АМ, т. долази по евој прилици од турскога гешм, ам коњ- 
сви, убојни оклоп коњски; ср. мађарско ћата, које исто 
значи. 

АМА, сопј. арапски и турски ама или ема, а, али; ср. 
талијанско та, Француско шајв. 

АМАЗ8, в. намаз. 

АМАЈЛИЈА, в. хамајлија. 

АМАЛ, АМАЛИН, в. хамал, хамалин. 

АМАЛДАР, ш. цариник; од арапекога амелдар. 

АМАМ, в. хамам. 

АМАМЕТ, в. аманет. 

АМАМПЏИК, в. хамамцџик, 

АМАН, пш. од арапскога ел-аман или ел-еман, опроштење, 
милост, безбедност, окриље, искреност. 

АМАНАТ, в. аманет. 

АМАНЕТ, 1. од арапекога еманет, безбедност, остава; 
бр. аман. 

АМАР, адј. горко, жао; арапска реч; ср. латинско атаатлши, 
горко. 

АМБАР, в. амбер. 

АМБАР, т. плурал од арапеке речи нибр, (другојачије плу- 
рал и ембар); ова је реч у обичном говору узета као 


о 
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вингулар, и значи: житница; магазин, доњи простор а 
лађи, мост на броду, кобилица у брода. Овде је свакако 
место да се спомепе, да је амбар једна од оних алан- 
ских речи, која нам је у истом значењу сачувана; а 
Алани никако нису били арапска рода, него сарматеко 
пмеме, | 
АМБАРЏИЈА, п. ИЕ од арапско-турскога амбарџи. 
АМБЕР, од арапскота 'амбер, амбра, мирле. 
АМБЕРИЈА, 1. мирисава ракија, ср. СЕ 
АМБОР, в. о 
АМБРА, в. амбер. 
АМЕТ, ер. хаметице. 
АМЕТИЦЕ, в. хаметице. | 
АМЕТЛИ, адј. умрли, покојни; турско-арапска, реч, од арап- 
вкога имате, умор. 
АМЕТОМ, ер. хаметице. 
АМЗА, мушко име; в. Хамза. | 
АМЗАД-АТГА, ш. од арапскога амзаде, стричев син, ва до- 
датком ага, господин. 
АМИД, име мушко, в. Хамид. (Међутим амид у арапском 
има такође лепо значење: помоћ, потпора, народна, по- 
главица; дакле би и то могло поднети за мушко име.) 
АМИН, петј. у арапском значи: тако да буде. Ову смо реч 
са старим заветом добили из јеврејског језика, који је 
сродан ва арапским. 
АМИР, в. амира. 
АМИРА, ш. титула султана турскога у назним старим спо- 
меницима ; в. емир. 
АМИРЕ, в. амира. 
АМИЏА, т. од турскога амуџе, амџе, амиџе, амуџа, 
амиџа, стриц. 
АМИЏИЋ, презиме; ср. амиџа. 
АМУД, име мушко; в. Амид. 


= 
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АМУРАТ, в. Мурат. 

АМУРЛУК, в. хамурлје. 

АМША, женско име; в. Ајта. 

АН, в. хан. 

АНА, |. турека реч, значи: мати. 

АНАДОЛИЈА, Мала Азија; овај облик имена Анатолије при- 
мили смо од Турака, који зову Малу Азију анатоли, 
или у обичном говору анадоли, или анадолу, а они 
су име то узели од грчког аратолу. Анадоли бејлер- 
беј, анадолијеки беглербег, главни управитељ од Ана- 
долије, који је имао своју столицу у Кутахији. 


АНАСАР, т. од арапекога несир (плурал ансар), чувар, 
бранич. 

АНБАР, в. амбар. 

АНГАРИЈА, ЕТ. од турекот ангарије, или у обичном говору 
ангарија, работа (епахијека и т. д.), што се другом 
турском речи каже кулук. Турци су узели ову реч од 
Грка, од којих можда је и ми имамо непосредно. 

АНГИР, в. ајтир. 

АНГОРА, стара Анкира, варош у Малој Азији, где је 1402. 
тодине била велика битка, у којој је татарски хан Ти- 
мур победио и заробио турскога султана Бајазита 1, уз 
кога су се борили 10,000 Србаља под Високим Стефа- 
ном са нечувеном храброшћу. Ово име Анкире ми емо 
примили од Турака, који је зову Ангора, Енгмри,. Ен- 
гурш и Анктре. 

АНДРАК, т. (који ти је андрак%); Даничић мисли, да ће 
ошти од персијскога адренк, бол, жалост, несрећа. 
АНДУМ, мушко име; можда долази од арапскога садим, 

слуга. 

АНЂАМ, т. беда, напаст; долази од персијскога сенђаме, 
које ието значи. 


~ 
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АНЕТА, р]. жљебови у пушчаној цеви; Даничић мисли, да 
је можда од арапскога енфа (плурал од назхв), пут, 
правац. 

АНИФ, в. калио. 

АНТЕРИЈА, 1. од турскога антари, антери, горња хаљина 
ва дугим рукавима. 

АНТЕРИЛУК, ш. од турског антерилик, комад материје 
колико је довољно за једну антерију. 

АНТИЛУК, 1. од турскога алтилик, шестак, турски но- 
вац од шест гроша. 

АНУМ, в. ханји. | 

АНУМА, в. ханума. 

АНЏАР, в, ханџар. 

АНЏИЈА, в. ханџија. 

АПИЈА, в. јапија. 

АПС, в. хапе. 

АПСАНА, в. хапсана. 

АПСЕНИК, в. хапсвеник. 

АПСИТИ, в. хапсити. 

Ае нахије 

АРАЂА, в. раба. 

АРАЂБАТАН, в. харао. 

АРАЂБИСТАН, од арапеког Аребистан, Ађалска. 

АРАДИН, нушко име, в. Хајредин. 

АРАК, т. рум; од арапског арак, знојење, зној, бок што 
иде на претисак из какве ствари, спиритуозно и јако 
пиће (нарочито у источној Инђији), отуда после реч 
раки, ракија. 

АРАКЧИН, п. клобук кожом постављен ; од арапекога арак- 
чин, капица која се нови да купи зној са главе. бр. 
арак. 

АРАЛУК, т. од турскога аралик, интервал; дај ми ара- 
лука! т. ј. да мало дахнем, дај ми мало рока. 


ТУСРКЕ И ДРУГЕ ИСТОЧАНСКЕ РЕЧИ У НАШЕМ ЈЕЗИКУ 23 


АРАМ, в. харам. 


АРАМБАША, в. харамбаша. 

АРАМЗАДА, в. харамзада. 

АРАМИЈА, в. харамија. 

АРАМИТИ, в. харамити. = 

АРАП, АРАПИН, народно име; арапски араб, еариб, значи 
Арале са несталним боравиштем, номаде арапске; ареб 
значи народ арапеки, нарочито Арапе у варошима; араб 
значи становнике пустиње, а значи и Арапска, Арапин, 
па и уопште човек црне коже. 


АРАР, в. харар. 

АРАЧ, в. харач. 

АРАЧ, в. харач. 

АРАЧИЋ, презиме; можда од турског арача, низак. 

АРАЧЛИЈА, в. харачлија. 

АРАШЛАМА, в. артлама. 

АРБИЈА, в. харбија. 

АРВАНИЈА, в. аврамија. 

АРГАТ, пт. пушкарница; од турскога ергедал, заседа, ме- 
сто згодно за заседу. 


АРГАТЛУК, ш. од туреког ијгадлик, работа, посао. Ово 
су Турци, а можда и Срби у осталим деривацијама и 
видовима, (аргат, аргатар, аргатија, аргатин, аргато- 
вати), узели од грчког ерубтџе или «руатис, ра- 
ботник, радник, посленик. 


АРГИЛА, в. наргила. 

АРДАЛИЈА, 1. торушица, од турскога хжардал. 

АРДИЈА, 1. место иза куће или иза дућана; узето од тур- 
кога арди, што исто значи, 

АРДАЉ, в. ардалија. 

АРЗОВАН, в. арзохал. 

АРЗИ-ОДАЈА, 1. арапско-турска реч, соба за дочекивање. 
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АРЗИ-МАХЗАР, т. арапека реч, која значи писмено, у 
коме се излаже стање каквог питања или ствар. Ова 
се реч пре употребљавала у Србији у службеном стилу. 

АРЗОХАЛ, ш. молба; арапска реч. 

АРИФ, мушко име, од арапског ариф, који зна, познавач, 
који добро познаје, који ве добро разбира, поглавица. 

АРКА, Т. турска реч, значи: леђа (у српеком нарочито леђа, 
од хаљине). 

АРКАПИЈА, 1. врата што не иду на улицу, него су изну- 
тра из авлије; узето од турскога ард капуси, стражња 
врата. Ср. ардија. 

АРЛАКАЧА, ер. арлати. 

АРЛАТИ, у. 1. викати, праскати; од турског ирламак, пе- 
вати. Ср. међутим урлати, урликати. 

АРЛИ, адј. силан, силовит, љут; Даничић мисли, да је од 
турскога катр, сила. 

АРЛИТИ, в. арлати. 

АРЛОВАТИ, в. арлати. 

АРЛУКАТИ, в. арлати. 

АРМАГАНИ, т. дар, од персијског армаган. 

АРМАН, т. гумно, од персијскога тармен, жетва и гумно. 

АРНАУД ИСКЕНДЕРИЈЕСИ, турско име за Скадар на 
Бојани. 

АРНАУТ, АРНАУТИН, од турског Арнауд. 

АРНАУТЛУК, од турског Арнаудлик. 

АРПАКАША, 1. каша од јечма, јер арпа у турском значи 
јечам; али лако може бити, да су ту реч Срби од Ма- 
ђара узели, који такође зову јечам агра, а имају и 
тотову реч агракава. 

АРПАЛУК, т. од турског арпалик; тако се звало. ужи- 
вање још једног округа, које су султани давали пашама 
уз пашалук њихов, као на јечам за коње. 

АРПА СУ, АРПА СУЈИ, 1. турека реч, јечмена вода, пиво. 
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_АРПАЏИК, п. од турскога арпаџик, јечмич (болест на оку); 


у нас значи еитан лукац за пресад. 

АРОЛАН, т. или обично аслан, турска реч, значи лав; 
ср. мађарско атзлјап, отозлјапу. 

АРСЛАНИЈА, 1. стари турски новац од 40 пара; ер. 
арелан. 

АРСУ8, т. од турскога хтирсиз, крадљивац. 

АРСУЗИН, в. арсуз. 

АРОСУЗЛУК, ш. од турекота гтирсизлик, крађа. 

АТГТА, #. турека реч, значи остатак. 

АРТЕРИСАТИ, “. р. надматити, надметати се; од турскога 
артермак. Е 
АРТОВАТИ, у. 1. световати; Даничић мисли, да ће бити 
од турекота артмак, додавати, надметати, надметати 

се; међутим ср. артерисати. Ф 

АРУМ, адј. јогунаст; од арапекога тарун, тврдоглав, упо- 
ран, ћудљив. 

АРУМЊАК, т. сулудњак; ср. арјм. 

АРЧАЛИЈА, в. харчалија. 

АРЧИТИ, в. харчити. 

АРШИН, па. од турскога аршин пили аршун, лакат, рис; 
(ари, турско-персијека реч, значи: лакат, рука, рис, 
педаљ, мера, основа у ткању). 

АРШЛАМА, 1. од турскога ашелама, калам, оно што је 
облаторођено, ашламак, каламити; дакле каламљено, 
облагорођено воће; у нав значи та реч род трештања и 
врста црна лука. 

АСАН, мушко име, в. Хасан. 

АСИ, адј. непослушан, бунтовник; од арапског аси. 

АСКЕР, пп. од арапекота аскер, војска, трупа. 

АСЛИ, адј. арапска реч, значи: коренито, изворно, сушта- 
ствено, начелно, од добра рода, племенито, узрочно, 
главно. 
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АСМАЛУК, тт. павит од чокота; од турскога асма, винова 
лоза, павит, отуда асмалик. 

АСМАНЛУК, в. асмалјк. 

АСНА, в. хасна. 

АСОНИТИ, в. хаснити. 

АСОВИНА, 1. царско или државно добро ; од арапекога тас, 
што исто значи. 

АбОЛ, та. добит; од турскога жасил, доходак. 

АСТА, адј. турски таста, болестан. 

АСТАЛУК, т. болест; од турскога хасталик. 

АСТАР, па. од арапеко-персијеко-туреке речи астер, или у 
обичном товору астар, постава, памучно дебело платно 
за поставу, памучна материја из Сурата у источној Ин- 
ђији. Вук вели, да астаром обично завијају мртве Турке. 

АСУМИТИ, у. р. раврдити се; Даничић мисли, да ће блти 
од турскога исинмак, угрејати ве, жестити се. 

АСУРА, 1. од арапекога стаср, рогожина, покривач од ро- 
гожине. 

АСУРЏИЈА, пт. од арапеко-турске речи сеасрџи, који прави 
рогожине. 

АТ, ш. турска реч, значи коњ. Вук тумачи: арапски коњ. 

АТА, женско име; од арапскога ата, дар, дакле као Да- 
ринка. 

АТАР:В. хатар. 

АТАРЏИЈА, в. хатарџија. 

АТЕР, в. хатер. 

АТЕШ, адј. ватрен; од турескота атеш, ватра. 

АТЛАГИЋ, презиме; од атлија, коњаник, пи ага, господин. 

АТЛАС, т. арапска реч, род свиле, кумаш; а у арапском 
значи и ведро небо; (атлас је плурал од тилс, тлатко, 
углађено). 

АТЛИЈА, т. од турског атлм, коњаник. 

АТМАЏА, в. акмаџа. 
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АТМЕЈДАН, турска реч, место за коњеску трку, иподром. 
Вук тумачи: коњски трг (у Сарајеву). 

АТНАМЕ, па. турско-переијска реч, значи; уговор, писмено 
од уговора. 


АЋОНИЈА, варош Адана у Малој Азији и предео око ње. 
АФ, та. од турскога сав, што значи оно стање сукна, кад 
је ново и кад са њега јиш није пала длака, рудица, 
исто значење има и турско-персијска реч жжа6, којом 

се још означава и танка рудица на свиленој материји. 
АФЕРИМ, пшетј. од арапске интерјекције аферин, право! 
иначе ова реч у арапском значи, као супетантив, одо- 

« бравање, повлађивање, створитељ, У персијском фери: 

значи: врло добро! 

АФИЗ, па. књижевник; В. Хафиз. 

АФИЈУН, та. арапеко-турско-персијска реч, опијум. 

АХАР, ш. од турскога ажљар, алтор, коњушница. 

АХМАТ, в. Ахнед. 

АХМЕД, мушко име, од араског ФТМОд, прехвалан. 

АХМЕТ, в. Ахмед. 

АХМЕТОВИЋ, ср. Ахмет. 

АЧЕ, в. ат. 

АПАЈЛИЈА, турско име, сложено од таџи, поклоник, И 

Алија. 

АЏАЛИЈЋ, презиме од таџи Алија. 

АПАМ, Персија; ср. аџамија. 

АПАМИЈА, т. од арапске речи аџами, роб или лице, које 
не зна језика, или није вешто послу, арапеко-пвресијска 
реч 'аџеми, означава странца, невешта обичном говору, 
неотесана, неизображена, груба, глупа човека, који би се 
грчки назвао варварин; по прешмућетву аџеми, значи 
Персијанац; аџем и "аџем, у арапском означава онога, 
који не зна арапски, или не говори чисто тај језик; 


28 ТУРСКЕ И ДРУГЕ ИСТОЧАНСКЕ РЕЧИ У НАШЕМ ЈЕЗИКУ 


даље очначава све што није Арапин; варварин, наро- 
чито Персијанац. 

АЏАМОВЦИ, село у Славонији близу Нове Градишке; ер. 
Аџам. | 

АЏАП, т. од арапекога жаџиб, вратар. 

АЏБЕГОВАПЦ, «село у Србији; од жаџм, поклоник, п бег, 
тосподар, кнез. 

АПЕМ, в. Аџам. 

АЏЕМОВИЋ, презиме; ер. Аџам. 

АЏИ, в. апија. 

АЏИЈА, в. хаџија. Реч аџи значи у турском горко, гор- 
чина, па подсмевајући се Турци зову тако хришћанина, 
који се поклонио светим местима; а прави, мухамедов- 
ски поклоник, који је био у Меци и Медини, зове се 
таџи. Оваквих каламбура имају мухамедовци доста, ко- 
јима хоће ђауре да погрде. 

АЏИЛУК, в. хаџилук. 

АЏУВАН, п. од персијекога џмван, млад, младић, (ер. ла- 
тинско јаиуел 5). Персијанци и Турци употребљавају реч 
имват у најпристојнијем и најлепшем значењу, а у нас 
та реч означава, како је Вук евеимистично тумачи, 
Ганимеда ! 

АША, в. хаша. 

АШАБИЧАР, т. биљка адш ега ушеат5; од арапскога 
'ашики бичаре, љубавник без душе, а и у арапском 
значи неки цвет, 

АШАЊКА, #. нека женска капа; Даничић мисли, да је 
можда од турскога жаштије, крајац, поруб, опток. 

АШАР, т. десето од жита; в. ушур. 

АШАРИЈАСТ, адј. од турскога жашари, несташан. 

АШАТИ, в. хашати. 

АШИТПЏИЈА, т. од турско-арапског алаикџи; В. ашик. 
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АШИК, адј. арапска реч ашик, заљубљен, а у мистичком 
смислу онај, који гори од љубави 6 богу и тежи једино 
за тим, да би се с њим идентификовао. 

АШИКЛУК, та. љубав; од турско-арапскога ашиклик. 

АШИКОВАТИ, у. 1. ср. ашик. 

АШИКЧИЈА, в. атшигџија. 

АШИТИ, в. хашити. 

АШЛАМА, #. род трешње; в. аршлама. (У Босни.) 

АШЛУК, ш. од арапско-турске речи жарчлик, а ова до- 
лази од арапскога фарч, трошак. 

АШЛУЧИТИ, в. ашлук. 

АШЋАРЕ, адј. јавно, отворено; од персијскога ашћар. 

АШЧИЈА, т. од турскога ашџи, кувар, (а, турски: јело). 
Ашџи башти, управитељ над кујном; тако се звао онај 
јаничарски отицер, који је био старешина у својој орти 
(орта се звала јаничарска регимента) и имао је надзор 
над продовољством, (као што у Србији кажу) и над по- 
лицијеким редом. 

АШЧИЈНИЦА, ср. ашчија. 

АШЧИЛУК, ш. од турскога ашџилљик, куварство. 


1=а ~ 


БА, БЕ, шбегј. турска интерјекција, а! шта рече! гле! 
(дивљење); нимало! никако! (некање). 

БАБА, та. турска реч, значи отац. 

БАБАЗЕМАН, п. негда, старо време; од турског баба, онда, 
негда, и земан, време. 


БАБАЈКО, в. бабаљко. 

БАБАКАЈ, позната стена на сред Дунава у Ђердапу; име 
ово долази од турскога баба, отац, и каја, стена; да- 
кле било би српски: очина стена, или очин камен. 

БАЂАЛУК, ш. тасг; од турскога бабалик. 
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БАБАЉКО, па. поочим, таст, очух, стар човек; од турскога 
бабалик. 

БАБАЧАФЕР, нека тамница у Цариграду за стране посла- 
нике; можда се прозвала од каквога Бабађафера, чича, 
Ђасера. 

БАЂЕР, ш. неки цвет; Даничић мисли, да ће бити од тур- 
скога бебмрги, Ђурђиц. Ср. мађарски Ђађет, ловор. 


БАБЊЕ, в. бамње. 

БАБО, в. баба. 

БАБОВИНА, 1. очевина; ер. бабо. 

БАБОВИЋ, т. онаки каки му је и отац; ср. бабо. 

БАВРЉ, ср. баврљати. 

БАВРЉАСТ, ср. баврљати. 

БАВРЉАТИ, у. 1. ићи којекуда; Даничић мисли, да ће бити 
од турскога варилмак, павив од вармак, ићи. 

БАГ, ш. виноград, врт; персијека реч. (У Бовни.) 

БАГ, т, веза, узица, верижица; турска реч. (У Босни.) 

БАГАВ, аај. хром; Даничић мпели, да ће блти од турскога 

__ ббгмек, савијати, ватибати; ббгмилмек, сатибати се, пре- 
тибати се; бдгри, крив. 

БАТАЈЛИЈА, 1. крсташ орао; овим окончења, ова реч није 
турека. 

БАГАНА, 1. турска реч, значи јагње, мали дечко; (у нас 
јој је значење: јагњећа кожица). Љагана кмрки, ћурак 
од астраханских кожица. 

БАТАНЕ, т. дете; турска реч. 

БАТДАТ, варош у Месопотамији на Еорату, од арапскога 
Багдад. 

БАГЛАМА, 1. турска реч, значи: веза, свеза (у српском 
значи: шарка на вратима). Вук вели, да се тако зове 
пи мала тамбурица од три жице; али у турекоме нема 
баглама тога значења. 
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_БАТРДАН, варошица у Србији; турско јој је потпуно име 


Деве Багрдан, то ће рећи : онај који је узрок да ка- 
миле ричу;,а веле, да је онуда уз брдо врло мучно 
било ићи камилама, тако да су добро шичале, докле 
су уз брдо узашле. 


БАД, ш. гребен; Даничић мисли, да је можда од турскога 


пат, плосан. 

БАДАВА, БАДАВАД, БАДАВАДЕ, адј. од персијскога 
бади тева, у обичном товору бад гави, бедава, беспла- 
тно. (У персијском бад, значи ветар, празнина, ваздух, 
а жева значи ваздух.) А 

БАДАВАДИСАТИ, у. 1. беспосличити; ср. бадава. 

БАДАВАЈИСАТИ, в. бадавадисати. 

БАДАВАЏИЈА, пт. переијеко-турска реч, бадтаваџи, који 
(би хтео све бесплатно да добије, који је беспосличар, 
в. бадава. 


БАДЕМ, та. од турско-персијскога бадам, у обичном говору 


бадем, познато дрво и плод му. 

БАДЕМЛИЈЋ, презиме; ср. бадем. 

БАДЈАВА, БАДЈАВАД, БАДЈАВАДЕ, в. бадава. 

БАЂА, т. то што и бата, бача, као хипокористикон, отац, 
стриц; можда има неке свезе са турским баџи, сестра, 
нарочито старија сестра. 

БАР, в. бапр. 

БАЖДАР, та. онај чиновник који мери унутарњу садржину 
судова, као и тегове; ова реч долази од переијекога 
баџдар; баџгир. баџђир, царинар, порезник. 

БАЖДАРИЈА, в. баждарина. 

БАЖДАРИНА, царина; в. баждар. 


_ БАЖДАРИТИ, в. баждар. 


БАЗАР, в. пазар. 
БАЗАРЂАН, в. базерђан. 
БАЗАТИ, у. 1. беспослен тумарати; ср. бази. 
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БАЗДРЂАН, ер. базерђан. 
БАЗДРЂАМБАША, в. базерђамбаша. 


БАЗЕРБАМБАША, т. од персијско- турскога базишван 


баши, старешина над трговцима, набављач код вели- 
каша. Вук тумачи ову реч: који је добио право да 
купи царину од увоза и извоза робе. 

БАЗЕРЂАМБАШЛУК, пт. персијеко-турска реч, звање или 
достојанство базерђамбаше. 

БАВЕРЂАН, па. од персијскота базарђан, тртовац, или од 
персијско-турске речи базирђан, тртовац, купац. 

БАЗИ, 711. од персијске речи бази, игра, сигра; базен, итрати 
се, трчкарати, скитати ве; сат са базима, значило би 
ват, који куца, свира. 

БАЗИ, ргоп. некоји, гдекоји; арапско-персијска реч. 

БАЗЈАЛУК, т. Даничић мисли, да је можда од турског 
бисјарлик, велико мноштво. 

БАЗЛАМАЧА, #. нека погача; од турскога базламац. 

БАЗРЂАН, в. базерђан. 

БАИЛИСАТИ СЕ, в. бајалдисати. (У Босни.) 

БАИР, 1. од арапекога бамр, бамрет, необрађена земља, 
или од турскога бамр, брежуљак; (у, срискоме значење 
му је: обала реке или мора). | 

БАЈА, в. абајлија. 

БАЈАГА, в. бајаги. 

БАЈАГИ, аду. турска реч, значи: провто, обично, једно- 
ставно; (у српекоме има значење: тобоже). 

БАЈАЗИТ, мушко име, турски Бајезид. 

БАЈАЛАЦ, вр. бајати. 

БАЈАЛДИСАТИ, у. р. онесвеснути; од турскога 6 аилмак. 

ата [. в. бајатп, бајач. 

БАЈАЛО, в. а бајач. 


БАЈАМ, ср. бадем, од кога ће бити и постало по мишљењу | 


Даничићеву. 
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БАЈАРИЦА, ср. бајати. 

ВАЈАТ, адј. турски бејат, или у обичном говору бајат, 
старо, прошло; бајат итмек, сух хлебац. 

БАЈАТАН, адј. в. бајат. 

БАЈАТИ, у.1. од турскога бајмакк, варати, врачати, онсе- 
нарити. 

БАЈАЧ, т. од турскога бајџи, ђоз багиџи, врачар, опсе- 
нар, варалица; бајџилик значи у турскоме превара, 
опсена, врачарија. 

БАЈРАК, в. барјак. 

ВАЈРАКТАР, ср. барјак. 

БАЈРАМ, в. барјам. 

БАК, пиегј. турска интерјекција, гле! гледај! в. бака. 
БАКА, БАКА, Пиетј. турска интерјекција, гле! погле! та 
гледај! долази од бакмак, гледати, посматрати. 
БАКАЛ, БАКАЛИН, п. од арапскога бакил, бакал, који 
продаје зачине, сушено вариво, уље, масло, сир, ит. Д.. 

што би се иначе казало дрогиста, спецерајиста. 

БАКАЛАЋ, ср. бакал. 

БАКАЛИТИ, ср. бакал. 

БАКАЛКА, ср. бакал. 

БАКАЛНИЦА, 1. ер. бакал. 

БАКАЛОВИЋ, презиме; ср. бакал. 

БАКАМ, та. турска реч, значи казшешко дрво за црвену боју, 
варзило. 

БАКАМИТИ, ср. бакам. 

БАКАР, т. од турскога бакр, мед. 

БАКАРАН, сер. бакар. 

БАКАРИСАТИ, у. 1. ср. бакар. 

УЗАКАРЛИ, адј. турска реч; ер. бакар. 

БАКАРЛИЈА, 1. стремен; ср. бакар. 

БАКАРУША, ср. бакар. 


ГЛАСНИК Т1Х. 3 
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БАКВА, 1. одређено место. У књижици „Турцизми у Босни“ 
каже се, да је то арапеко- прија реч, што ја нисам 
могао да константујем. 

БАКЛАВА, [. турска реч, колач познат п Србима, који је 
особито цењен у Турака. 

БАКРА, в. бакрач. 

БАКРАЧ, т. од турскога бакраџ, суд од меди, ведро од 
меди, којим се вади вода из бунара или из густерне. 

БАКРАЧЛИЈА, ер. бакар. 

БАКРАЧЛИЈЋ, презиме; ср. бакрачлија. 

БАКРЕНИЦА, ер. бакар. 

БАКРЕЊАЧА, ср. бакар. 

БАКСУЗ, адј. несрећан; од персијеко-турскога багтсиз. 

БАКСУМ, аду. као, тобоже, бојати; од арапскога магсен, 
чисто, просто, управо. 

БАЋЧА, в. башча. 

БАЋШИШ, па. од персијекога бакштили, баташтили, дар, да- 
рак о каквом празнику или иначе о каквој свечаној 
прилици, поклон, опраштање; у српском је узета ова 
реч у значењу напојнице. 

БАЛАБАН, 1. кихавица, назеба; Даничић мисли, да је 
можда од персијскога палавун, цедити. 

БАЛАБАН, име мушко, од турскога белабан, незгтрапан, ве- 
лики, голем. 

БАЛАНЕ, р]. место где се мед цеди; од турскога балстане, 
(бал, мед, стане, кућа). 

БАЛАНЕПИЈА, т. који цеди мед и препарује га; од тур- 
екога балафанеџи; ср. балане. 

БАЛАНПЏА, в. патлиџан. 

БАЛВАН, пт. у српском греда; у турском ова реч исто 
значи; сравни руско болван, идол, тлупак; пољско бал- 
ва, пањ, идол, глупак; чешко балван, идол, пањ, 
грудва, глупак; мађарско рабоату, идол. 
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БАЛИ, име мушко у Турака Џагатајаца. 

БАЛИЈА, т. тако Срби са презирањем означавају Турчина; 
ове речи у турскоме нема; по свој прилици Срби су 
тако начинили ову реч са туреким окончењем, да би 
се Турцима исмевали, али мислили су ту Турчина који 
бали, бадоњу. Или је можда ова реч од турскога бал, 
мед, па су Срби тако прозвали Турке, да би тиме озна- 
чили њихову прождрљивост и облапорност 

БАЛКАН, позната велика планина на трачко-илирском по- 
лострову, којој је старо име Им, словенско Стара Пла- 
нина; турски значи балкан високе планине. 

БАЛКОН, т. од турскога балажтане, највиши део у куће, 
одакле је леп изглед на околину. 

БАЛТА, 1. турска реч, значи секира. 

БАЛТАТИ, ср. балта. 

БАЛТАЏИЈА, п. од турскога балтаџи, секира, дрвосеча ; 
балтаџија је турски пионер, салер, а тако се зове и вој- 
ник султанове лично страже, који је оружан халабардом. 

БАЛУГЏИЈА, т. од турскога баликчи, рибар. 

БАЛУГЏМИЈЋ, презиме, ср. балугџија. 

БАЛУК, рибља трава, а и клеча (шара по ткању); од тур- 
скога балик, риба. 

БАЛУКА, в. балје. 

БАЛУКАТ, в. балјеЕ. 

БАЛУЧИТИ, ср. балје. 

БАЛУЧКА, в. балук. 

БАЛЧА, в. балчак. 

БАЛЧАГ, в. балчак. 

БАЛЧАК, т. од турскога балчак или барчак, пуце или 
јабука мала на дршку од сабље или мача; у нас је та 
реч узета у значењу дршка од сабље или мача. 

БАЉЕМЕ8, т. топ велика калибра; ова реч дошла је од 
турскога бал јемез топ (бал значи мед, а јемез до- 


ож 
о 
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лази од јемек, јести), што значи од прилике: топ који 
не тражи меда. (У арапском бал значи: срце, дух; у 
персијском значи: став, мишица, крило, пераје.) 

БАМБАДАВА, в. бадава. · 

БАМЈА, в. бамња. (У Боени.) 

БАМЊА, 1. биљка ћуђтасца езвепјеп из; долази од турекога 
бамја. 

БАН, т. ову су реч Турци узели од Србаља и значи им, 
као п у нас, господар, губернатор над једном области. 
Ор. первијско бану, госпођа. 

БАНАБАК, т. од переијекога бана-бак, гледај ме! кажи 
ми! (Фамилијаран начин, да се ко зове). 

БАНГАВ, в. батав. 

БАР, Турци су од Србаља узели ово име вароши Антивара. 

БАР, ш. Вук каже, да је то некакво врло ситно и жуто 
прово; по другима била би то биљка Тоетаси ти ; у овом 
последњем случају подсећа на арапско бажар, бехтпр, 
што значи: зачинци (а значи и цвет). У осталом испо- 
реди и готско барис, јечам, као и бретонско бара, хлеб. 

БАР, аду. Персијанци веле баре, бари; ср. мађарско ђаг. 

БАРАБАР, аду. од первијскога берабер, барабар, што 
значи: равно, једнако, подобно, заједно, напоредо; а 
значи и противно, противустављено. 

БАРАБАРИТИ СЕ, у. г. ср. барабар. 

БАРАБАРЛУК, т. од персијеко-турске речи: бераберлик, 
једнакост. 

БАРАК, т. рутав пав; турска реч. 

БАРАТ, име вароши; по свој прилици то је Берат у Арба- 
наткој. 

БАРДАГЏИЈА, т. од турскога бардакчи; ср. бардак. 

БАРДАЋ, 1). од турскога бардак, земљан суд за пиће. 

БАРДАКЛИЈА, Е. врета шљиве; ср. бардак. 
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БАРИЗОВКА, [. нека накисела јабука; можда јој је име 
дошло од турекога бариса, лук. 

БАРЕМ, аду. в. бар. 

БАРЈАК, т. од персијекота : бејрак, бајрак, застава, стег, 
чета војника. 

БАРЈАКТАР, па. од персијскога бајракдар, заставник, сте- 
тоноша. 

БАРЈАМ, т. од персијекога бејрам, бајрам; тако се зову 
два велика годишња празника мухамедовачка; први се 
светкује одмах по свршетку поснога месеца  рамазана ;, 
други је курбан бајрам, празник жртве, а зато се тако 
зове, јер се тада кољу овнови, које деле сиротињи, а 
светкује се пошто прођу седамдесет дана после првога 
празника бајрама. В. курбан бајрам. 

БАРЈАМОВАТИ, у. 1. ер. бајрам. 

БАРЛИЈАТИ (претима по житку јелу), у.1.; Даничић ми- 
сели, да ће бити од турског парелемек, разбијати. 
ЂАРУГЏИЈА, т. од турскога барутџи који прави барут. 
БАРУТ, т. турска реч, значи прах за топове (у персијском 

барут значи: брк). 

БАРУТАНА, 1. од турскога барут-тане, творница праха, 
магазин где се држи прах. 

БАРУТЉИВ, ср. барут. 

УАРУЏИЈА, в. барутпија. 

БАРЧАК, в. балчак. 

БАСАМАК, т. турека реч, басамак, степен, основ. 


_БАСАТИ, у. 1. од турскога басмак, тазити, згазити; отуда 


и басамак. 

БАСКИЈА, 1. гредица, летва, од турскога баски; баски 
ескер. клин са широком главом. 

БАСКИЈАТИ, ср. баскија. 
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БАСМА, турска реч, значи: печатање, а тако се зове у тур- 
оком и материја циц. (Друго значење, као врста кутије 
за прах, које јој Вук даје, ова реч у турскоме нема.) 

БАСМАМЏИЈА, т. од турскога басмацџи, који прави циц и 
печата шаре по њему. 

БАСТИСАТИ, у. р. од турскога басмак, тазити, зтазити, 
на нешто напасти. 

БАТ, тт. од арапескога (персијскога) бат, срећа. 

БАТА, 1. бара, глиб; од турскога батак, блато, тлиб, мочар. 

БАТАК, т. турско батаж значи: блато, тлиб, мочар, а 
значи и улица без излаза (говорећи о ограниченој ка- 
ријери); према томе доста би смело било изводити реч 
батак у том значењу од турскога. Међутим у нав све 
зове батак и најгорњи врх у кошнице, онај кут у врху; 
а Турци са речи батак означавају место, где се човек 
увлачи. У овом последњем значењу могао је наш батак 
доћи од турскога батак. 

БАТАЛ, адј. од арапскога батил, батал, залудно, пролазно, 
бесповлено, што се више не употрабљава, што више не 
важи, празно, напуштено; а тиме означава се у арап- 
ском и онај који не зна. 

БАТАЛИЈА, ср. батал. 

БАТАЛИТИ, ср. батал. 

БАТИЂАН, в. патлиџан. 

БАТИСАТИ, у. р. пропасти; од турекога батмак. 

БАТЛАК, ш. траг по путу; од Турскога батаклик глиб. 

БАТЛИ, адј. од арапеко-турске речи бафтли, срећан. 

БАТЛИЈА, бр. батли. 

БАТУН, пт. бара; ср. бата. 

БАТУНА, 1. срећа; ср. бат. 

БАЋИР, т. нека диња; Даничић мисли, да је можда од 
арапекога бакуре, првине. 


БАХМУТ, в. Махмуд. 
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БАХТ, па. срећа; персијска реч. (У Босни.) 

БАЧА, в. башча. 

БАЏА, 1. персијска реч, значи : димњак, пушкарница; у тур- 
скоме значи: прозор. 

БАЏАК, та. турска реч, значи: бутина. 

БАЏАКЛИЈА, Е. ср. баџак. 

БАЏЕНАК, т. пашанац; од турскога баџанак, девер (му- 
жевљев брат). 

БАЏЕЊАЧА, Е#. мотка за отварање баџе; ср. баџа. 

БАЏОМЕТ, т. ср. баџа. 

БАШ, за. од турскога и значи: глава, старешина, почетак, 
врх, вршак, предњи крај од лађе; баш чаџш, на- 
редник. 

БАША, та. турска реч, која се употребљавала као титула 
јаничарима. 


БАШАЛУК, та. од турскога балаалик, достојанство балае. 

БАШИТИ, башити се, ср. баша. 

БАШИЦА, 1. ер. баш. 

БАШКА, адј. турска реч, значи : одељено, посебице, сам, раз 
лично, друго; башка балика, сваки за себе, појединце. 

БАШКАЛИ, адј. турска реч; в. башка. 

БАШКАЛУК, т. од турскога батикалик, што је одељено. 

БАШКАЛУЧИТИ, т. 1. ер. башкалук. 

БАШКАЛФА, т. турска реч, први калта, први помоћник. 

БАШ-КНЕЗ, т. ер. баш. 

БАШЛИЈА, [. главата игла; од турског баели, тлават. 

БАШЛУК, т. од турскога балилик, што покрива главу, 
шлем, коњски оглавар. 

БАШТА, в. башча. 

БАШТОВАН, в. башчован. 

БАШЧА, 1. турски батаџе, и турско-персијеки багче, значи: 
градина, врт; турско-персијско баг значи : врт, део врта 
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засађен виновом лозом или дрвима; а у турском значи 
баг и виноград, рај, место за уживање; баг чардаки, 
павит од винове лозе. 

ЂАШЧАР, в. башчован. 

ЂАШЧОВАН, пп. од турскога багчеван, багчебат. 

БАШЧОВАНЛУК, т. од турскога багчеванлик, радња вр- 
тарска. 


БАШЧОВАНЏИЈА, в. башчован. 

БАШЧОХАН, в. башчован. 

БЕ! интерјекција турска за удивљење, звање, љутњу. 

БЕВУТ, т. несвест,“ од персијскога би, без, и персијекота 
фут, свест. 

БЕТ, т. турска реч, значи: говподар, губернатор над једном 
области, који у знак свога достојанства обично има по 
један туг; тако се зове још сваки пашински син, еваки 
заповедник убојне лађе, као и сваки отмен странац. 

УЕГАЈЛИЈА, презиме; ер. бег. 

БЕГЕНИСАТИ, у. р. од турекога беђенмек, заволети кога. 

БЕГЗАДА, име женско; од турскота бегзаде, бегово доте. 

БОГБРДИЛЕН, тако су Турци звали Шабац, а нарочито 
спољашњи редут код Шапца на једном савеком острову 
Ово име дали су Турци Шапцу према речи ббгр, бок, 
и делен (од делмек, ударати, бости), који удара, боде; 
дакле Богмрдилен рећи ће толико, колико: који удара 
у бок; а Шабац Срему заиста и удара у бок. 

ЗЕГЛЕРБЕГ, т. од турскога бејлер-беги, бег над беговима, 
главни губерватор, под којим има неколико губерна- 
тора; у знак свога достојанства имао је три туга коњ- 
ска, две велике заставе п војничку евпрку у пратњи, 
кад је куд излазио. 

БЕГЛЕРБЕГЛУК, пп. од турскога бејлербејлик, губернија, 
беглербогово достојанство. 


ТУРСКЕ ИП ДРУГЕ ИСТОЧАНСКЕ РЕЧИ У НАШЕМ ЈЕЗИКУ 41 


УЕГЛУК, т. од турскога беглик, губерпија уопште, али 
значи и губернија само од једнога округа; још значи 
и Фиск, државна благајница, што се иначе зове мири 
(мирија). 

БЕГЛУЧИТИ, у. 1. ср. беглук. 

БЕГО, пп. в. бег. 

БЕГОВАЦ, пт. ер. бег. 

БЕГОГЛИЈА, т. од турскога бег оглу, бегов син. 

БЕГУМ, 1. од турскога бегим, тоспода, удова царица, удо- 
вица великог господина. 

БЕД, па. ваздух; од персијског бад, ветар, ваздух. 

БЕДАК, ш. луд; од турекога бед, зао, неваљао, ружан. 

БЕДАСТ, в. бедак. 

БЕДЕВ, в. бедевија. 

БЕДЕВА, в. бедевија. 

_БЕДЕвВИЈА, |. арапски бедеви значи: човек из пустиње, 
Арапин из пустиње (бедуин), оно што је пољеко, про- 
стачко, бедави ат, (бедави је плурал од бедеви), коњ 
пустињеки, добре пасмине. 

БЕДЕЛИЈА, Е. од арапскога бедел, замена, еквивалента. 

БЕДЕНА, 1. зло; од турскога бед, зао. 

БЕДУАСТ, адј. зле ћуди; од турскога бедлу, злоћуд. 

УЕДУАТИ СЕ, у. г. осецати се на кога; ср. бедуаст. 

ЂЕДУВ, в. бедуаст. 

БЕДЕМ, БЕДЕН, пт. од арапскога беден, што значи чове- 
чији труп, тело, као и укупност једног града, = значи 
и горњи део градскога зида. 

БЕЂИРОВАЦ, село у Србији; од турскога бејгир, коњ. 

БЕЗ, тт. од турскога без или биз, платно (у турском значи 
и глава од клина и врх од чира). 

БЕЗАР, т. ср. без. 

БЕЗБЕЛИ, адј. заиста; турека реч. 

БЕВБОЈАН, ад). без боје; в. боја. 
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БЕВДЕРИСАТИ, у.1. од турскога бездирмек, досађивати, 

ЂЕЗЕР, ш. Даничић изводи од первијскога би-зер, без ни- 
чета; „отићи безером“ доводи Даничића да нагађа, да 
је од арапекога безр, семе, натражје. 

БЕЗИЛАН, адј. ср. хила. 

ЂЕЗИСТАН, в. безивтен. 

БЕЗИСТЕН, 1. од первијекога бедестен, што значи: тр- 
жиште покривено сводом. 

БЕВОБРАЗЛУК, т. ерпека реч са туреким завршетком. 

БЕЗУВЕНТА, 1. у долами огледало и од злата безувента; 
Даничић мисли, да је постало од турскога безенмек, 
китити, украсити. 

БЕЈ, в. бег. 

БЕЈАЗ8, адј. бео; турска реч. 

БЕЈАН, адј. турска реч, значи јасно. 

БЕЈЗАДЕ, п. турско-персијека реч, бејов син, лице одлично 
рођењем, благородник. 

БЕКРИЈА, т. од турскога бекри, пијаница. 

БЕКРИЛУК, пт. од турскога бекрилик, пијанетво, раз- 
вратновт. 

БЕКТЕШЕВИЋ, презиме; биће од турскога бектали, стра- 
жареки камен. 

БЕЛАЈ, п. од арапекога бела, 6 "лије (плурал белаја), зло, 
несрећа; алафин беласи, божије папуштеније, беда, 
(тиме означавају и рђава човека); алаг белан вирсут, 
бог те злим посетио ! 

БЕЛАЈИСАТИ, у. р. мучити се; ер. белај. 

БЕЛАЈЛУК, т. од турскога белалик, несрећа. 

БЕЛЕГИЈА, 1. од турскога билеги, тладилица (туреки би- 
лемек, оштрити). 

БЕЛЕНЗУК, в. белензука. у 

БЕЛЕНЗУКА, 1. од турекога билазок, билезик, билезик, 
гривна. 


о“ _ 
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ЂЕЛЕНЋУК, в. белензука. 

БЕЛИ, адј. од турско-арапскога белм, бели, познато, јавно, 
извесно, зацело, без сумње. 

БЕЛНУК, т. женска нека хаљина; ова реч биће да долази 
од бендлик, што се паше око тела, или од беденлик, 
што се меће на тело. 

БЕЛЋИ, БЕЛЋИМ, аду. од турскога белћим, можда, ваљда. 

БЕМБАША, (место неко у Сарајеву); од турскога бенд 
балши, тлава од водовода. 

БЕН, т. од персијекота бен, бенећ, младе. 

БЕНА, 1. луда; од турскога бдн, луд. 

БЕНАВ, ер. бена. 

БЕНАВИТИ, у. 1. залуђивати; ер. бена. 

БЕНАВИТИ СЕ, у. г. градити се луд; ср. бена. 

БЕНАСТ, ер. бена. 

БЕНАЦ, в. бена. 

БЕНДА, презиме; од персијекога бенде, слута, роб, везан, 
обвезан, потчињен. 

БЕНЂЕЛУК, пт. персијско бенк, арапско бенџ значи: смеса 
од конопљана или буникина листа, која кад се једе, збу- 
њује и опија, и готово памет узима; зато бенк, 6 нуџ 
значи у реченим језицима и мека, мама; (у турском зову 
то и бан оти, трава бан, буника). Бенкилик, турско- 
персијеко-арапека реч, значи : честа употреба бенка или 
бенџа, стање опојености или вансебногти услед употребе 
бенка. 

БЕНЂИЛУК, в. бенђелук. 

БЕНЛУК, т. в. белнје. 

БЕНТ, п. од персијекога бенд, пас, појас, свеза, насип, ре- 
зерворија воде. 

БЕНУМ, ргоп. турски бенум, правилније бенмм, значи : мој. 

БЕЛИГРАД, турско име Београда; село Ђеоград код Ца- 
риграда, где је насељен део Београђана 1521. године, 
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зове се турски Белиград кбј: Ердељски Београд (АТђа 
Јиба, Кагађиге) зову Турци Ердел Белигради. 

БЕОГРАДЛИЈА, српско-турска реч; Срби реку данас обично 
Беогтрађанин, а пре је обичније било Београдац. 

БЕРАТ, т. арапеки берат или береват, царско писмо или 
диплома, којом се коме дају какве повластице или изу- 
зимања од обичнога реда; тако се назива и царско пи- 
смо, којим се ко намешта на какво звање; нарочито се 
тако зове султаново писмо, којим се даје егзекватура 
европским конеулима у турској царевини. 

БЕРАТ, иначе арнаутски Београд. 

БЕРАТЛИЈА, т. арапско-турека реч бератли, који има 
берат. У 

БЕРБЕР, БЕРБЕРИН, 1. ова нам је реч дошла по свој 
прилици преко Турака од персијскога бербер, а ово је 
опет од талијанског барбијере. 

БЕРБЕРИТИ, ер. бербер. 

БЕРБЕРЛУК, та. од персијеко-турскога берберлик. 

БЕРДИВАН, в. мердевине. 

БЕРИЈА, аду. од турекога бејљје, амо, овамо. 

БЕРИЈАКАТИ, у. 1. викати у помоћ; ср. берија. 

БЕРИЋЕТ, па. од арапескога берекет (плурал берећат), бла- 
товлов, обилатост, обиље. 
БЕРИЋЕТАН, адј. ср. берићет; арапеко-турска реч бере- 
кетлм значи: обилато, изобила, плодно, корисно. 
БЕРУТ, варош Бејрут у Сирији, од арапскога Берут, Бе- 
руд пили Берут. 

ЂБЕОПАРА, Е. судопера; Даничић мисли, да је од турскога 
беземек, чистити, и пару, кожа. 

БЕСЛЕИСАТИ, у. р. задовољити, угодити, пристајати; од 
турекога беслемек, хранити. 

БЕСТИЉ, т. од турскога шестил, тврд пекмез од воћа 
(обично од шљива пили кајсија), који се сече и сув једе. 
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БЕТЕР, аду. гори, лошији; турска јеч. 

ЂЕЋАР, ш. ова реч има више значења и даје се од више 
руку изводити, али су јој увек значења сродна. Срби 
имају ту реч једни од Турака, други од Мађара. У зна- 
чењу неожењен човек и голи син добили смо је од Ту- 
рака; треће пак значење, које је Вук ставио према зна- 
чењу те речи у Карловцима (надничар из туђине без 
своје куће и стална боравишта), узајмљено је од Мађара, 
који реч бећар увек употребљавају само у погрдном еми- 
селу, што у турскоме није. У персијском бед-ћар значи: 
злочинац, неверан, издајник (бед значи: зло, беда; Љар 
значи: посао, радња; персијско паћар, бећаре значи: 
мука, невоља, туга, жалост). А переијеко би-ћар значи: 
доколан, слободан, без занимања (би значи без). У тур- 
скоме бећар значи: неожењен човек, и дошло је од арап- 
скога бекир, бикр, девица, бићир, девичанско мушко 
или женско. У мађарском бећар, ђеђуат, значи: неоте- 
ванога а надувенога простака. Овде ваља сравнити и 
леђанско бегар, просјак, одакле је метатезом постало у 
Чеха и Пољака жебрак, а у Србаља џебрак. 

БЕЋАРЛУК, тш. турско-переијека реч бедћарлик, значи: 
злочин, злодело, издаја, неверство; у осталом ср. бећар. 

БЕЋАРОВАТИ, ср. бећар. 

БЕЋАРУША, Т. бубуљица на момачку лицу; ср. бећар. 

БЕЋИР, име мушко, од арапскога бекир, бикр, девица, де- 
вичански човек. 

БЕУТ, в. бевут. 

БЕХАР, ш. турска реч, значи цвет. 

БЕХУТ, в. бевут. 

БЕЧ, ово име ћесарске престонице Турци су узели по свој 
прилици од Србаља. 

БЕЧЛИЈА, српеко-турека реч, човек из Беча; Срби реку 
и Бечанин, Бечванин. 
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БЕШ, ш. шупљика, од персијскота пеш, непотпуно, неса- 
вршено. 

БЕШ, о болеснику се вели: оли леш оли беш; Даничић ми- 
сли, да је од персијскога пеш, пређашњи. 

БЕША, |. мана; од персијекога пеш, непотпуно, несавршено, 

БЕША, в. бешика. 

БЕШАВ, адј. невавршено, в. беш. 

БЕШАН, адј. несавртшено; в. бет. 

БЕШАСТО, адј. несавршено; в. беш. 

БЕШИКА, 1. од турекога бешик, колевка детиња. 

БЕШИР, мушко име, од арапекога бешир, који носи до- 
бар глае. 

БЕШ КЕЛИСЕ, тако Турци зову Печуј, (беш, пет, келисе 
у персијском црква). 

БЕШЛИЈА, т. Даничић мисли, да је од турскога бекчи, 
стражар. 

БЕШЛУК, 1. од турскога бешлик, новац од пет гроша 
(беш = 5). 

БЕШЉИВ, адј. шупљикав; в. беш. 

БЕШЧИЛУК, т. у Мачви и Подрињу употребљавају у сми- 
слу господска дочека, беговеска дочека. 

БЕШЧИЛУЧИТИ, у. 1. ср. бешчилук. 

БИБА, 1. турски биби, ћурка. 

БИБЕР, т. ову реч, која се латински каже пишер, ми смо 
узели по свој прилици од турскога бибер (персијско 
бибари значи црни бибер). 

БИБЕРИТИ, бр. бибер. 

БИБЕРЛИ, адј. обиберено; турека реч. 

БИБЕРЊАЧА, (1. ср. бибер. 

БИБЕРЏИЈА, т. од турскога биберџи, тртовац са бибером, 
што би се иначе рекло пшецерајиста. 

БИБИЋ, презиме; Даничић мисли, да ће бити од турскога 
биби, бабица; међутим бабица у туреком каже се ебе, 
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али можда је у Босни то окренуто па биби; у оста- 
лом ер. биба. 

БИДАТ, ша. ми ову реч имамо у значењу: пореза; она је 
дошла од арапскога бидаат, новост, новина, а тако су 
у Цариграду назвали у своје време нову дажбину, коју 
су ударили на каву, чивит и т.д. (у персијском бидат 
значи: неправда, неправичност, и слабо би се кјин 
контрибуенат нашао, који не би наклоњенији био дати 
тој речи персијеки искон!) 

БИДАТИ СЕ, у. г. уклањати се од чега, тешкати се; биће, 
по мишљењу Даничићеву, од турскога бед-дуа, клетва. 

БИЗА, 1. у Црној Гори псето; Даничић мисли, да је можда 
узето од турскога ба, коза. 

БИВИН, п. в. биза. 

БИЈУКЛИЈЋ, презиме; од турскога бијикли, бркат. 

ЂИКАРЛУК, т. месарека радња; окончење је турско. 

БИКЛА, 1. млеко смешано с вином (у Далмацији); Даничић 
мивли, да је можда од турскога бмклм, ббоклм, састав- 
љено што двоје и више. 

БИКЛИТИ, ср. бикла. 

БИКУЉА, Е. витица; Даничић мисли, да је можда од тур - 
скота бијик, бре. 

БИЛАБЕР, мушко име; в. Дилавер. 

БИЛАЈ, в. билах. 

БИЛАЛ, т. кајиш у коњском серсаму, који не да коњу главу 
дизати преко мере. 

БИЛАХ, пиегј. од арапскога билаг, бога ми, богме. Ср. 
валах. 

БИЛЕГИЈА, 1. брус; од турекота билеги. 

БИЛЕНЗУКА, в. белензука. 

БИЛИ-БИЉУР, т. ова је реч могла постати, што се певац 
титрао са речи биљур, па додао пред њом ради неке 
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евфолије били; али је могло постати и од турскога 
бели, што ће рећи: прозрачно, провидно; ср. биљур. 

БИЛИЧ, п. обличје (у Далмацији); Даничић мисли, да ће 
бити од турскога билитш, познанство. 

БИЛМЕ8, т. у турекоме значи: незналица; Срби узимају 
ту реч обично у смислу: глуп. 

БИЛМЕЗЛУК, ш. турски билмезлик, незнање, тлупост. 

БИЛУР, в. биљур. 

БИЉОРКА, |. игла од биљура; ср. биљур. 

БИЉУР, т. од перспјекога билир, болор, кристал од стакла, 

· (камен кристал зове се неџеф). 

БИМБАША, т. од турскога бинбалим, тисућник, мајор, ста- 
решина над батаљоном, заповедник над хиљадом људи 
(бит == 1000, башм поглавар, старешина); некада су 
тако у Турској звали пуковника. 

БИМЂЕР-ГРОЖЉЕ, БИМБЕРОВО ГРОЖЉЕ, пп. ово ће 
бити на сву прилику амбер-грожђе, мирисаво грожђе. 

БИНА, 1. арапска реч, значи здање, грађевина. 

БИНИЈА, 1. довратак, од турскога бини. 

БИЊАК, т. туреки бинек, јахаћи коњ. 

БИЊАКТАШ, в. бињекташ. 

БИЊАПЏИЈА, в. бињепија. 

БИЊАШЕР-КАМЕН, в. бињектат. 

БИЊАШЧЕ, па. од турскога бин аккче, хиљада новаца. 

БИЊЕК, в. бињак. 

БИЊЕКТАШ, пп. од турскога бинек ташти, велик камен код 
басамака у механама, да је лакше коњанику са њега 
попети све на коња или сићи ес коња (бинек, значи: 
јахање, јахаћи коњ, а таш, камен). 

БИЊЕНТЕШ, в. бињектап. 

БИЊЕЏИЈА, пп. од турскога биниџи, добар јахач. 

БИЊИШ, т. од турекога бинааа, огртач од скерлета са 
дугачким рукавима и обично са огрлицом од самура. 
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Бињиш се задигне, да би се удобно село, кад се чо- 
век не мора устручавати. Вук је погрешно протумачио 
_ са: багреница. 

БИЊТАШ, в. бињекташ. 

БИРр, пиши. турска реч, значи: један, једна, једанпут, 
исти, сам. 

БИРАШЧЕ, п. од турскога бир акче, један новац. 

"БИРДЕМ, аду. од турскога бирдем, правилније бирден, од- 
мах, један часак, један тренут. 

БИРЗЕМАН, т. старо време; од турскога бир, један, и 
земан, време. 

БИРКАТИЦА, Е. зид у дебљину с једном цигљом, од тур- 
скога бир, један, и кат, ред, врета, струка. 

БИРЛИЈА, |. ово ће бити по свој прилици начињено од 
бир, један, и у песми употребљено је за појам једи- 
ница; али Турци ту реч не употребљавају. 

БИРОВ, т. ову су реч Турци узели од Србаља у Мађар- 
екој, јер је као и ови узимају у значењу: судија, сео- 
ски кнез, кмет. Маћејовеки у својој Нл5ћ. Ргамодала у 
Зоплавкјећ, 1. стр. 119 (друго изд.) примећује, да је 
биритц, како неки веле, реч азијска и да је отуда до- 
шло тадијанско 5то; али да Воцерад вели, да се у 
Чешкој већ у почетку ХИП. века звао судски елужи- 

__тељ (ртевео) бируц. 

БИСАГЛИЈЋ, презиме; српско-турска реч. 

БИСЕРЛИ, адј. српска реч с турским окончењем. 

БИСЕРЛИЈА, презиме; ср. бисерли. 

БИСМИЛАХ, пегј. од арапскога бисм-илаг, у име божије 
(би == са, у, чрез, кроз; бисми, у име). 

БИТЕВИЈА, 1. од турскога битеви, једноставно, што није 
настављено, него исцела; дакле копље битевија било 
би копље од једнога комада. 


ГЛАСНИК 11Х. 4 
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БИТИСАТИ, у. р. свршити се, проћи, пропасти; од тур- 
скога битмек. 

БИТПАЗАР, ш. од турскога бит пазар, старударница (бит 
значи: уш, дакле од прилике: ушљиви пазар). 

БИТПАРА, надимак, који Даничић изводи од турскога бит, 
уш, и пара, новац. 

БИЧАК, т. нож; турска реч. (У Босни.) Ср. мађарско 
аевак. 

БИЧАВЧИЈА, ш. ножар, од турскога бичакџћ. 

БИЧИНОВАЦ, п. ер. бичкија. 

БИЧКИЈА, 1. од турекога бички, чизмарски нож; (бички, 
бичку у турском значи: пила, тестера; бичак значи: 
нож). 

БОБЊА, 1. в. бамње. 

БОГАЖЊАЧА, 1. воденица на ушћу; ср. богав. 

БОГАЗ8, т. турска реч, значи: гуша, грло, кланац, чатрња, 
ушће велике реке. 

ВОГАЗЛУК, т. од турскога богазлик, кожа испод грла у 
лисице. 

БОГАЧА 1. тако зову Турци у пепелу печен округао пљо- 
снат колач; в. погача. 

БОГДАН, овако зову Турци Молдавију; на сву прилику 
узели су ту реч од Србаља, који Молдавију зову Љог- 
данска. 

БОЖИЋ, т. Турци су узели ову реч од нас, па и они веле 
Божуук. 

БОЗА, (. познато пиће од кукуруза, ситне проје; по свој при- 
лици зове се тако од изгледа његовога, јер боз, у тур- 
ском значи мутно, прљаво, непровидно. Међутим ср. ма- 
ђарско Ђила, жито. У Срему веле буза за вино мутно, 
слабо, безукусно. 

БОВАЏИЈА, т. од турскога бозаџи, који продаје бозу. 
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БОЗБОЛЕ, БОЗБОЛИЦЕ, аду. ово је свакако дошло од изо- 
била, изобилно; међутим сравни турско бол. широко, 
пространо, обилато, много, многобројно. 

БОЗДИСАТИ, у. р. покварити, разбити; од турскога бозмак. 
(У Босни.) 

БОВУК, адј. турска реч, значи: покварен, опао, трошан. 
(Французи зову балаибозуке увек башибузук, на сваки 
начин погрешно, јер бузук у турском значи: патока, 
чингер, лоше вино, а значи и апив.) Бозук, ваљда у 
каламбуру, реку потурице српске у Босни за божић. 

БОЈ, т. турска реч, значи: стас, спрат, (а значи и плодо- 
носац, кад је реч о воћки). 

БОЈА, 1. турска реч, шар, шара, маз, Фарба, маст. 

БОЈАТИ, в. бајаги. 

БОЈАТИЋ, презиме, по свој прилици од турскога бој и ага. 

БОЈАДИЛО, ер. боја. 

БОЈАДИСАТИ, ср. боја. 

БОЈАИСАР, т. што и бојаџија; ср. боја. 

БОЈАИСАТИ, у. 1. што и бојадисати. 

БОЈАЛИ, адј. турска реч, шарен, ишаран. 

БОЈАНЛИ, в. бојани. 

БОЈАР, т. мастилац, ср. боја, бојаџија. 

БОЈАТИСАТИ, в. бојадисати. 

БОЈАЏИЈА, т. од турскога бојаџи, Фарба). 

БОЈАЏИЈНИЦА, 1. дућан у ком се боји вуна и продаје; 
ср. бојаџија. 

БОЈИТИ, ср. боја. 

БОЈЏИЈА, т. српска реч са турским завршетком. 

БОКЛУК, ш. од турекога бокљик, прљанштина, ђубре. 

БОКЋЧАЛУК, в. бошчалук. 

БОЛБОЛИЦЕ, в. бозболе. 

БОЛОд, надимак, в. болозан. 

БОЛОЗАН, в. борозан. 
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БОЛОВАНОВИЋ, презиме, в. болозан. 

БОНОМЕЗ, в. баљемез. 

БОЛТАЏИЈА, т. талијанеко-мађарека реч са турским окон- 
чењем, тртовад. 

БОРА, т. овако зову Турци ненадан ветар на мору, а ту 
реч примили су на сваки начин од Србаља у приморју 
јадранском, који су је опет примили од севернијих Сло- 
венаца, са чијега Краса (планина Карст) бора хоће да 
изненада дође на јадранско море. 

БОРАНИЈА, 1. Срби тако зову зелени пасуљ, па био он пре- 
сан или куван; ову су реч узели од турскога бурант, 
што значи јело од кувана зелена пасуља зготовљена са 
месом и киселим млеком. 

БОРИЈЕ, 71. од персијекога бору, бори, труба, рог (а значи 
џи завијање у трбуху); персијска реч бури, бори, значи: 
труба, шире. 

БОРОЗАН, т. од турскога борузен, трубач. 

БОСАНЛИЈА, турски Босналљ, Бошњак. 

БОНА, и Турци тако зову ову српску земљу. 

БОСТАН, тш. у Срба значи: башта где су диње и лубенице; 
у Турака значи: кујинека башта; у Персијанаца значи: 
башта за цвеће, 

БОСТАНИШТЕ, ер. бостан. 

БОСТАНЛУК, в. бостан. 

БОСТАНЏИЈА, п. од турскога бостанџи, вртар, градинар; 
тако се зове човек од корпува вртарекога у царском 
двору у Стамболу, који су чували султана и царске 
куће; заповедник над овим бостанџијама звао се 60- 
станџм башт. 

БОСТАНЏИЛУК, 1. од турскога бостанџшмлик. 

БОСТАЊ, в. бостан. 

БОДМАН, 1. врста хлеба; Даничић мисли, да је дошло 
од турскога батман, мера за хлеб. 
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БОШ, адј. турска реч, значи: празно, слободно, беспослено. 
БОШАРИЈА, 1. од турскога бошјери, слабина. 
БОШЕРЈЕ, в. бошарија. 

БОШКАТИ, ер. бош. 

БОШЛУК, 1. празнина; од турскога бошлик. (У Босни.) 

БОШНАК, тако Турци веле за Бошњак. 

ВОШТА, в. бошча. 

БОШЧА, #. од турскога богџа, бокча, (турско бог значи: 
завежљај), мали замотуљак, завежљај; комад платна или 
друге материје, обично на четири угла, да се уњ увије 
одело, кошуље, шалови; а тако се зове и четвороугални 
шал инђијски. 

БОШЧАЛУК, ср. боштча. 

БРАВА, 1. тако реку пи Турци, нарочито они у српским зе- 
мљама; али на сву прилику ово није турска реч. 
БРАДАЈАТГА, 1. онај који иде за војницима и даје дарове 
добрим јунацима; Даничић мисли, да је од турскога 
марда, што продавац иште преко онога што ствар вреди, 

и ага господин. 

БРЕ, турска интерјекција, која се употребљава у гњеву или 

зовући нижег од себе, значи: хеј! еј! 


БРЕКАТИ СЕ, ер. бре. 

БРЕСКВА, 1. персијски беркук значи: бресква, кајсија; ср. 
латинеко регзлеа. 

БРЕЦАТИ СЕ, ер. бре. 

БРИШИМ, в. ибритшим. 

БРКАНЛИЈА, т. српека реч са турским крајем. 

ЂУБАЛО, в. бубрег. 

БУБАЦ, в. бубрег. 

ЂУБРЕГ, па. од турскога бобрек, ббгрек. Даничић му налази 
корен у бубата. 

БУБРЕЖАК, в. бубрег. 
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БУБРЕЖЊАЦИ, ср. бубрег. 

БУГАРИН, Турци реку: ЉБолгар. 

БУГИЈА, 1. у Срба: прашина, јако испаравање; долази од 
турскога бугу, пара. 

БУДАЋ, т. у туреком будак, будаг значи: грана, чвору 
греди. 

БУДАЛА, 1. турска реч, значи: глуп, луд. 

БУДАЛАСТ, ср. будала. 

БУДАЛАШ, ср. будала. 

БУДАЛАШТИНА, ср. будала. 

БУДАЛИНА, в. будала. 

БУДАЛИСАТИ, БУДАЛИТИ, т. 1. ср. будала. 

БУДИМ, Турци реку Будин. 

БУДИМЛИЈА, српеко-турска реч, човек из Будима; Срби 
реку и Будимац. 

БУДИМЛИЈА, 1. врета јабуке, ср. Будимлија. 

БУДИМЛИЈЋ, презиме ер. Будим. 

БУЂ, в. буђа. 

БУЂА, 1. плеван; од персијекога 69), воња, задах, мирив, 
смрад, бујден, воњати. 

БУЂАВ, ер. буђа. 

БУЂАВИНА, ер. буђа. 

БУЂА ВИТИ, ср. буђа. 

БУЂАНОВЦИ, село у Срему; ер. буђа. 

БУЂАРА, 1. жабић; од турскога ббџек, црв. 

БУЂАТИ, ср. буђа. 

БУЗА, В. боза. 

БУЗАЏИЈА, в. бозаџија. 

БУЗДОВАН, БУЗДОХАН, пт. Турци реку буздиган, буз- 
долан; ер. мађарско ђилостапу. 

БУЗДУМОВИЋ, презиме; Даничић мисли, да ће бити од 
турскога 6буз, лед, и дон, лед. 
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БуЗУК, презиме; ср. бозук. 

БУИН, 1. коњ велик за вучење терета; (можда долази од 
турскога бојун, врат, као: коњ јака врата !) 

БУЈРУНТИЈА, в. бурунтија. 

ЂУЈУК, адј. од турскога бујик, ведико, важно, знаменито. 

БУЈУКЛИЈЋ, презиме; ер. бујук. 

БУЈУР, ниегј. од турске речи бујурин, изволите! запо- 
ведајте ! 

ЂУЈУРУМ, в. бујур. 

ВУКАГИЈЕ, р]. од турскога букаги, букагу, путо, оков на 
нотама. , 

БУКАЛИЈЕ, в. букагије. 

БУКЛИЈА, 1. Вук вели, да је ово турска реч, али у реч 
нику турском ја је нисам могао наћи, нити је позната 
зналцима турског језика. У значењу: накит, доводи Да- 
ничић ову реч од турскога ббклм, што је набрано, усу- 
кано, завезано, ббклим, бора, плетеница, чвор. 

БУКРЕШ, тако зову Турци Букурешит (бокориште !); можда 
су то примили од Србаља. 

ЂУЛА, Срби тако зову сваку Туркињу; а у турском значи 
була, ујна. 

ВУЛАЗНИТИ, у. 1. Даничић мисли, да је. ова реч можда 
од турскога буланмак, стужити св; ја мислим, да је 
ближи корен у словенском блазн. 

БУЛАНДИСАТИ, у. р. полудети, Даничић доводи од тур- 
скота буланмак, стужити се; ја мислим, да ће пре 
бити од будалисалти. 

ЂУЛБУЛ, та. од арапеко-персијског бмлбмл, славуј. 

БУЛБУЛДЕРЕ, долина једна код Београда; од арапско-пер- 
сијеко-турскота билбмл дере, славујев до. 

ЂУЛГУР, в. бунгур. 

БУЛИЦА, 1. ер. була; Турци у Паритраду реку булица 
за Јеврејкињу. 
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БУЛОГ, та. метеж; од турскога булак, смешано, испреметано. 

БУЛОГА, ср. булог. 

БУЛОЖИТИ, у. 1. ср. булог. 

БУЛУМАЋ, т. од турскога буламач, некакви пекмез; Вук 
вели, да је неко јело од брашна (цицвара%). Даничић 
га доводи од турекога буламаџ, скроб. 

БУЛУМАЧ, в. булумаћ. 

ЂУЉЂБУЉ, в. бумбул. 

ЂУЉУБАША, БУЉУГБАША, БУЉУМБАША, т. од тур- 
скота бблик башти, заповедник над пешачким одељењем. 

БУЉУБАШИЋ, презиме; буљубаша. 

БУЉУК, т. од турскога бблик, одељење, чопор, гомила. 

БУМБАРЕЋЕ, ш. од арапскога мобареки, честитање. 

БУМБАШИР, пп. од арапекога мобашир, мобешмр, добар 
тласоноша ; комивар, повереник; онај коме је поверен 
какав посао, каква ствар; нарочито ве тако зове ода- 
вланик турске владе у провинције; (ер. персијско бум, 
власт, господовање, земља, предео, и одатле бумбер, 
власт, господарење). 

ЂУМБУЛ, в. булбул. 

БУНАР, т. ову смо реч ми узели по свој прилици од тур- 
скога бунар, бинар, у обичном говору пунар, извор. 
врело; међутим ср. немачко ђтишпећп, ђогп. 

БУНАРИШТЕ, ер. бунар. 

БУНАРЏИЈА, т. од турскога бунарџи, који копа бунар. 

БУНАРЏИЈЋ, презиме; бунар. 

БуУНГУР, т. од персијекога бургул, или у обичном говору 
булгур, опрано жито, од кога праве чорбу и пилав на 
туреки начин, Као са пиринчем. 

БУНГУРАТИ, ер. бунгур. 

БУНДЕВА, 1. Даничић мисли, да би (се можда могла ова 
реч довести од турскога модевер, округао. 

БУНЏИЈА, ш. ерпека реч са турским окончењем. 
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БУНЏМУК, ш. турска реч, која значи: различне шарене 
ђинђуве, прстенови, пуцета и т.д. којима ките коње, 
мазте и т. Д. 

БУРАЗЕР, т. од персијскога бмрадер, брат. 

ЂУРАК, арапски Љирак, коњ, који се у корану спомиње и 
на коме је, веле, Мухамед отишло на небо. 

БУРАНИЈА, в. боранија. 

БУРГИЈА, 1. турсви боргу, бургу, бурги, сврдо, оруђе уоп- 
ште, вртеж, вадичеп, вртеж за чишћење пушке. 

БУРГИЈАТИ, ср. бургија. 

БУРГИЈАШ, ср. бургија. 

БУРГИЈЋ, презиме; ср. буртија. 

БУРЕК, ш. од турскога ббрек, врста колача. 

БУРЈУНТИЈА, в. бурунтија. 

БУРМА, 1. турска реч, вртеж, степени на завојицу, заво- 
јица, прстен без камена. 

БУРМАЗ8, име мушко; ср. Бурназ. 

БУРМАЗОВИЋ, презиме; ср. Бурназ. 

БУРМЕЊАК, 1. мали еврдлић; ср. бурма. 

БУРМУТ, ш. од турскога бурун, бурн, нос, кљун, и оти, 
трава, дакле би значило : трава за нос, Можда су Турци 
звали бурмут буруноти или бурноти, у оно време, кад 
су Срби од њих ту реч примили; јер данашњи Турци 
употребљавају за бурмут арапску реч енфије (енф, нос). 
И Мађари кажу ђигпбћ. 

БУРМУТИЦА, ср. бурмут. 

БУРМУЏИЈА, ер. бурмут. 

БУРНАЗ, презиме, од турскога бурназ, носат, носоња. 

БУРНАЗОВИЋ, презиме; ср. Бурназ. 

БУРНУС, т. арапски бурнес, бурнос, бурнус, хаљина без 
рукава, обично вунена, коју Арапи, нарочито Барбаре- 
ски, носе преко осталог свог одела. 

БУРНУТ, в,. бурмут. 
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ЂУРУНТИЈА, Е. од турскога бујуруљди, или у обичном 
товору бујурулду, бујурди, налот пашин, или решење 
на молбу какву (долази од бујурмак, заповедити, на- 
ложити, отуда бујурук, заповест, налог). 

БУРУНЏУК, п. од турскога бурунџик, бурунџук, платно, 
којим жене на истоку повезују главу, од њега праве ко- 
шуље и т. Д. 

БУРУНЏУКЛИ, турски, в. бурунџућ. 

БУСИЈА, [. од турекота пусу, матла, заседа. 

БУСЛОМАН, БУСЛОМАНИН, в. нусломан. 

БУСОРМАНИН, в. мусломан. 

БУСРОМАНИН, в. мусломан. 

БУСУЛМАН, в. мусломан. 

БУСУРМАНИН, в. мусломан. 

БУТ, ш. турска реч. 

БУТОМ, в. бутун. 

ЂБУТРАГ, та. талог; од турскога бутрамак, распасти се, 
раставити се. 


БУТРАСТ, адј. буцмаст; од турскога будур, ботур, низак 
а дебео човек. 

БУТУМ, в. бутун. 

БУТУН, адј. од турекога битмн, цело, све. 

БУЋМА, 1. усукано што ; од турскога бдкмек, сукати, прести. 

ЂУЏА, 1. од турскога буцчу, страшило којим се плаше птице 
из баште. 

БУЏАК, т. од турскога буџак, угао, кут. Буџак зову 
Турци Бесарабију. 

БУЏАН, пт. во; од турскога буга, бик, биво. 

БУПАСТ, ер. бупа. 

БУЏУЉА, крава; ср. буџан. 

БУШАТЛИ, БУШАТЛИЈА, БУШАТЛИЈЋ, презиме на- 
еледњим везирима скадарским; од имена Бушат са тур- 
ским окончењем. 


ТУРСКЕ И ДРУГЕ ИСТОЧАНСКЕ РЕЧИ У НАШЕМ ЈЕЗИКУ 59 


ДЕ 


ВАДА, 1. рок; од турскога ваде. (У Босни.) 

ВАЗ, та. проповед, предика; арашска реч. (У Босни.) 

ВдИ8, т. арапска реч, ва'из, проповедник, предикатор, који 
народу говори поуке о вери. 

ВАЈ, турско-персијека екскламација за изражавање бола или 
претње. 


ВАЈАТ, в. хајат. 

ВАЈДА, в. Фајда. 

ВАЈДИСАТИ, ср. вајда. 

ВАКАТ, т. од арапскога вакт, време, час, одређени час да 
се што учини. (Арапско микат плурал мевакит, значи 
исто и још место куда се иде у извесно време). 

ВАКУП, шп. од арапекота вакф (изговара се вакуф). чи- 
њење задужбине, задужбина, завештање (а значи та реч 
у арапском и држање себе управо, застајање у читању, 
почивка). 

ВАЛА, в. валах. 

ВАЛДА, в. валах. 

ВАЛАКЕ, в. Фалаке. 

ВАЛАХ, шеегј. од арапскога валали, кунем се ботом. Ва- 
лафи, билати, таласи, то су три сормуде за клетву, 
над којима мусломанину нема светије клетве. 

ВАЉА, в. Фаља. 

ВАЛИДА, 1. од арапскога валидет, обично валиде. роди- 
тељка. она која рађа, мати; валиде султан, султа- 
нова мати. 

ВАЛИЈА, т. арапека реч и значи: губернатор, царев на- 
местник, уопште висок државни достојанственик. (Реч 
вали у арапском значи лажа — са оном првом чудан 
каламбур! У персијском вали, значи: узвишен, велик.) 

ВАЛЏИЈА, в. хвадција. 
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ВАРАД, тако Турци зову Велики Варад. 

ВАРАДИН, тако Турци зову сремски Варадин, и то су име 
зацело од Србаља примили. 

ВАРАК, т. од арапскога варакат, лист, листић, писмо, пи- 
самце. | 

ВАРАКЛЕИСАТИ, ер. варакли. 

ВАРАКЛИ, адј. од арапско-турскога вараклм, украшено, 
окружено, снабдевено лишћем ; алтун вараклм, са злат- 
ним листовима. - 

ВАРНА, тако и Турци зову познату варош у Бугарској. 

ВАРОШ, 1. Вук вели, да је ово турска реч; али Бијанки 
и Кисер у свом турском речнику правије кажу, да су 
Турци ту реч узели од Мађара, а значи и у Турака 
што и у нас: варош, подграђе, предграђе. 

ВАСЛЕЂЕН, в. веслиген. 

ВАТАН, пт. стан; арапска реч и значи: отачбина. 

ВАТИМА, в. Фатима. 

ВАШАРЏИЈА, т. наша реч мађарекога порекла са турским 
репом; међутим џшја не мера увек бити турско, јер и 
старо словенско чи има исту важност, кад се дода речи. 

ВАШЋКА (пеето), [. ср. переијско валшак, рис. Ову реч ни- 
смо морали примити од Персијанаца, него емо је могли 
и сами донети из Азије. 

ВЕДЕНИК, ово је по свој прилици од турскога Венедик 
(Уепеде !), Млеци варош, млетачка република. 
ВЕДРЕ, тако Турци зову суд за мужење, а ту реч зацело 

ву узели од наше: ведрица, ведро. 

ВЕЗИР, арапска реч, значи: који помаже носити терет, др- 
жавни министар; долази од арапекога везр, визр, Но- 
шење терета, подношење терета, ношење уопште, терет, 
грех, кривица, злочин који ће се рачунати на дан оп- 
штега васкрсења ономе који га учини. 
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ВЕЛЕНЧЕ, тако зову Турци покровац од беле вуне са ду- 
том длаком, који иначе зову каталоњ; а ту реч узели 
су од српекога веленац. 

ВЕЊЕР, в. сењер. 

ВЕЛСАГЕЊА, в. веслиген. 

ВЕРА, тако у арапском кажу: род људски, људи. И у нас 
у том смислу хоће да кажу; ниједна вера ! која си вера ' 
и т. п.; ади ту реч зацело нисмо ми од Арапа узели, 
нето пре су је они откуда од Словена узели. 

ВЕРГИЈА, Е. од турекога виргм, вирги, данак, ари 

ВЕРГИЈАШ, ер. вергија. 

ВЕРЂИЈА, в. вергија 

ВЕРЕТИЗАН, адј. онај који изгледа као јектичав; ова реч 
биће да је поникла од арапссога вефрем (у турском 
верем), јектика, и грчкога фтизис, што је опет јек- 
тика, те би тако ова реч давала интересантан пример 
од комбиновања из две речи из разних језика а истога 
значења. Можда би се још која таква комбинација могла 
констатовати. 

ВЕРЕЏА, в. сереџа. 

ВЕРИШ, в. алиш вериш. 

ВЕРМАН, в. Ферман. 

ВЕРМАТИ, у. 1. ова је реч дошла по свој прилици од тур- 
скога вермек, дати, вермемек, не дати. 

ВЕС, в. сес. 

ВЕСЛИГЕН, в. Феелиген. 

ВЕСЛИЂАН, в. Феслиген. 

ВЕСЛИЂЕН, в. Феслиген. 

ВЕТМА, в. сетва. 

ВЕЋИЛ, т. од арапекога векил, повереник чији за какав 
посао, заступник, одасланик, пуномоћник; векил је и 
једно од имена божијих. 

ВЕФИК, мушко име, значи: друг, другар, савезник. 
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ВЕХИМИЈА, мушко име, од арапскога вегџ, вехеџан, рев- 
ност у вери. 

ВЕЧ, Турци и.тако хоће да кажу за Беч. 

ВИДИН, тако и Турци зову Видин. 

ВИДИНЛИЈА, од турскога Вадинлљ. 

ВИЛАЈЕТ, т. арапека реч, значи: место рођења, губерна- 
торство, достојанство валије; а значи и пријатељство, 
помоћ, потпора, туторство, еветост, карактер велије (а 
ово ће рећи: тутор, божји пријатељ, свет човек, тоспо- 
дар, судац; а то је и једно од божијих имена). 


ВИЛАЈЕТЛИЈА, ла. од арапеско- ПИ вилајетлм, земљак. 

ВИЛДИШ, в. Филдиш. 

ВИЛИМАН, ср. илиман. 

ВИЛЏАН, ер. илџан. 

ВИЉЕВ, в. Фиљев. 

ВИНОВЕС, ср. вв. 

ВИПИРУЗАНА, Е[. ова је реч начињена на сву прилику 
од персијскога фирузе (арапски фирузеџ), драги ка- 
мен туркис. 

ВИРЕ или обично вере, тако Турци кажу за примирје, уго- 
вор о предаји војничкој, што су очивидно узели од наше 
речи вера. 


ВИРЕСИЈА, вересија; ову реч узели су Турци од нав. 

ВИРИШ, в. алиш-верит. 

ВИТИЉ, в. Фитиљ. 

ВИТЛИЈА, 1. српска реч са турским репом. 

ВИШЕК, в. Фишек. 

ВИШЕКЛИЈЕ, в. Фишеклије. 

ВИШЕКЛУК, в. Фишеклјк. 

ВИШЕЕ-ЋЕСЕ, в. Фишек-ћесе. 

ВИШНЕ, тако Турци кажу вишљња, што су можда од нас 
узели. 
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ВОЈВОДА, ВАЈВОДА, тако Турци кажу за: војвода, ту- 
бернатор, окружни заповедник, градски заповедник, по- 
лицијски комисар над четврти једном у вароши. Ову су 
реч Турци од нас узели. 

ВОЈВОД-БАША, ерпеко-турска реч, ср. баша. 

ВОРТАТИ, у. 1. вући за ноб кога; ово ће бити постало од 
турскога ортаја алмак, узети кога у потпрд. 

ВОТАТИ, в. вортати. 

ВРЕЊАК, в. рента. 

ВРЕЊГА, в. Френга. 

ВУРУНА, в. Фуруна. 

ВУРУНЏИЈА, в. Фурунџија. 

ВУТА, 1. нека прегача девојачка као пештемаљ; од тур- 
скога фута, прегача. 

ВУЧИЈА, в. Фучија. 

ВУШКИЈА, 1. од турекога фушки, коњска балега (не коњска 
мокраћа, како Вук вели. Ср. реч фушкија у песми 
„Боговој“ Симе Милутиновића Сарајлије у Гласнику 1, 
стр. 72). 


Јн 


ГАГУЛА, 1. Вук вели, да се у Срему тако зове некаква 
црна водена птица; ја сам ту реч чуо у Срему као епи- 
тет гуски, која гаче; међутим нека је овде примећено, 
да Турци реку гага кљун. 

ТАДАР, т. ГАДАРА, 1. ГАДАРИЈА, 1. од турскога га- 
даре, обично кадере, сабља оштра с обе стране, коју 
обично вешају испод седла с једне стране, 

ГАЗДАЛУК, т. мађарска реч са турским репом. 

ГАЗИ, в. газија. 

РАЗИЈА, т. од арапеког гази, које као супстантив значи 
ратник, нарочито који се бори за веру, уопште војник 
мусломашин ; а значи и победитељ, победник ; као адјек- 
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тив иста реч у арапском значи: мрачан (кад је реч о 
ноћи), иначе: сјајан, трајан, обилат, савршен, испу- 
њен, изредан. (У персијском означава гази онога који 
по ужету игра.) 

ТАИП, адј. од арапскога гаи6, камб, одвуство, невидовност, 
све што нам је скривено, тајна, ствар духовна или будућа, 

ТАЈБА, 1. ми ту реч имамо у емислу: крлетка, клетка (ка- 
вез); а у персијском значи тул за стреле. 

ТАЈДЕ, р]. Турци такође веле гајда, што су свакако од 
нав узели, јер Турци немају гајде као свој народни му- 
зички инструменат. 

ТАЈРЕТ, т. арапска реч, значи: ревност, ревновање, ср- 
чаност, племенитост, завист; (а значи и подне, југ). 

ГТАЈТАН, тш. Вук је означио ову реч као туреку, и заиста 
у турском гајтан или кајтан значи свилена или па- 
мучна узица, којом се нарочито одело порубљује или се 
праве од ње петље. Међутим Маћејовски у Нзћ. Ргату. 
Чоп. П. изд. П. део, стр. 201. доводи гајтан у Ср- 
баља и у Руса од гај, сајша, ћаста, ћајаге (у Диканжа), 
откуда у Пољака гамћ, отварати шуму за сечу, почи- 
њали суђење. 

ТАЈТАНИТИ, ер. гајтан. 

ГАК, у нас значи иначе чапља; у арапском значи гавран. 

ТАЛИБА, аду. на сву прилику; арапска реч. (У Босни.) 

ТАЛИН, у српском значи коња вранца; међутим као име за 
коња (види Мишко и Галин у „Тврдице“ Ј. С. Попо- 
вића) могло је доћи и од арапскога гали, гаљин, драг, 
дратокуп, скупоцен (кад је реч о ствари или роби). 

ГАМЗИГРАД, старе зидине у Црној Реци у источној Србији, 
а ту је некад био римеки град. Вук вели, да тамо има 
много змија, и дало би се име Гамзиграда отуда извести 
(гамизати, гамзити, гмизати). Међутим нека је овде на 
сваки случај примећено, да у арапском гамиз значи ствар 
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која је предмет зависти и жеље, гамис значи мрак, не- 
видован, мрачан (кад је реч о ноћи); а у персијском 
гамнак, гамгин, значи тужан, сетан, жалостан; гамзеде 
значи тужан, врло тужан; гамзеда, који лови, који 
разгони тугу, утешитељ; ако је дакле име том граду 
дошло за турска господства, није могућност искључена 
да му је искон од арапекога или персијскога, 

ТАНАЧ, в. канја. 

ГАНИ, адј. богат, плодан, родан; арапска реч. 

ГАНИЛУК, т. богатство; од арапско-турскога ганилик. 

ТАНЏА, в. канџа. 

ТАРЕЗ, т. од арапскога гараз, мржња, јед, срдња, освет- 
љивост. 

ТАРГИЈА, 1. од турскога гаргм, копље. 

ГАРИБ, Вук само каже, да у Сарајеву употребљавају ту реч, 
али јој не ставља значење; у арапском значи гариб 
стран, чудноват. 

ТАЧАЦ, ср. гак. 

ГЕРГА, #. Вук тумачи ову реч: гомила, поворка; читава 
терга. Можда је постала у нас од турскога каргаша- 
лик, што у турском значи: метеж, ларма. 

ГЕРЗЕЛЕЗ АЛИЈА, познато име турскога јунака, који је, 
по причању, у султаново здравље скочио с коњем у Ду- 
нав са будимекога брда, које је после од њега своје име 
добило. У турском реч Герзелез ништа не значи, нити 
се даје извести од турског корена; него ће бити ова реч 
испрчена, од Злеп| СбеП6тћ (ћесту), као што Мађари исто 
брдо зову, па су Турци у евоју славу измислили 0с0- 
бита јунака Герзелеза. 

ГИЛАН, варош код извора Мораве. У арапском гил значи 
густа шума, или пећина, нарочито пећина лавска; а ги- 
лан плурал је од арапског гувел, што ће рећи змија, 
змај; а значи и развадина, несрећа, пропаст, најзад и 
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што на човека напада изненада, што га стамани или му 
узме памет. Гдекоји хоће Гилану да име даду Гнилан, 
тврдећи да је то његово старо име, које су Турци само 
покварили. Примећујем, да у југозападном приморју ка- 
спијском има предео један Гилан, који је пре био под 
Персијом, а сада га држе Руси. 


ТОВОРЏИЈА, т. српека реч са турским репом; ср. вашар- 
џија. 

ГОЈАЈЛИ, адј. српска реч са турским наставком. 

ТОНЏЕ, т. од персијекота гонче, ружин пупољак. 

ГРАНАЈЛИЈА, [. српска реч са турским репом. 

ГРАХ, ГИРАХ, ову су реч Турци узели од Србаља за озна- 
чење граха (грашка). 


ГТРАШ, ГИРАШТ, турска реч, коју су узели по свој при- 
лици од српскога грош, а ми смо је добили од немач- 
кота грошен, што опет долази од латинескога сто58ив. 


ГРУШ, ГУРУШ, турска реч, за коју важи оно што је ре- 
чено код грош (в. ту реч). Карагуруш звали су Турци 
неки сребрн ћесарски новац. 

ТУБА, 1. по свој прилици од арапскога хуба, литај, проказа. 

ГУНТАВ, адј. ова реч дошла је по свој прилици од арап- 
свота гундер, гундур, дебео, чест, густ, кабаст. 


ГУРАБИЈА, 1. од турскога курабије, познат сладак колач; 
а Турци зову тако и сат, који је облика гурабијипа. 
(У персијском реч гурба, која је састављена од 2гуре = 
греш и аба, значи неко јело начињено с грешом.) 

ГУРБЕТ, т. у арапеком значи ова реч туђин, странац, а 
значи и путовање у туђе земље. (Курбет у арапском 
значи суседство, близина, прилазак, приближење, тесно 
пријатаљетво, сродство.) 

ГУРЕМА, 1. распоређење, размерност; од арапескога гирм. 
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Уа ке 


ДАЂА, та. (хроми даба), можда долази од арапскота дабе, 
чудовиште. 

|  ДАБЕТЕР, адј. још гори, још лошији; турска реч; ср. 
бетер. 

ДАЂУЛАНА, в. дамбулхана. 

ДАВА, ДАВИЈА, Е. од арапекога дава, дава, парница, ту- 
жба, потраживање. 

ДАВИЈАТИ СЕ, ер. дава. 

ДАВУЏИЈА, т. од турско-арапске речи да ваџи, тужилац, 
жалилац (пред судом). 

ДАТ, ш. турска реч, значи: брдо, планина; у персијском 
писта реч значи: земља што ништа не доноси, тола пла- 
нина без дрва, а значи и шума. 

ДАГЛИЈА, п. од турскога даглм, брдовито, планинац, од- 
метник, 

ДАДА, 1. персијски дада, турски дади, слушкиња, наро- 
чито слушкиња код деце. 

ДАДИЈА, в. дада. 

ДАДИЉА, в. дада. 

ДАИРЕ, 

ДАИРЕТА, 7]. од арапско - персијско - турскога дамре, да- 
ирет, бубањ. 

ДАИЏА, та. од арапско-турскога дам, даји, ујак. 

ДАЈА, 1. персијско-турски даје, обично таја, дојкиња. У 
осталом ову реч нисмо морали преко Турака од Пер- 
сијанаца добити, јер санекритеко дај, значи: дојити, а 
корен је и нашем и персијеком језику исти који и сан- 
окритеком. 

ДАЈАНА! пђегј. од турекога дајамак, дајандмрмак, подр- 
жавати, подупирати; дајанмак, наслонити се, трајати, 
потрајати, издржати (одатле турско дајанаџак, пот- 
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пора, наслон, уточиште; дајак, потпора, подржавање, 
паочаница, батина, палица). 

ДАЈАНДИСАТИ, у. 1. издржати, потрајати, трајати, оду- 
прети се; од турскога дајанмак. 

ДАЈАНИСАТИ, ДАЈАНИСАТИ СЕ, в. дајандисати. 

ДАЈАНИТИ, в. дајандисати. 

ДАЈИЈА, т. од турскога даји, одметник (зато је погрешно 
писати дасија). 

ДАЈИЛУК, т. од турскога дајиљик, одметништво. 

ДАЈКО, в. даиџа. | 

ДАЛАК, т. од турскога далак, слезина (у нас је далак 
болест, кад отече и отврдне слезина). 

ДАЛГА, 1. (струја у мору), од турскога талга, „волновање“ 
мора. 

ДАЛДИСАТИ, у. р. заронити, задубити сз; од турскога 
далмак. 

ДАЛКАУК, ш. чанколиза, од турскога дал (ово опет до- 
лази од даљмак, увући се) и каук, капа; дакле који 
ве човеку у капу увлачи. 

ДАЛТАБАН, добар пешак, придевак великота везира Му- 
стаФа паша, који је погубљен 1708. г.; био је српска по- 
турица из села Петричика код Битоља и турски га исто- 
рици и зову Сирб-ол-асл, сурови, неписмени Србин. 

ДАМ, па. насип; ово вмо мотли узети и од немачкога Пашта; 
али и Турци имају реч дам, која значи: насип, гат, 
стреја, тераса. 

ДАМА, 1. турска реч, значи: шах, игра дама. 

ДАМАЛД, пш. персијска реч, значи: зет. 

ДАМАР, ш. турека реч, значи: жила. 

ДАМБУЛХАНА, 1. од арапско -персијско -турскога давул 
атане (или мефтер атане), правилније табил жтане, 
војничка свирка, јека од бубњева и свирала (давул тур- 
ско, правилније арапско табил, велики бубањ). 
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ДАН, пп. стара турска реч која се више не употребљава, 
значи: зора. Да нису Турци узели некада наш дан за 
своје саба, које су нама дали! 

ДАНИШМЕНД, т. персијска реч, значи: књижевник. 

ДАРВА, т. име за вола; ово је узето по свој прилици од 
мађарскога дати, ждрал; али не шкоди приметити, да 
арапско давар значи: стока, домаће животиње. 

ДАРМАР, т. од персијскога тармар, тарумар, расут, ра- 
сејан, разбацан, испреметан. Међутим ову реч нисмо баш 
морали преко Турака добити од Персијанаца, јер у сан- 
екритском језику значи дар ломити, а мар мрвити. 

ДАРЧИН, п. корица, слатка корица, цимет; од переијскога 
тарчин. 

ДАУД, мушко име, Давид. 

ДАУЛБАО, т. бубањ; од персијскота даул-баз, бубњар. 

ДАХИЈА, в. дајија. 

ДАХИЛУК, в. дајилук. 

ДЕВА, #. од турскога деве, камила. Девеџије (девеџи, ка- 
милар) звали су се првих пет јаничарских пукова, ко- 
јима су заповедници (чорбаџије) имали право, да пре 
него њихови другови од осталих пукова буду напме- 
новани за заповеднике градским посадама. 

ДЕВЕРБАША, т. реч састављена од српскога девер и тур- 
скога баша. 

ДЕВЕРМАВИШ, пп. турско-арапска реч, од девр, окретати 
се, и мафилш, познато тестано јело (листићи). у 
ДЕВЛЕТ, т. арапска реч, значи : срећа, богатство, царевина, 

царство, моћ, сила, влада. 

ДЕГЕНЕК, т. од турскога дејнек, дејснек, палица, ударац 
палицом. 

ДЕД, пт. у арапском џед значи: отац, дед, праотац; у туг- 
ском деде значи: дед, старешина дервитки, а тако 
Турци зову свакога дервитша. 
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ДЕЛАЏИЈА, та. (који дели); ерпека реч са турским на- 
ставком. 

ДЕЛИ, адј. од турскота дели, делу, луд, храбар, срчан. 

ДЕЛИБАША, т. од турекога дели балиш, заповедник над 
лаком коњицом. 

ДЕЛИГРАЛ, од турскога дели и српскога град, Нејдепђиге 
а не Матгепзђадћ, као што Вук протумачи име нашем 
славном Делиграду од 1806 (за онај од 1876. године 
не питам). 

ДЕЛИЈА, т. ср. дели. 

ДЕЛИКАНЛИЈА, т. млад момак, од турскога дели канло 
(дели, луд, кан, крв), лудокрван, бујне крви. 

ДЕЛИЛУК, т. од турскога делилик, јунаштво. 

ДЕЛИОРМАН, у Добручи место; у турском значи: шума- 
дија; (орман = шума). 

ДЕЛКЋУШИЦА, в. дилкушица. 

ДЕМБЕЛ, та. од персијеко-турекога мембел, тембел, лењ, 
спор. 

ДЕМБЕЛИСАТИ, ср. дембел. 

ДЕМЕ, пп. од турскога демет, кита (цвећа), нарамак, руко- 
вет (увек кад је реч о биљкама). 

ДЕМЕШЋИЊА, в. димискија. 

ДЕМИЈЕ, в. димлије. 

ДЕМИР, пт. од турскога демир, деммр, тимур, гвожђе, 
лентер. 

ДЕМИР-КАПИЈА, познати слапови на Дунаву, од турскога 
демир капу, твоздена врата, а тако зову Турци и сваки 
планински кланац. 

ДЕМИРЛИ, адј. од турскога демирлм, гвозден. 

ДЕМИШЋКИЊА, в. димискија. 

ДЕНДЕРЕК, в. дегенек. 

ДЕЊАК, т. од персијскога дењк. (У Босни.) 

ДЕЊИЗ, ш. море; од турскога дениз. (У Бовни.) 


. 
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ДЕРБЕДЕР, ш. просјак, (дословно: који иде од врата до 
врата); персијска реч. (У Босни.) 

ДЕРБЕНДЕНИЦА, 1. (лењштина); да није ова реч постала 
од турскога дербендчи, чувар кланца; па јер овакав 
чувар друго не ради, него лежи као лењштина, да нису 
онда Срби начинили ону реч! Ор. дербедер. 

ДЕРВЕНТА, познати град у Босни; од персијскога дербенд 
(које Турци изговарају дервенд), кланац, теснац. 

ДЕРВИШ, пр. од персијскога дериуш, дервиш, спромах, 
калуђер мухамедовски (од дер, врата, и виш, прућен, 
лежећив, дакле сиромах који ноћива под вратима од 
механе или чије велике куће). 

ДЕРВИШЛУК, т. од персијско-турске речи дервишлик 
сиромаштво, живот или стање калуђереско. 

ДЕРЕ, п. персијеко-турска реч, значи: дб, долина, поток, 
река. 

ДЕРМАН, (Дрман), познате развалине у Хомољу; приме- 
ћујем, да у персијском дерман, значи: снага, помоћ 
(а значи и лбк). 

ДЕРНЕК, т. Вук вели, да је ово турска реч и да значи 
сајам; али Турци немају те речи, која је на сву при- 
лику постала од јерменскога дернек, празник, вело, по- 
ебло, састанак, скупштина. 

ДЕРНИ, адј. да није овој речи корен у дерт (као дер-т-ни); 
в. дерт. | 
ДЕРТ, т. од туреко-персијске речи дерд, ббља, болест, брита 

јед; персијско дерди значи: ббља, жалост. 

ДЕРТЛИ, адј. од туреко- персијскога дердлм, тужан, бо 
лестан. 

ДЕСПОТО ДАТ, туреко име, које су Турци дади Родопи, 
по српским деспотима, који су при крају четрнаестога 
стодећа у Костендилу имали столицу. 
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ДЕФТЕР ХАКАНИ, тако се зове турско звање за грунтовне 
књиге. Ова реч много се употребљава у новим окрузима 
Србије. 

ДИБА, 1. переијско-турска реч, која значи: свилена мате- 
рија, златотканица, порфира. Ср. што је примећено код 
аздија. 

ДИБАН, в. диба. 

ДИВ, ш. од турскога дев, див, исполин, дух, ђаво. 

ДИВАН, пт. арапеко-персијска реч, значи: суд, веће, трем 
за аудијенције, јавна аудијенција царева; а значи и 
збирка песама. · 

ДИВАНАНА, 1. од персијскога диван стане, трем за веће, 
за суд. 

ДИВАНИЈА, |. од персијскога диване, луд, манит. 

ДИВАНИТИ, ср. диван. 

ДИВАНКАБАНИЦА, ер. диван. 

ДИВИТ, т. од турекога дивит, девид, мастионоца (арап- 
ски деват, персијски девит). 

ДИВЛИЈА, 1. (врста пушке); можда је ова реч начињена 
од див. 

ДИВОР, т. Ву сумња, да нијз ова реч узета место диван; 
ја бих рекао, да ће то бити узето у песми место двор. 

ДИВЧИК, п. од турскога дипчик, кундак на пушци (да- 
кле као долњи део извесне ствари). 

ДИГИРМИЈА, 1. клин или перо при кроју хаљина или па- 
пира; од турскога дигирми. 

ДИЗГА, 1. од турекога дизге, подвеза за чарапу. 

ДИЗГЕН, 

ДИЗГИН, од турскога дизгин, вођице. 

ДИЗДАР, т. персијска реч, значи : градски заповедник (4и3, 
персијски значи: варош, градић, град). 

ДИЗЂЕН, в. дизтин. 

ДИЗИЈА, 1. од турскога дизи, низ. 
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ДИЗЛУКЕ, 

ДИЗЛУЦИ, в. тозлуке. 

ДИКИЦА, 1. (познат род ббце), од турскога дикен, трн, 
обца, чкаљ, жаока. 

ДИЛ, па. од персијскога дил, срце, јунак; Вук се домишљао, 
да ће бити место див. 

ДИЛАВЕР, мушко име, персијска реч, значи: храбар, срчан, 
јунак (од дил, диле, срце, јунак); персијско дилвар, 
Ддилвер значи: мудар, оштроуман, паметан; дил-авер, 
који заноси срце. 

ДИЛБЕР, т. леп, од персијскога дил, срце, и бер, при- 
влачи, отимље; дакле који осваја срце. 

ДИЛИЈА, 

ДИЛИНДАРА, биће да долази од турскога дил, језик. јер 
ове речи кажу се (у милости) несташној, говорљивој де- 
војчици. 

ДИЛКУШИЦА, |. од турекога дил, језик, и кузи, птица 
дакле птица која говори, и у толико Вук пма право; 
али Турци не зову папагаја дилкуги, него ће дилку- 
шица бити поникла код босанских песника. 

ДИЛЧИК, в. дивчик. 

ДИМИЈЕ, в. димлије. (У Босни.) 

ДИМИРЛИ, в. демирли. 

ДИМИСКИЈА, 1. од Димишк, Демешк, арапско име за 
Дамаск. 

ДИМИТ, пт. ако није од турскога демет2 в. код деме. 

ДИМИШКИЈА, 

ДИМИШЋИЈА, в. димискаја. 

ДИМЛИЈАШ, ер. димлије. 

ДИМЛИЈЕ, р]. широке чакшире; од турскога дими, па- 
мучно платно. 

ДИН, п. арапска реч, значи: вера, закон. 
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ДИНДУШМАНИН, та. арапско-турско-персијска, реч, од дин, 
вера, пи дишман, Ддопшмен, непријатељ, противник. 

ДИНСУЗИН, безверник, од арапеко-турскога динсиз. 

ДИРАЧ, (ДБРАЧ), турско име за Драч. 

ДИРЕК, т. од турскога дирек, ступ, балван, катарка; (пер- 
сијско дирахтт значи; дрво, катарка, ступ). 

ДИРЕКАЧ, ср. дирек. 

ДИРЕКЛИЈА, ср. дирек. 

ДИРИНЏИТИ, у. 1. без одмора радити тежак посао; од пер- 
вијскота ринџ, ренџ, труд, мука; ренџшде, мучити се, 
одакле метатезом наше диринџити. Вук је нротумачио 
ту реч са Ташеплеп, лењствовати; али у војводству се 
она у горе означеном смислу употребљава. 

ДИШЕР, тпђегј. на поље! излази! од турскога дитш, споља, 
спољашњост. и 

ДИШЕРИСАТИ, ср. дитер. 

ДИШИЈА, #. у Босни у смислу: женско; у Србији у сми- 
слу: женка у птица; од турскога дим. 

ЛДИШТПАРА, |. од турскога диш, зуб, и параси, новац; 
тако се звала плата, коју је Турчин каткад узимао 
од раје, код кога се частио, као наплата што је ту- 
пио зубе. 

ДОАКАТИ, ер. хак. 

ДОБРЕВЕНЕДИКЋ, 

ДОБРЕВЕНДИК, туреко име за Дубровник. 

ДОБРИЗИН, 

ДОБРИЏЕ, турско име за Добручу. 

ДОБУЛАНА, в. дамбулхана. 

ЛОВА, 1. од арапскога Дуа, молитва. 

ДОВИЈА, #. манастирска кујна; да није то какав каламбур 
начињен са дова, како да је у кујни право место где 
се калуђери богу моле: 

ДОВИЈАР, т. надзорник над кујном, ер. довија. 


|" 
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35 ДОКСАТ, 1. изгледа да је турска реч, али је сами Турци 
|: не употребљавају. 

: ДОКУСУРИТИ, ср. кусур. 

| ДОЛАМА, #. Вук вели, да је ово турска реч, а тумачи је, 
| да је српека (!) дугачка хаљина, преко које се паше 
|: појас; напротив Кисер и Бјанки веле у свом речнику, 


да је турско долама, доламан узето од Мађара (401- 
та4пу), и тумаче, да се тако звала горња чојана ха- 
љина, коју су јаничари носили, кад нису били у рату. 
У књижици „Турцизми у Босни“ каже се, да је долама 
узета од турскога доламак, окружавати, пасати, те по 
томе да је то хаљина, по којој се паше! Свакако уси- 
љена дедукција. Ја мислим, да је долама у овом 0б- 
дику српска реч, која је дошла од далматике, дугачке 
доње хаљине с кратким рукавима, коју су стари Рим- 
љани носили угледајући се на Далматинце. 

ДОЛАП, 

_ ДОЛАФ, та. од турскога долаб, орман, шкриња уопште: по- 
себице значи орман округао, који се окреће у зиду, па 
се на њега меће, што се шаље у харем (као: јело, пиће 
и т.Д.), или из харема на поље, а да женске не могу 
видети онога, који ствари доноси и односи, као ни он 
њих ; још значи та реч у турском и бунар на точак за 
заливање баште, јама за хватање зверова, мотовило за 
свилу, као и што се окреће уопште; што долаб значи и 
сплетке, заседе, то је зацело постало у преносном сми- 
слу због важне улоге његове у харему. (У персијском 
дилаб значи врста ормана у зиду, који изгледа Као 
прозор.) 

ДОЛДРМА, 1. од турскога дондмрма, лод са шећером и 
другим зачинима (дон == лед, дмрмак = чинити, пра- 
витиИ). 

ДОЛИБАША, ср. долија. 
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ДОЛИЈА, |. Ако и има у турском реч долу, која значи 
пуно, (а долија пи ваља да је пуна, као чаша, из која 
се напија), ја мислим, да јој је ближи корен у латин- 
ском дојпшт, буре. 

ДОЛМА, 1. турска реч, значи: надев, исечено месо ситно 
са пиринчем, напуњено зеље; а значи и неко турско 
јело, као и кућа од елаба материјала, где су Зидови 
којекако спртљани. 

ДОМАЗЛУК, т. ерпеко-турека реч (која се никако не може 
изводити из турскога домузлик, ввињац). 

ДОМУ8, т. турски домуз, домиз, свиња. 

ДОМУЗПОТОК, место у Србији на цариградском друму; ср. 
домуз. 

ДОРАСТ, в. дорат. 

ДОРАТ, пр. од турскога дору, дори, дури, дуру, мр, и ат, 
коњ, дакле мрков; (арапско дорш значи такође мрк). 

ДОРАТАСТ, в. дорат. 

ДОРИН, ер. дорат. 

ДОРО, ер. дорат. 

ДОРЋОЛ, познати део Београда од дунавске стране, где су до 
1962 године Турци живили; турско дбрт, боље дорт, 
значи : четири, а јол рећи ће пут, дакле дорћол значи: 
четири пута, раскршће. И цариградека Пера има свој 
Дорћол. 

ДОРУША, ер. дорат. 

ДОСЛУК, та. од персијско-турекога достлик, пријатељство. 
У новије време почели су, нарочито у новинама новосад- 
ским, дотеривати дослук, на дослух, те веле за кога, 
да живи у дослуљу б киме! 

ДОСТ, т. од первијекога дост, пријатељ. 

ДОСТАНА, име женско, од персијског достане, достант, 
пријатељски. 

ДРАМ, п. арапеки дирлем, '1оо део оке; ер. грчко дражи. 
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ДРАМЛИЈА, ср. драм. 

ДУВАК, т. од турскога дивак, покривало, којим се покрива 
невеста, кад је воде младожењиној кући. 

ДУВАН, п. од арапскога дужан, обично дугхан, дим, пара, 
дуван. 

ДУВАНИТИ СЕ, ср. дуван. 

ДУВАНИЦА, ер. дуван. 

ДУВАНИШТЕ, ср. дуван. 

ДУВАНКЕСА, ср. дуван. 

ДУВАНЏИЈА, т. од арапеко-турекога дутанџи. 

ДУВАР, ш. од персијекота дувар, дивар, зид. | 

ДУГАЈЛИЈА, тш. српска реч са туреким наставком. 

ДУГМАЛИ, адј. турска реч, ер. дугме. 

ДУГМЕ, п. од турскога дојме, пуце, 

ДУД, т. од турскога дуд, тут, дут; (персијско тут, значи 
и дуд, али и гомила, хумка, брдељак). 

ДУДА, име женеко, од персијскога Дуду (место тути), папа- 
гај; Турци зову дуду најстарију кћер у кући, особито 
је ово тепање уобичајено у Цариграду и у Леванти код 
Грка и Европљана. Јерменска деца зову матер евоју 
4927. 

ДУДАР, ср. дуд. 

ДУДАРА, ср. дјА. 

ДУДИЊА, ер. дјА. 

ДУДУК, ша. од турекога дидик, Фрула с писком (а можда 
ву Турци од нас узели ту реч). | 

ДУДУКАТИ, ср. дудјЕ. 

ДУЗЕН, п. белпло и руменило, оно што је кокетно; од тур- 
скога дизен. 

ДУЛУМ, пт. од турекога дбним, комад њиве мањи од дана 
орања. 

ДУМЕН, п. од турскога дммен, крма; а Турци су опет 
узели ту реч од талијанскога (попе. 
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ДУМЕНИСАТИ, ср. думен. 

ДУМЕНПЏИЈА, пт. од турскога деменџим, крманош. 

ДУНДАР, пл. од персијскога дмндар, димдар, репат (си- 
тареј димдар, репата звезда); а значи и заштитница 
(аријертарда) у војеци, командант заштитнице, причува 
(резерва). Ср. мађарско Фапдат, бригада. 

ДУНЂЕР, 

ДУНЂЕРИН, пт. од турскога дилђер. 

ДУНЂЕРИСАТИ, ср. дунђер. | 

ДУНЂЕРЛУК, од турекога долђерлик. 

ДУПЛА ЧОКА, ДУПЛА ЧОХА, веле Турци за неко де- 
бело сукно, а то означење узели су очевидно од нас. 

ДУР! 

ДУРА! императив од турскога глагола дурмак, остати: 
стани ! стој! чекај мало! 

ДУРАНПЛИЈА, 1. глођва, бресква која се не цепа; ову реч 
ми смо добили од мађарекога Фпгапстј, дагапслћ, а Ма- 
ђари су је начинили од немачкога Ппгапфвећ, чему ће 
опет бити корен у латинскоме Чигив, тврд. 

ДУРБАК, ш. од турскога дур, стој, и бак, тледај. 

ДУРБИН, пш. од персијскота дур-бин, који далеко види. 
оштроуман; телескоп, лорњет (дур, далеко, удаљен, 
бин, Вид). 

ДУРМА ! тпђегј. турска реч, значи: не стој ! 

ДУРМАДАН, аду. непрестано, без престанка; турска реч, 
(У Босни.) 

ДУСТАБАН, т. од турскота дизтабан, раван табан (46, 
раван). 

ДУЋАН, ш. од переијеко-арапскота доћан; ср. талијанско 
Чогћапа. Е 

ДУЋАНЏИЈА, т. од переијеко-аралеко-турекота доћанџи. 

ДУХАН, в. дуван. 

ДУХАНИТИ СЕ, в. дуванити се. 
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ДУХАНИЦА, в. дуваница. 

ДУХАНКЕСА, в. дуванкеса. 

ДУХАНЏИЈА, в. дуванџија. 

ДУШЕЋК, т. турска реч, значи: постеља, модровац. 

ДУШЕКЛУК, п. од турскога душеклик. 

ДУШМАН, 

ДУШМАНИН, п. од переијеко-турекота дишман, боље До- 
шмен, непријатељ, противник. 


ДУШМАНЛУК, па. од турскога дешменлик, непријатељ- 
ство, мрзост. 


5. 


ЂАВРК, пш. велик комад хлеба; можда је постало од пер- 
сијскога Љљаверк, птичије гнездо, или од персијскога ља- 
верк, неко поврће налик на краставац и које се исто 
тако меће у оцат. У осталом ср. ђеврек. 

ЂАЂА, 

ЂАЂАШ, аду. од персијскога ђахђат, каткад, кашто. 

ЂАК, реку Турци за: ђак, ђакон. 

ЂАКЧЕ, кажу Турци за: ђачки = латиневи. И ђак и ђакче 
узели су од Срба босанских. 

ЂАУР, 

ЂАУРИН, п. од турскога ђаџр, ђавур (а ово је покварено 
од арапекога Лафир, или переијскога ге6бр), неверник, 
кривоверник, јеретик. Тако Турци називају хришћане, 
да би их погрдили. 

ЂЕБРА, 1. од турскога ђебре, као кеса од козине, која се 
навуче на руку, па се њом чисти коњ. Ср. персијско 
тубре, тубере, зобница, торба. 

ЂЕВАИР, пр. накит; од арапскога џеважир, драго камење. 

ЂЕВЂИР, т. од персијскога ћарђир (изговара се ђевђијр) 
цетка, 


80 ТУРСКЕ И ДРУГЕ ИСТОЧАНСКЕ РЕЧИ У НАШЕМ ЈЕЗИКУ 


ЂЕВРЕК, т. турска реч, значи: ломко, трошно, слабо, крто, 
а тако се зову и неки колачи, а турско чорек значи 
колач са маслом, који Грци праве са шећером, жуман- 
цетом и кашто б млеком. 

ЂЕЏЕЛУК, 1. спаваћа капа; од турскота ђеџелик, (ђеџе 
= ноћ). 

ЂЕИСИЈА, 1. од турекота ђејси, одело, кошуља, обука. 

ЂЕЛ! императив од турскога ђељмек, доћи; дакле значи: 
дођи! ходи! 

ЂЕМ, т. турска реч, жвале. 

ЂЕМИЈА, 1. од турскога геми, лађа. 

ЂЕНДАР, в. ђердан, 

ЂЕНЕ, аду. турска реч, значи : и опет; ђене ђене, прилично. 

ЂЕРДАН, п. первијека реч, значи: грло, гуша, предњи део 
врата. 

ЂЕРДАП, познати слап на Дунаву; долази од персијекота 
ђирде, вртлог, и аб, вода. 

ЂЕРДЕК, та. турека реч, значи: ложница. 

ЂЕРЂЕВ, 

ЂЕРЂЕФ, та. турска реч. 

ЂЕРа, т. од турскога комрез, соко, млад кобац, отуда у нас 
значење: момак. 

ЂЕРИЗ, пт. персијска реч, значи водовод. 

ЉЕРЧЕК, ш. збиља, истина, турска реч. 

ЂЕЧЕРМА, 1. од турскога гечирме, неки пршњак без рукава. 

ЂИДА, в. ђидија. 

ЂИДИ, в. ајђиди. - 

ЂИДИБАША, пп. склопљена реч од ђиди и баша; в. ђи- 
дија и бата, 

ЉИДИЈА, 1. курва, од турскога ђиди. 

ЂИЗДИН, в. дизгин. 

ЂИЛАС, ш. можда је ово од арапекога дилаз, борба, су- 
дар, битка, притисак. 
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ЋЂИЛАСНУТИ, ер. ђилае. 

ЂИНЂУВА, 1. од турскога ишнџџ, бисер; ср. мађарско 
вупсу. 

|“ ЂОГА, в. ђогат. 

___БОГгАТт, пп. бељац, од турекскога фок, небо, и ати, коњ; 

дакле коњ длаке као небо. 

| ЂОГАТАСТ, в. ђогат. 

| | ЂОГИН, в. ђогат. 

| ЂОГО, в. ђогат. 

ј ЂОГТУША, ер. ђогат, 

| ЂОЈА, аду. тобоже, од персијскота ђуја. 

ЂОН, пт. турска реч. 
ЋОНОВИЦА, 1. врста смокве, ср. ђон. 

|- ЂОР, од турскога ђор, императив од ђормек, видети, отуда 
турека узречица фор ћутук за пијана човека, да је (пи- 
јан) као елеп пањ. 

ЂОРДА, в. ћорда. 

ЂОРНУТ, ер. ђор. 

| - __БОРНУтИ СЕ, ер. ђор. 

- ЂОТАТИ, ср. ђотлув. 

ЂОТЛУК, ш. од турскога ђ07, стражњица, дупе. 

ЂУБРА, ер. ђубре. 

ЂУБРЕ, п. од турекога ђмбре, смет, гној. 

ЂУБРЕТАР, ер. ђубре. 

| ЂУБРИТИ. ер. ђубре. 

| ЂУБРИШ, ер. ђубре. 

ЂУБРИШТЕ, ер. ђубре. 

- ЂУВЕГИЈА, 

: ЂУВЕГЛИЈА, т. од турскога ђбјегм, обично ђмвеј, младо- 
жења, муж, зет. 

ЂУВЕЗ, адј. ружичаст, румен, турска реп. 

ЂУВЕЗЛИЈА, 1. од турскога ђувезлм, ружичасто, 

ЂУВЕНДИЈА, #. од турскога ђивенди, курва. 
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ЂУВЕЧЕ, п. од турскога ђивеч, земљан суд извесна облика, 
за пециво меса (а значи и само оно јело што се у њему 
пече). 

ЂУГУМ, ш. од турскога ђуђум (изговори ђујум), велик суд 
бакрен за воду. 

ЂУЗЕЛ, адј. од турскога ђизел, лепо, елегантно, добро, дивно. 

ЂУЗЕЛАНА, Т. састављена реч од турекота ђфмзел, лепо, и 
ама, мали. 

ЂУЛ, ш. од персијскога- ђил, ружа; в. ђуле. 

ЂУЛАБИЈА, 1. ово је дошло пили од арапскога џмлљаб, би- 
руп, неко пиће начињено са воћем, шећером или медом; 
или од персијскога уилабије, неки слатки колачи. 

ЂУЛАШИЋ, 

ЂУЛАШИН, ср. ђул. 

ЂУЛ-БАКЛАВА, Е. реч склопљена од ђил и баклава, неки 
колач који изгледа као ружа; ер. ђул и баклава. 

ЂУЛВЕЗИЈА, 

ЂУЛВЕЗЛИЈА, ер. ђувезлија. 

ЂУЛГОНЏЕ, п. од персијскога филгонче, пупољак ружин. 

ЂУЛЕ, п. од турскога ђилле, тане. 

ЂУЛИБРИШИМ, т. биљка нека, од персијскога фил, ружа, 
и ибришим, свила. 

ЂУЛИСТАН, т. од переијскога ђилистан, ђилситан, ба- 
шта од ружа, леја од ружа; арапеки реку уџмлесан. 

ЂУЛНАР, пт. од арапекога џмлнар, (место ролнар), шип- 
ков цвет, шипак, трешња. 


ЂУЛЕ, 

ЂУЛОА, Т. од туреко-персијскота ђил су, ђмл сују, ружина 
вода. 

ЂУМИШЛИ, адј. од турскога фимиш, сребро, ђимишла, 
сребрн. 


ЂУМРУК, т. царина; ми смо ову реч узели од турскога 
ђомрик, а Турци је узели од грчкога хорџеож (у сред. 
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њем веку ми смо отуда имали кумерак), а Грци су је 
узели од латинскога соптегепип. 

ЂУМРУКАНА, 1. царинарница, од турскога ђомрик ттане. 

ЂУМРУКЧИЈА, т. царинар, од турскога ромрикни. 

ЂУНИЈА, 1. од персијскога руне, облик, спољашњост, начип, 
средетво, сорта. 

ЂУНЛЕ, в. ђуле. 

ЂУТУРЕ, адј. од турскога фотмире, ђотмри, ђутуру, еве 
укупно. 

ЂУТУРИЦА, ер. ђутуре. 

ЂУТУРИЦЕ, в. ђутуре. 

ЂУТУРИЧАР, ер. ђутуре. 


па 

ЕВЕНКА, 

ЕВЕЊКА, 1. у персијском февенк, авенк, авенг значи обе- 
шено грожђе и т. д.; ср. овењача. 

ЕВЕТ, аду. од турскога евед, да, тако је. 

ЕВЛАД, т. од прапекога евлад (плурал од велед), деца, 
али се употребљава као сингулар. 

ЕВЛИЈА, т. светац, од арапекога евлија (плурал од вели), 
божији пријатељи, светитељи (евлија плурал је арапски 
и од вали, губернатор, министар; а у турском евли, 
евлм значи: ожењен човек, онај који има кућу). 

ЕГБЕ, г. ; 

ЕГБЕТА, р1. од турскога тегбе (изговара се сејбе), бисате. 

ЕГЛЕН, ш. од турскога ејленџе, егленџе, забава, прово- 
ђење времена. 

ЕТРИ, адј. од турскога ејгри, у изговору егри, ејри, криво, 
косо. 

ЕДЕМ, мушко име, од арапскога едтем, тамне боје, мрт (па 
рочито се тиме означава коњ више вране длаке). 

ЕДРЕНЕ, од турскога Едирне, Дринопољ, Адријанопољ. 


6" 
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ЕЗАН, в. језан. 

ЕЈАЛЕТ, т. арапска реч, значи: кнежевина, округ, губер- 
нија. Белград ејалети, београдска губернија (Србија). 

ЕЈВАЛА ! тђегј. реч употребљена при поласку, и кад се 
захваљују, од турскога еј валлатж, добар бог. 

ЕЈУБ, нушко име, Јов. 

ЕКБЕР, арапски суперлатив, највећи, најстарији. 

ЕКМЕК, па. од турскога итмек обично екмек, хлебац; ба- 
јат етмек, сух хлебац, овушен хлеб (у турском ежмек 
значи : сејати). 

ЕКМЕЏИЈА, т. од турскога етмекџи, етмекчи, екмеџт, 
хлебар. 

ЕКМЕЈЏИЈЋ, презиме, ср. екмепија. 

ЕКМЕЏИЛУК, 1. од турекога етмекџмлик, хлебарев за- 
нат или занимање. 

ЕКРЕМ, арапеки суперлатив, највећи, најплеменитији, нај- 
милостивији. 

ЕКСЕР, па. од турекога ексер, енсер, клин. 

ЕКСИК, адј. турека реч, значи: мање, недостатак, мана, 


мањак. 
ЕКСИКЛУК, т. од турскога ексиклик, мана, недостатак, 
мањак. 
ЕКСИЧАН, адј. турски ексикло, недовтатачан, оштећен, ср. 
ексик. 


ЕЛБЕТ, в. елбетена. (У Босни.) 

ЕЛБЕТЕНА, адј. од турскога елбете, на сваки начин, сра- 
како. Вук је погрешно упутио на селбетена. 

ЕЛВАНИЈА, 1. нека јабука, ср. халва. 

ЕЛЕ, 

ЕЛЕМ, сопј. од турскога теле, дакле. 

ЕЛИКСИР, т. од арапекога ел-иксир, јако пиће, снажан лек. 

ЕЛЋЕН, 1. од турскога елћен, јелћен, ветрило (јел = 
ветар). 
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ЕЛЧИБАША, т. ер. елчија и баша; главни посланик. 

ЕЛЧИЈА, п. од турскога елчи, правилније ичлчи, посланић, 
поклисар, одасланик, дипломатски деловођа. 

ЕМ, в. хем. 

ЕМА, сопј. од турскога жеман, жемен, бат, само, не више, 
дакле, управо. 

ЕМАН, в. хеман. 

ЕМЕР, пр. заповест; арапска реч. (У Босни.) 

ЕМИН, пт. арапска реч, надзорник, цариник, закупник. 

ЕМИР, т. арапска реч, губернатор, поглавица, владалац, 
кнез; тако се зову потомци Алије, рођака Мухамедова. 
Емири алем звао се онај чиновник портин, који је но- 
вио с помпом заставу, санџак, тубернаторима, као и 
господарима Влашке и Богданеке, у знак њихове ин- 
сталације. 


ЕМРЕНИСАТИ СЕ, у. г. у Босни у смислу заљубити се у 
што; турски емренмек, имренмек. 

ЕМШЕРИЈА, в. хемшерија. 

ЕМШО, в. хемто. 

ЕНГА, в. енђа. 

ЕНГЕЧА, 1. скоба, од турскога јенђеч, јенгеч, рак. 

ЕНГИЛ ; бијик Енгмл, велики Интул, и кочик Енгмл, 
мали Ингул, зову Турци две реке у Новој Србији у 
Русији. 

"ЕНДАЗЕ, в. ендезе. 

ЕНДЕЗЕ, п. од персијекота ендазе, артшин. 

ЕНДЕК, в. хендек. 

ЕНЂА, 1. од арапско-турскога енђе, јенђе, јенге, јенге ка- 
дин, она која води невесту у женикову кућу, старија 
јетрва; а у персијекоме енџ значи: поред, около. 

ЕНЂЕБУЛА, ову су реч Срби начинили, јер је не употеб- 
љавају Турци; ср. енђа и була. 
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ЕНЏИЈЕ, п. од турскога инџу, бисер. 

ЕРБАБ, пп. вештак; арапска реч. (У Босни.) 

ЕРГЕЛА, в.' хергела. 

ЕРДЕЛИЈЕ, ђр]. гаће; ово ће бити по евој прилици од ер- 
дели, ердељски (Турци зову Ердељ: Ердел), дакле би 
„таће ерделије“ у песми значиле: гаће ердељске. 

ЕРЕЗА, в. реза. 

ЕРЕНДЕ, в. ренде. 

ЕРЕНДИСАТИ, в. рендисати. | 

ЕРЗАК, 1. храна; арапска реч. (У Бовни.) 

ЕРИР, пт. евилено платно, од перспјекога жарир, свила. 

ЕРЛАВ, ер. егри. 

БРЛИЈА, т. Турчин грађанин; од турске речи јерли, јерли, 
што ће рећи онај који припада коме месту, урођеник, 
земљак. 

ЕРО, ср. егри. 

ЕРЋЕК, 1. турека реч, мушко, у ком емиелу употребљава, 
се у Босни, а у Србији узимају је у смислу мужјака 
код птица. 

ЕРЋЕЛИЈЕ, ђр]. токе; ово би могло бити само од турскога 
ерсекли, херцеговачки, па је у песми преокренуто; 
иначе не да се од другог чега довести. 

ЕРУМАН, тако Турци по арапеком зову Римљане. 

ЕбАЋ, в. хесап. 

ЕСАЂИТИ, в. хесапити. 

ЕСАП, в. хесап. 

ЕСАПИТИ, в. хесапити. 

ЕСЕР, та. арапека реч, значи: белег, траг; дакле: паре су 
на есер, рећи ће: паре су на белегу, на биљези. 

ЕСКИ, адј. турска реч, старо, древно, употребљено. 

ЕСНАФ, п. арапска реч, каже се и аснаф, дружине и за- 
клетници код заначија; а значи и врете, облици; (до- 
лази од арапскога синф, санф, дружина, томила). 


ГРЛА ПУТУ 
: 


, 
Ј 
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ЕСПАП, п. од арапекога есваб, обично еспаб, есбаб (плу- 
рал од себеб), хаљине, одело, кошуље, а значи и оруђе, 
последица, средство, побуда. Вук је погрешно упутио 
на хеспац. 

ЋИМ, в. хећим. 

ЕЋИМЛУК, в. хећимлук. 

ЕЋИМШТИНА, в. хећимштина. 

ЕФЕНДИЈА, т. од турскога ефенди (а Турци су га начи- 
нили од грчкога одофбеутус), господин, господар, ти- 
тула, коју Турци дају ученим људима, свештеницима, 
судијама, чиновницима. у 

ЕФЕНДИ-КАДИЈА, в. ефендија и кадија. 

ЕФРЕНК, ЕФРЕНЏ, ЕФРЕНЏИ, тако се на истоку зове 
Европљанин, Франк, Француз. 

ЕФТА, 1. седмица; од персијекога жефте. 

ЕШАК, пп. од арапскота ашк, узбуђеност, екстаза (у персиј- 
ском сек значи: суза); бр. апше. 

ЕШЕК, 1. магарац; турска реч. (У Босни.) 

ЕШЕКЛУК, 1. магарећи посао; од турекога ешеклик. 

ЕШИКОВАД, поток у Карловцима поред Матарчевог Брда; 
од турскога ешек, магарац. 


· ЕШКИЈА, п. тако су Турци у 1876. години звали српеке 


добровољце на Дрини; од арапскога ешки ја, спромаси, 
безобразници, продраљивци, зликовци, разбојници, ви- 
нопије, они који се слабо осврћу на веру. За љубитеље 
каламбура нека је ове додато, да у арапском езкија, 
као плурал од зеки, значи: врстан, ваљан, поштен, пра- 
ведан, мудрији, оштроумнији; а арапско есљтија, плу- 
рал од сати, злачи: племенити, Па кад емо већ код 
каламбура, бесамртни јунак Зека капетан 1813. године 
са тадашњим подринским ешкијама славно је погинуо. 

ЕШКИЛЕ, аду. од арапскога ашкиле, с љубављу, драге 
воље; ср. ашик. 
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ЖАГОР, вр. џатор. 

ЖАГОРИТИ, ер. џагорити. 

ЖАН, в. чобања. 

ЖЕБРАК, в. џебрак. 

ЖЕБРАТИ, в. пебрати. 

ЕП, в. џеп. 

ЖИВА; Турци веле чивер, џива, џиве, а они су ту реч на 
сву прилику узели од Персијанаца, који веле џиве, 
живе, пили обично жива; Персијанци и ми биће да 
смо је из истога заједничкога праизвора добили. 

ЖИК, в. шик. 


= 
ЗАВАЛАВА, 


ЗАБАНБАДАВА, ер. бадава. 

ЗАБАТАЛИТИ, ер. батал. 

ЗАБИБЕРИЧИ, ер. бибер. 

ЗАБИТ, п. арапека реч, значи : господар, поседник, заповед- 
ник, губернатор, уопште војнички оицер, нарочито који 
има да одржава јавни ред и покој. 

ЗАЂУН, адј. Вук тумачи са: убезекнут, по свој прилици 
доводећи ту реч од српекога: забуна; али кад се узме 
забун у стиху, који Вук наводи (забун аста, ма ослади 
уста), онда ће пре бити, да то долази од персијскога 
зебун пили у обичном говору забун, што ће рећи: мр- 
шав, слаб, болан; а то исто од прилике значи и аста 
у турском; в. аста. 

ЗАГАР, пш. огар, од турскога загар, ловачки пас; ср. ма- 
ђарско агат (са артикулом ад асаг), хрт. 

ЗАТАРА, турско име за Загору у Маћедонији. 

ВАДЕ, ш. первијска реч, зпачи: вин, рођен. 

ЗАЕРЕЗИТИ, ер. реза. 
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ЗАЗЕЈТИНИТИ, ср. зејтин. 

ЗАИНАТИТИ СЕ, ср. инат. 

ЗАИНТАЧИТИ, сер. инат. 

ЗАИРА, 1. од арапескога загжире, турски покварено затире, 
храна, провизијун за јело. 

ЗАЈИЧАР, ЗАЈЕЧАР, варош у Црној Реци у Србији. Име 
овој вароши даје се са разлогом изводити из зајац, зец, 
тоже из заик, језик. Но ако је постало за турске вла- 
давине, није искључена могућност, да је Зајичар добио 
име од арапскога зашк, тевни простор, теснац, тешки 
и незгодни положај, тесно; замкат, тесни предмет, не- 
згодан положај, теенац. 

ЗАИШТАЛИТИ СЕ, ср. иштал. 

ЗАЈУЛАРИТИ, ср. улар. 

ЗАКАДИЈАТИ СЕ, ср. кадија. 

ЗАК СЕРИТИ, ср. кесер. 

ЗАЛФ, ср. заре. 

ЗАМАНДАЛИТИ, ср. мандал. 

ЗАМБАК, в. занбак. 

ЗАМЕДИЈА, |. од арапскога зажмет, затметије, мука, 
труд, умор; а значи и боља, болест, туга, жалост. 

ЗАМЕТ, в. замедија. 

ЗАМЕТАН, ср. замет. 

ЗАМЕТКАВГА, ср. кавта. 

ЗАМЕТЉИВ, в. заметан. 

ЗАМЕТНИКАВГА, ср. кавга. 

ЗАМУМУЉИТИ, у. р. ова реч биће да долази од арапскога 
мумул, нека болест у очима. 

ЗАНАТ, т. од арапскога санат, занаат, вештина, мај- 
сторија. 

ЗАНАТЛИЈА, т. од зрапско-турскога санатли, вештак. 

ЗАНАЏИЈА, од арапско-турекога саналтчи. 

ЗАНБАК, т. од арапеко-персијеко-турекога замбак, крин. 
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ЗАПАЗАРИТИ СЕ. ер. пазар. 

ЗАПАШИТИ, ер. паша. 

ЗАПТ, п. од арапскога забт, држање, чување, стезање, посе- 
довање, притежавање, управљање (у политичком смислу). 

ЗАПТИТИ, ер. запт. 

ЗАПЧИЈА, п. од арапшеско-турекога забтџм, управник, гу- 
бернатор, онај који одржава у запту. 

ЗАР, та. танко покривало, танка кожица, танка љуска; пер- 
вијека реч. 

ЗАРАР, т. од арапскога зарр, зарар, штета, губитак, жа~ 
лост; штетно, штетоносно. 

ЗАРАРИТИ, т. р. од арапеко-турекога зарар штмек, израђр, 
причинити штету; ср. зарар. 

ЗАРЗАВАТ, ш. зелен и поврће (на пијади); од персијскога 
себзеват (плурал од себзе). 

ЗАРУРЕТ, т. од арапескога зарура, зарурет, прека по- 
· треба. 

ЗАРФ, пл. арапека реч, значи: дух, вештина, оштроумље, еле- 
танција, ваза, корице, замотак, потчашњак, доњи тољ. 

ЗАУЛАРИТИ, ср. улар. | 

ЗАФДИТ, т. Вук велп, да је турска реч, а не каже јој 
значење; узета је од арашекога завамд, побочни до- 
хотци; у арапскоме је као нека Фраза: авамд завашд, 
дохотци. Стих: „да госпођи зафапта нема“, хоће дакле 
да рекне: да говпођа нема ништа више тражити, јер је 
све понела. 

ЗАФЕРАН, пт. од аралшскога за феран, шаран. 

ЗАХМЕДИЈА, в. замедија. 

ЗАХМЕТ, т. труд, мука; арапска реч. (У Босни.) 

ЗАПАКАТИ, ер. џакати. 

ЗАШЕЋЕРИТИ, вр. шећер. 

ЗБАОЧ, в. балчак. 

ЗБОНЏАТИ СЕ, 
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ЗГОНЏАТИ СЕ, у. г. измршавити, можда је од персијскота 
зебун, забун, мршав; ср. забун. 

ЗЕВАК, ш. од арапскога зевк, весеље, уживање. 

ЗЕВЗЕК, ш. турска реч, значи: нико и ништа, ништа 40- 
век, глуп, блебетало. 


ЗЕВКАРИТИ, ср. зевак. 

ЗКИТИН, в. зејтин. 

ЗЕИТИНИТИ, ер. зејтин. 

ЗЕИТИНИЦА, ер. зејтин. 

ЗЕИТИН-ТАНЕ, в. зејтин-тане. 

ЗЕИТУНИ, в. зејтуни. 

ЗЕЈТИН, т. од арапскога зејтун, маслина. 

ЗЕЈТИНИТИ, ер. зејтин. 

ЗЕЈТИНИЦА, ср. зејтин. 

ЗЕЈТИН-ТАНЕ, в. зејтин и тане. 

ЗЕЈТУНИ, адј. турско-арапска реч, маслинине боје. 

ЗЕЛЕНА КАДА, 

ЗЕЛЕНКАДА, 1. познати лепи цвет, долази од персијекога 
зерин кадаг (зер, злато, када, чаша), златна чаша. 

ЗЕМАН, т. арапско-персијска реч; У арапском значи : време, 
столеће, свет, срећа; у персијском: смрт, умирање. 

ЗЕМБЕРЕК, ла. витоперо на часовнику, турека реч. 

ЗЕМБИЛ, 

ЗЕМБИЉ, т. персијски зембед, зембел, зембил, зембир, 
арапеко-турски зембил, котар од рогоза. 

ЗЕМУН, или обично Земин зову Турци варош демун. 

ЗЕНЂИЛ, адј. од турскога зенђин, ботат. 

ЗЕНЂИЛУК, пр. од турскога зенђинлик, ботатство. 

ЗЕНЏЕФИЛ, та. ђумбир, исијот; арапска реч. (У Босни.) 

ЗЕРА, 1. у Срему веле: нема ни зере, т. ј. нема ништа; до- 
дази од арапекота зер, зерп, зерет, врло мален мрав, 
уопште тако ситна стварка као атом ; ср. француско 26то. 
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ЗЕРДАВ, т. Вук вели, да је то немачко Лођеј, а Вукасо- 
вић у својој Зоологији каже, да је то хермелин; међу- 
тим Турци веле за Лође] самур, а у турском зердава, 
зердева значи: куна, немачки бој атагдег, и ово по- 
вледње значење биће коректније и за нас, тим пре, што 
у персијском зерд значи: жуто, плаво (за косу), бледо, 
шафранове боје. 

ЗЕРДАСТ, адј. од персијскога зерд. (У Босни.) 

ЗЕРДЕ, п. Вук вели, да је то неко тестано јело с медом, 
које се хладно једе; али Турци зову тако жувани пи- 
ринач (пилав) са шећером и бојадисан шараном да је 
жут (ер. зердав), а зову га иначе и зерде-пшлав, па 
та нарочито употребљавају у свадби. 

ЗЕРДЕЛИЈА, 

ЗЕРДЕНЛИЈА, [. персијеко- турско зердељм, врста мале 
слатке кајсије са торком језгром; држе, да су те кај- 
вије врло нездраве, 

ЗЕЋИР, т. како Вук каже, у нав значи та реч: претен, 
и он вели да је турска; али у турском језику нема 
те речи и могло би се, према значењу, изводити само 
од зинџир, ланац. (У арапском зећир значи тајни УД 
мушки.) 

ЗЕХЕР, ш. отров; персијска реч. (У Босни.) 

ЗИЈАМЕТ, т. од арапскога зи амет, заповедништво, вој- 
нички Феуд са годишњим дохотком од најмање 2000 
аспри; који има такав феуд, зове се занм. 

ЗИЈАН, 1. персијска реч, штета. 

ЗИЈАНИТИ, ер. зијан. | 

ЗИЈАФЕТ, та. арапска реч, дочек госта, гостољубље, гозба, 
част. Наши Бошњади веле: кад му видиш кијафет, 
(одело, спољашњи изглед), дао би му зијафет, т. ј. 
гледајући га како господски пзгледа, би се човек пре- 
варио. 


. 


– 
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ЗИЛЕ, ш. од турскога зил, кастањета. Вук је, мислим, п0- 
гретно протумачио са тањирима у турској музици, или 
иначе са цимбалима. 


"ЗИНЛАН, п. персијека реч, тамница. Ову реч употребља- 


вају Срби у Маћодонији. 

ЗИРАТАН, адј. од арапекога зира ат, пољоделство, земљо- 
радња, орачки посао. 

ЗИРАТИТИ, у. 1. арапско-турски зираат ит, обрађивати 
земљу ; ср. зиратан. 

ЗИФТ, т. арапско-турска реч, иначе сифт, смола, а значи 
и оно што се у чибуку од пушења дувана нахвата; да- 
вле: црно као зифт, било би немачки: ресћзећуат2. 

ЗОЛОТА, 1. од турскога золота, золоте, изелоте, стари тур- 
ски новац од 30 пара; ову су реч узели Турци од Руса. 

ЗОР, т. персијеко-турска реч, снага, моћ, сила, насиље. 

ЗОРАН, ер. зор. | 

ЗОРБА, 1. насиље, буна, устанак; турска реч. 

ВОРЛИ, адј. од турскога зорлм, јак, снажан, силовит, жесток. 

ЗОРНО, ер. зор. 

ЗОРТ; хоћеш зорт! од арапекога зорт, зорта, обично у то- 
вору зарт, прдеж. 

ЗОФОРАН, ср. засеран. 

ЗУАВ, пп. познати Француски војници, који носе турско одело; 
ово име дошло је од арапскога змаф, брз, нагао. 
ЗУБУН, т. од турскога зибун, зибун, горња хаљина са крат- 
ким рукавима; ср. Француско јироп. | 
ЗзуЂуРр, адј. од турскога зуђурд, зуђурт, спромашан, који 

нема ништа. 

УЛ. ла. 

ЗУЛОВИ, 1. од персијеко-турескота зилф, њудра косе што 
низ ухо виси. 

ЗУЛУМ, ш. од арапскога зуљм, неправда, угњетавање, ти- 
ранство; заљум, врло неправедан, угњетач 
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ЗУЛУМКАДА, в. зеленкада. 

ЗУЛУМЋАР, ср. зулум. 

ЗУЛУМ-ЧАЛМА, ср. зулум и чалма. 

ЗУМБА, 1. турека реч, пробојац. 

ЗУМБУЛ, 1. познати лепи и мирисави пролетњи цвет, до- 
лази од арапско - персијеко- турскога сљембмл, смнбомљ, 
што значи и клаб. 

ВУРИТИ, у. 1. зјати; можда долази од узур. 

ЗУРЛА, ср. зурити. 

ЗУРЛА, 

ЗУРНА, #. од турскога зурна, змрна, (место сира), сви- 
рајка; персијски смрна, смрнај. 

ЗУФУР, т. препарат неки од живе, таетситиз ртастриабив 
туђег; можда је ова реч од арапскога зифир, горко. 


па Бе 


ИБРАХИМ, нушко име, Аврам. 

ИЂРЕТ, ш. арапска реч, значи: пример. У Вука погрешно 
протумачено са речи: чудо. 

ИБРЕТИТИ СЕ, ер. ибрет. 

ИБРИК, т. арапски и персијски ибрик, бокал за воду. 

ИБРИШИМ, т. персијека реч, која значи: свила, свилен 
конац; Персијанци реку и беришим. 

ИВИЦА, 1. од турскога жив. 

ИЂИТ, та. турека реч, јунак. 

ИЗБА, 1. соба; ову реч имају сви Словени; у руском значи: 
соба сељачка; у пољеком значи: соба уопште, посебице 
пак саборница; у чешком (јизба) значи соба уопште; 
Турци имају реч избе у значењу: скров, место где се 
што остави. 

ИЗГУБАТИ СЕ, “. г. ер. губа. 

ИЗДАТ, за. грч у стомаку, од арапске речи издираб, бол 
у опште, посебице мука у стомаку. 
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ИЗЂОТАТИ, у. р. ср. ђотаје. 

ИЗМЕТ, т. служба, послуга, од арапске речи теидмет, 
ааизмет. 

ИЗМЕЋАР, та. едуга, од персијеко-арапскота феидметћар. 

ИЗМИР, варош Смирна у Малој Азији. 

ИЗУМ, в. изун. 

ИЗУН, ш. допуштење, од арапекога изн, допуштење, отпуст. 

ИКСАН, в. инсан. 

ИЛА, в. хила. 

ИЛЕЏИЈА, ср. ила. | 

ИЛАКА. 1. мешавина, смеса, од арапекога алака. 

ИЛАЛ, т. ожичица за чачкање увета, од арапескога гилал. 

ИЛАМ, пш. пресуда, извештај; арапска реч. (У Босни.) 

ИЛАХ, т. арапска реч, бог; илати, арапска реч, божан- 
ски, боговењи, славопој богу. 

ИЛДИРИМ, надимак Бајазита 1. султана, зета царице Ми- 
лице; од турске речи јилдирим, муња, гром, ратни 
тром. 

ИЛИКА, 1. као неке плоче и пуцета на предуку, од турске 
речи илик, петља за пуце. 

ИЛИМАН, п. ово ће бити турски облик аријске речи лиман, 
која се и у том виду и у српском језику чује; у тур 
ском значи: пристаниште у мору. Ор. грчко лимани, 
Француско Јас Љетаћ. 

ИЛИЏА, 1. бања, топлица, од турске речи “лиџе, која исто 
значи (или у турском значи: топао, млако). 

ИЛИЏАР, ер. илиџа. 

ИЛМИ ХХАБЕР, т. арапска реч, значи квита. Овај се из- 
рав употребљавао пре у Србији у службеном стилу. 

ИЛТИЗАМ, т. арапска реч, закуп, аренда, узимање на се. 

ИЛУМ, п. знање; арапека реч. (У Босни.) 

ИМАМ, та. оно од камиша (чибука), што се метне у уста, 
долази од арапекога имаме. 
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ИМАМ, т. арапска реч, значи: лице посвећено обичним по- 
словима богочасти; обични свештеник једпе џамије, ка- 
лиФ пили мухамедов наследњик. 

ИМАМЕТ, т. поглаварство, старешинство; оно од камиша 
што се метне у уста; од арапскота имаме. (У Бовни). 

ИМАМЗАДЕ, п. арапеко-переијско-турска реч, значи имамов 
вин, што би се врпески рекло поповић. 

ИМАН, т. вера, од арапскота иман, иманет, вера, закон, 
веровање; Турци имају за то реч инан. 

ИМБРЕТЕ, та. биће искренуто од чампраге; в. ову реч. 

ИМДАТ, в. индат. (У Босни.) 

ИМДИ, в. инди. (У Босни.) 

ИМЕТ И МУХАМЕД! крик у мухамедоваца, којим пзра- 
жавају очајање или негодовање, управо: ммет и Му- 
тамед јокми! Зар нема више мухамедовска народа! 
Арапска реч ммет значи народ, вера, секта. (Реч арал- 
ска имет значи: милост, доброчинство.) 

ИМРАОР, т. коњушар; Турци обично реку: емброгтор, ем- 
рогтор, што долази од речи емир, поглавица, и агхор, 
коњушница. 

ИМРЕНИСАТИ СЕ, у. г. реку у новим окрузима у Србији; 
в. емренисати се. 

ИНАЛД, п. арапека реч, значи као и у нас: пркос, упор- 
ност, тврдоглавост, 

ИНАЈЕТ, адј. покварен, неваљао, џандрљив, долази од арап- 
скота тијанет; (инајет у арапском значи: великоду“ 
шан, титула величаства). 

ИНАТ, в. инад. 

ИНАТИТИ СЕ, ср. инад. 

ИНАЏИЈА, т. од арапеко-турскота инадчи, тврдоглав, 
упоран. 

ИНАЏИЛУК, т. од арапеко-тујске речи инадчилик, инад- 
лик, тврдотлавост, упорност 


[У 
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ИНГИРУС (БЕНГЊГРУС), тако реку Турци Угарека. 

ИНГИЛТЕРА, тако зову Турци (по талијанском) Енглеску. 

ИНГЛЕЗ, ИНГЛИЗ, ИНГИЛИЗ, тако реку Турци Енглез. 

ИНДАТ, ш. помоћ, од арапскога имдад, помоћ, помагање. 

ИНДИ, сопј. дакле, од турскога имди, дакле, тако. 

ИНЕБОЛИ, турско име за Никопољ у Бугарској. 

ИНЛА, в. хила. 

ИНСАН, ш. човек уопште, арапска реч. 

ИНЋАР, т. порицање, одбијање, неодобравање, арапска реч. 

ИНЋАРИТИ, ер. инћар. 

ИНЏЕ, адј. турска реч, значи: ситан, танак, нежан, суп- 
тилан. 

ИНЏИЈЕЛ, 

ИНЏИЛ, п. од арапската инџил, еванђеље; шнџил китаби, 
књига еванђеље. 
ИНЏИРИЦА, 1. род крушке; од арапекога инџир, смоква. 
ИНШАЛА, пћегтј. ако бог хоће, ако бог да; од инша аллаг, 
или ин шлт аллааи. | 
ИПЕК, тако Турци реку варош Пећ; (ипек турски значи 
свила). 

ИРАДЕ, т. царска грамата, царски указ, арапска реч, до- 
лази од арапскога ирад, навод (цитат) једнога места. 

ИРШОВА, турско име за Оршаву у Банату. 

ИСА, турски, Иси, персијски, Исус. 

ИСАН, в. инсан; (арапски итсан значи доброчинетво, ми- 
лост, благовољење). | 

ИСЕ, п. део, арапска реч од жисе, фисет, тиса. 

ИСКЕНДЕР, мушко име, Александар. 

ИСКИЛАВИТИ, ср. киле. 

ИСКЛАВУН, турско име за Славонију. 

ИсКУСУРИТИ, ср. куеур. 

ИСЛАМ, п. арапска реч, значи: вера, по превасходетву му- 
Хамедова вера. 


ГЛАСНИК 11Х. 7 
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ИСЛЕЈИСАТИ, у. 1. тећи (о рани), долази од турскога а шле- 
мек, радити. 

ИСМАИЛ, мушко име. 

ИСПАН, ш. жупан, заповедник, начелник над једним окру- 
гом. Ср. иштан, које смо ми од Мађара узели, пошто 
ву они најпре ту реч од нашега жупан начинили. 

ИСПАТ, та. сведок; од арапскога исбат. 

ИСПАТИТИ, у. 1. сведочити; ср. испат. 

ИСПЕРДАШИТИ, у. р. истезати (кожу), долази од персиј- 
скога пердат, угладити, углачати. 

ИСПИЛАТА, 1. ову су реч узели Турци од нас искренувши 
је од сплата. 

ИСПИЧУТУРА, ер. чутура. 

ИСТЕК, пт. воља, жеља; турека реч. (У Боени.) 

ИСТИВА, 1. позната бела земља за луле, од турскога истифа; 
истифије лолеси, врста луле за пушење. 

ИСТИФАН, пт. врета женеког покривала по глави; ову су 
реч Турци узели од грчкога стефанос, венац, па смо 
је онда ми од њих уввојили. 

ИСХАК, мушко име, Исак. 

ИЋИНДИЈА, 1. од турскога ићинди, вечерњи час; ићинди, 
икиндт, који дели на две једнаке половине простор вре- 
мена. од подна до захода сунца; а значи и молитва, што 
је прописана мусломанима у тај час, то је пак трећа од 
пет дневних молитава; (ићинџи значи турски: други). 

ИЋИТУГЛИЈА, т. турска реч од ићи, два, и тугли, репал. 

ИЋТУГЛИЈА, в. ићитуглија. 

ИФАДЕ, п. исказивање, арапска реч. (У Босни.) 

ИФЛАЋ, турска реч за Влах, Влашка. 

ИФТИРА, 1. арапска реч, значи: клевета, обеђивање, ого- 
варање, ереброљубље. 

ИФТИХАР, т. арапска реч, пли: ифтитлтар, ифтишар, 


слава, глас, част; к нама је дошла та реч са орденом 
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Махмуда П. ифтистар нишани, знак или одликовање 
части. 

ИХТИЈАР, п. старац, етар, турска реч; у турскоме значи 
још: избор, слободна воља. 

ИХТИМАН, варош у Бугарској; арапека реч илзтимам 
значи : ревност, ужурбаност, брига, марење. 

ИЧАГА, лп. турска реч, значи коморник за цареву службу 
у унутрашњости сараја, паж; долази од и“, ичи, уну- 
трашњи део, унутарњост, и ага, господар, господин. 

ИЧОГЛАН, пр. турека реч, значи паж, питомац. 

ИШАМАРИТИ, ср. шамар. 

ИШАРЕТ, пп. арапска реч: знак, миг. 

ИШЛЕЈИСАТИ, у. 1. радити; од турскога ишлемек. 

ИШТАЛ, пш. воља на јело; турска реч, а Турци реку још 
илитат, они су пак узели то од арапскога иштиха, 
жеља, нарочито пак воља на јело. 

ИШТАЛИ, адј. турска реч, при вољи за јело. 

ИШТАХ, в. иштал. (У Босни.) 

ИШЋИЛ, пп. Вук тумачи: претен; ја сам нашао у турском 
значење: сумња, подозрење. 

ИШЧИБУКАТИ, ер. чибук. 


ја 

ЈА, сопј. или, персијска реч. 

ЈАБАНА, #. од персијскога јабан, јебан, пусто, пустиња, 
пусто поље, широко а пеобрађено поље; јабани у пер- 
сијскоме значи пустињско, дивље; персијеко јебат рећи 
ће опустошено, разорено. Турци су од персијског узели 
јабан, јебан, и одатле је наша јабана дошла. 

ЈАБАНАЦ, ср. јабана. 

ЈАБАНЛИЈА, ер. јабана. 

ЈАБАНЏИЈА, тп. од персијеко-турскога јабанџи, странац, 
злосрећан, тужан. 

7" 
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ЈАВАШ, аду. турска реч, полако, полагано; обично се упо- 
требљава удвојено: јаваш ! јаваш! само полако! да 
слаб, мек дуван реку такође јаваш. 

ЈАТ, +. мирисно уље (у Босни); у турском се овом речи озпа- 
чава маст уопште, 

ЈАГЛАК, в. јаглућ. 

ЈАГЛУК, па. од турскога јаглик, рубац, марама, балавура. 

ЈАТМА, 1. персијеко-турска реч, значи пљачка, плен, пљач- 
кање, плењење. 

ЈАГМИТИ СЕ, ер. јатма. 

ЈАТРЗ, адј. од турскога јагиг, вран, вранац. Вук је про- 
тумачио да је јагрз риђаст коњ. 

ЈАТРЗАСТ, адј. вранац коњ. Ву је протумачио; да је то 
коњ са ситним пегама. 

ЈАДАЦ! интерјекција у познатој забави; од персијскога 
јадест, сећам се. 

ЈАДИЂАР, ш. спомен; в. адиђар. (У Босни.) 

ЈАЗ, т. од турскога јаз, отворено поље. 

ЈАЗИЈА, Е. од турскога јази, јазу, писмо, писмена писана, 
по листу хартије. 

ЈАЗИЏИЈА, та. писар, од турскога јазиџи. 

ЈАЗУК, т. од турскога јазик, штета, губитак причињен 
коме; штета! каква штета! по несрећи ! 

ЈАИЈА, т. пешак, од турскога јаја, пешадија. 

ЈАКА, 1. огрлица. И Турци имају ову реч, која се употреб- 
љава у разних народа (на пр. немачко Јаске, Француско 
јадцеђ ); у турскоме значи јака огрлица, обала од реке, 
или мора. 

ЈАКИЈА, 1. мелем за нажуљеног јахаћег коња; од турскога 
јаку. 

ЈАКРЕП, в. акреп. 

ЈАКУБ, мушко име, Јаков. 

ЈАЛА! турски узвик, ја алаж! о боже! 
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ЈАЛАК, т. турска реч, значи рупчага, јаруга, где се вода 
екупила ; ср. јарак. 

ЈАЛАКАТИ, ср. јала. 

ЈАЛАН, адј. турска реч, значи: лаж, лажан, лажљив. 

ЈАЛИЈА, 1. од турскога јали, обала. 

ЈАЛМАН, т. кундак; турека реч. 

ЈАМАК, ш. турска реч, значи: помоћник у послу, друг у 
послу; паравувар; некада се тако звао рекрут у јани- 
чарекој војсци. Како Вук вели, јамак со узима у нас 
у значењу: барјактарев заменик. 

ЈАНГИЈА, 1. пожар; од турскога јанги. (У Босни.) 

ЈАНГИН ВАР! ЈАНГДИ ВАР! тим криком оглашавају 
Турци пожар. 

ЈАНДАЛ, аду. на страни, турска реч. 

ЈАНИЈА, 1. познато јело; долази од турске речи јагни. 

ЈАНИЧАР, в. јењичар. 

ЈАНКЕСА, 1. од турскога јанкесе, торба или кеса, која се 
нови на страни (јан у турском значи страна). 
ЈАНКЕСЕЏИЈА, т. од турскога јанкесеџи, лупеж, разбој- 

ник, онај који од људи отима кесу с новцима, кесарош. 

ЈАНЏИК, п. од персијскога јанџик, јанџук, торба извесни» 
врете, торба што се на коњу са стране привеже. 

ЈАЊИЧАР, в. јењичар. 

ЈАПАШИТИ, у. р. спопасти, шчепати, од турскога јапаш- 
мак, захватити. | 
ЈАПИЈА, Е. грађа, од турскога јапи, јашу, грађа, грађе- 

вина, здање. 

ЈАПУНЏЕ, 1. ову реч ми смо по свој прилици узели од 
турскога јапонџа, огртач против кише. Међутим Би- 
јанки у свом речвику код ове речи примећује, да је 
она ушла у турсњи језик са пољскота; али ја је нисам 
могао наћи ни у једном речнику словенских језика, који 
ву ми при руци. 


102 ТУРСКЕ И ДРУГЕ ИСТОЧАНСКЕ РЕЧИ У НАШЕМ ЈЕЗИКУ 


ЈАР, та. ова реч значи у арапском топло, врело. 

ЈАРАК, 1. од турске речи јармк, ров, прокоп, а ова, до- 
лази од глагола јармак, издубити, дубити. 

ЈАРАМАЗ, та. турска реч, значи: оно што се не пристоји; 
зликовац, бесповличар, неваљалац, онај који није ни 
за што. 

ЈАРАН, т. од переијекота јар, друг, пријатељ, љубљени, љу- 
бимац, љубавник; помоћник; јаран, у персијском плу- 
рал од јар, пријатељи; а значи јаран у персијском до- 
бар друг, пријатан човек (у сингулару). 

ЈАРАНИК, ср. јаран. 

ЈАРАНИКА, ер. јаран. 

ЈАРАНИТИ СЕ, ер. јаран. 

ЈАРАНИЦА, ер. јаран. 

ЈАРАНЛУК, пп. од персијеко-турскот јаранлик, пријатељ- 
етво, својски одношај, срдачан одношај, искрен одношај. 

ЈАРАНОТВО, ср. јаранлјк. 

ЈАРАЧИТИ, у. 1. припремати коња за трку; ова реч дошла 
је од турекога јарили, трка. 

ЈАРУГА, 1. од турскога јармк; ср. јарак. 

ЈАСАК, т. забрана, од персијекога јасак, забрана, запре- 
ћење; казна; распоред војске у битци; и у арапском 
значи јасак забрана. (У персијскоме јаса значи: вла- 
даочева наредба; а нарочито се том речи означава за- 
коник Џингис хана.) 

ЈАСАКЧИЈА, пт. од турскога јасакчи, чувар; онај који чува 
улазак, или који треба да стане на пут, да се куда не 
улази. Тако су се некад звали нарочито они јаничари 
који ву били одређени, да чувају посланике страних др- 
жава и консуле у Леванти. Турци су ову реч узели од 
персијскога јасак, чувар. 

ЈАСТУК, т. турска реч. 

ЈАТАГАН, ш. турска реч. 
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ЈАТАК, т. турска реч, значи гњездо, легло дивљега звера, 
место где се почива, постеља. Хтирсиз јатаги или стир- 
сизун јатаги рећи ће: лупешко, угурсуско скровиште; 
а значи и онога, који скрива лупежа или крадену ствар, 
у коме смислу Срби имају реч јатак. 


ЈАУКЛИЈА, 1. заручница, од турскога јаџкли. 

ЈАФТА, #. оглас, натпис; персијска реч. (У Босни.) 

ЈАХИЈА, тако зову Арапи и Турци Јована Крститеља. 

ЈАХНИЈА, в. јанија. (У Босни.) 

ЈАЦИЈА, Е. од турскога Јаши, јацу, доба за легање; иначе 
је јација пета молитва у дану, која је за мухамедовце 
пропивана. 

ЈАЧЕРМА, в. ђечерма. 

ЈАШ, тако зову и Турци главну варош у Молдавији. 

ЈАШМАК, т. турска реч, значи : танка копрена, којом Тур- 
киње покривају главу, лице и груди. 

ЈАШМАЧАР, т. платно за јашмак; в. јашмак. 

ЈЕГЕ, п. пила, од турскога егје. 

ЈЕГЕН, звао се онај паша, који је "ла авг. 1688. запалио 
Смедерево; јеген рећи ће турски: синовац, нећак, унук. 

ЈЕГЛЕН, в. еглен. 

ЈЕГЛЕНА, в. еглен. 

ЈЕГЛЕНИСАТИ, ср. еглен. 

ЈЕГЛЕНЏЕ, ср. етлен. 

ЈЕГЛЕНЏИЈА, ср. еглен. 

ЈЕДЕК, т. турска реч, значи: коњ у поводу, лађа вучена 
о ужету; уже. 

ЈЕДИК, ш. од турскога ђедик, прибор какве радње и т,п. 
(У Вука је погрешно једек.) 

ЈЕЛИКУЛА, турски једикуле, седам кула (једи значи се- 
дам), замак саграђен на јужном крају Цариграда где 
је државни затвор турски. 
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ЈЕЗАН, т. од арапекога езан, позив мујезинов са мунаре, 
да се мухамедовци моле богу; овај позив бива дневно 
по пет пута. 

ЈЕЗЕР, пиши. тако реку у Хрватској мужи за хиљаду; та 
реч долази од персијскога фезар, хиљада; ср. мађар- 
ско елег. 

ЈЕКМЕК, в. екмек. 

ЈЕКМЕЧИЈА, ер. екмек. 

ЈЕКМЕЏИЈА, ер. екмек. 

ЈЕКСЕР, в. ексер. 

ЈЕЛДА, в. хелда. | 

ЈЕЛЕК, ш. турска реч, значи прелук; (осим тога значи перо 
на стрели). 

ЈЕМЕК, т. јело; турска реч. 

ЈЕМЕНИЈА, [. повезача из Јемена у Арапској. 

ЈЕМЕНИЈЕ, р]. од турскога јемени, род обуће. 

ЈЕМЕНЛИЈЕ, в. јеменије. 

ЈЕМИН, т. арапска реч, значи: заклетва ; осим тога звачи: 
деена страна, десница, моћ, сила, срећа, десно, на десно, 
срећан. 

ЈЕМИН, ти. од арапекога емин, чиновник коме је што пре- 
дало у управу, или у надзор. 

ЈЕМИНЛУК, пп. арапеско-турека реч, подручје јемина; (али 
еминлик значи и удобност, што се турском речи ра- 
татлук означава). 

ЈЕМИНОВАПЦ, та. јеминов човек, в. јемин. 

ЈЕМИШ, пп. воће, турска реч. 

ЈЕНДЕК, в. хендек. 

ЈЕНЂА, в. енђа. 

ЈЕНЂИБУЛА, ср. енђа. 

ЈЕНЂИЈА, ср. енђа. 

ЈЕНИ, адј. турска реч, значи ново. 
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ЈЕНИПАЗАР, тако Турци зову Нови Пазар. 

ЈЕНИЧАР, в. јењичар. 

ЈЕЊИСАТИ, у. р. надјачати ; од турскога јенмек. (У Босни.) 

ЈЕЊИЧАР, т. од турскога јеничери, што ће рећи: нова 
војска, војник од нове војске (јени, ново, чери, војска). 
Тако је Мурат 1. назвао нову војску, коју је створио 
1362. године. У почетку су у јењичаре узимали хриш- 
ћанску децу, коју су заробили у рату и потурчили. Дуго 
време била је то страшна војска и често је ретавала 
судбину турске царевине, па је страшна била и самоме 
престолу, докле је 1826. године не уништи у крви сул- 
тан Махмуд П. 

ЈЕРЕЗ, бара у Китогу у Мачви; од переијскога ђериз, в0- 
довод. 

ЈЕРИБАСМА, 1. врста крушке; од турске рачи јеребасма, 
што ће рећи оно што на земљу пада, (јер, земља, басма, 
падање). 

ЈЕРМЕНИН, ми зовемо Јермене тако по свој прилици према 
турском ЈЕрмени. 

ЈЕХУДИ, тако Турци зову по арапском 4Кидов, Јеврејпн. 

ЈЕЧЕРМА, в. ђечерма. 

ЈЕПЕК, пп. јестива, од турскога јееџек. 

ЈИЛДИЗ-ЋОШК, тако се зове познат дворац султанов на 
Воспору ; (јиљдиз, турски ће рећи: звезда). 

ЈОВА, 1. у Мачви зову тако коња без госе, што реку иначе 
у Србији мангуп, или у Бачкој (по мађарском) битанга; 
та реч долази од переијексга јаве. 

ЈОГУНАСТ, ер. јогунлук. 

ЈОГУНИЦА, ср. јогунлук. 

ЈОГУНЛУК, 1. од турскога јогун, густ, чест, гломазан, не- 
зграпан; јогунлик, густоћа, незграпност. 

ЈОГУРТ, т. кисело млеко, турска реч; нарочито се тако 
зове кисело млеко, које је удешено на особит начин, те 
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су Турци на њега врло пишман и у Цариграду га се 
много продаје. 

ЈОК, аду. турска реч; не, никако, није; кад се у турском 
почиње после јок реч са елиф (а), онда се изговара јог. 

ЈОКТУР, адј. од турскога јоктор, нема. 

ЈОЛ, та. пут, турека реч. (У Босни.) 
ЈОЛДАШ, пп. переијско-турска реч, друг, другар, нарочито 
сапутник (јол, пут, друм, даш, са, другар, друг). 
ЈОЛДАШЛУК, т. од турскога јолдашлик, друштво, дру- 
тарство. 

ЈОЛПАЗ, т. скитница; переијско-турска реч; ср. бази. 

ЈОЛТАВА, 1. турека реч, путнички тигањ (јол, пут, тава, 
титањ). 

ЈОРГА, 1. турска реч, коњ касач, коњ раван, коњ који у 
један мах диже обе десне или леве ноге. 

ЈОРГАН, т. турека реч, покривач на постељи, нарочито 
ватом постављен и прошивен. 

ЈОРГАНЛУК, ш. лице од јоргана, вр. јорган. 

ЈОРГИЈА, в. ордија. 

ЈОРДАМ, пп. понов, кичељивост; ову реч Турци данас слабо 
употребљавају. 

ЈОРДАМИТИ, ср. јордам. 

ЈОРДАМЛУК, ср. јордам. 

ЈОРДАМЏИЈА, ср. јордан. 

ЈУЗБАША, п. од турекога јмзбалии, стотинаш, капетан, за- 
поведник над 100 момака (ја, стотина). 

ЈУЛАР, в. улар. 

ЈУМАК, т. мосурић, од турскога јумак, завијати, увијати. 

ЈУПКА, в. јуска. 

ЈУРИТИ, ер. јуриш. 

ЈУРИШ, т. турска реч, од јуримек, ићи нагло; урили, 
уруш, у обичном говору вуриш, значи: ударац, борба, 
битка; (урмак, обично вурмак = ударити, бити). 
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ЈУРИШАТИ, ер. јуриш. 

ЈУРУК, турско племе, које је насељено пре Османлија у со- 
лунској области ; (јмјрпмк значи у турском скитница, онај 
који нема стална стана). 

ЈУСУФ, мушко име, управо усмф, Јосип. 

ЈУФКА, Е. од турскога јофка, ситно, фино, суптилно; ре- 
занац, обга, род тестана јела. 


Е- 
КАБА, в. Ћаба. 


КАБАДАХИЈА, т. турска реч значи; прост војник (хаба, 
значи: прост). 

КАБАНИЦА, #. у первијскоме каба, кабај, кубај значи 
неку хаљину, која је спреда сасвим отворена. Али су 
Турци ову реч на сву прилику узели од Србаља. Тур- 
ско кабаниче дуга је горња хаљина ес огрдицом, која 
пада по леђима; капанича звао се парадни ћурак од 
црне лисице, с отрлицом и дугим рукавима, са брлли- 
јантским копчама, који је султан облачио при великим 
свечаностима ; капаничу звао се огртач, који је давао 
султан само великом везиру, кајмакаму и јаничарском 
ати; а кепенек звали су некад огртач од кише. 

КАБАРДИСАТИ, у. р. набубрити, отећи, надути се; од тур- 
скога кабармак. 

КАБАРЕ, р]. неке токе; од турскога хабарма. 

КАБАРИСАТИ, в. кабардисати. 

КАЂАСТ, адј. од турскога каба, дебело, крупно. 

КАБИЛ, адј. можпо, могуће; арапска реч. 

КАБУЛИТИ, у. р. примити, одобрити; од арапскота кабул, 
примање, одобравање; кабули, што се може примити, 
одобрити. 

КАВА, #. у арапском зову кафвет, касве вино, јер одузима 
вољу на јело, па је зато тако и кава названа, која исто 
тако квари вољу на јело. 
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КАВАД, т. у нас је то нека женска горња хаљина, коју емо 
ва овом речи од Турака примили; а у арапском хавад 
је подводник у опште, нарочито подводник своје жене. 

КАВАЗ, т. од арапекога каваз, пандур. 

КАВАЛ, та. турска реч, значи неку кратку пушку са ши- 
роким устима; свирала. 

КАВАЛИЈА, 1. врета топа; ср. кавал. 

КАВАНА, 1. од турскога кажве ттане или у обичном го- 
вору кахвене, место где се кава пије; Турци реку и 
касве доћант. 

КАВАОЏАК, т. соба где се пије кава; В. кава и оџак. 

КАВГА, 1. персијеко-турска реч гавга, у обичном говору 
кавга, препирка, свађа. 

КАВГАЏИЈА, пт. персијско-турски гавгаџи, који се свађа, 
прептре, лармаџија. 

КАВЕЗ, т. од арапекога кафез, кафс, крлетка, преграда, 
решетка. 

КАВЕЏИЈА, т. од турекога катвеџи ; у господским кућама 
зову тако онога, који готови каву. 

КАВЕЏИЈНИЦА, гр. кавеџија. 

КАВЖИТИ СЕ, ср. кавга. 

КАВИ, адј. јак, снажан; арапска реч. (У Босни.) 

КАВРА, |. турска реч, спона; од каврамак, зграбати, сте- 
тнути, 

КАВРАИСАТИ, ер. кавра. 

КАДА, в. кадуна. 

КАДАНЏИКА, в. кадунџика. 

КАДАР, адј. од арапскота кадир, који може, који влада 
судбином, моћан, силан; бог (једно од имена божијих); 
судбина, догађај одређен судбином; кадр, дело моћи, 
моћ, сила; судбина; вредност, цена, достојанство; бити 
јачи; кадри, што се односи на судбину. 
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КАДИАСКЕР, т. од турскога кази аскер (иначе казиле- 
шкер), војнички судија, велики војнички судија. У тур- 
ској војсци имају два хадиаскера, један за Европу, 
румилљц кази аскер, други за Азију, анатоли кази 
аскер. 

КАДИВА, в. кадиа. 

КАДИВИЦА, ср. кадива. 

КАДИЈА, ш. од турскога кази, или у обичном говору кади, 
судија. (У арапском каза значи: опредељење, доконча- 
вање, изравнање, наредба, пресуда, звање судије; а 
значи и случај, догађај, предопредељење.) Турци су ту 
реч на сву прилику узели од Арапа. 

КАДИЈНИЦА, ср. кадија. 

КАДИЛУК, ш. од турскога казилик, кадилик, звање су- 
дије; подручје, област једнога судије. 

КАДИЈНАЦ, ер. кадија. 

КАДИПА, в. кадиоа. 

КАДИФА, 1. од турско-арапскога катифет, или у обичном 
товору кадифе, аксамит, рутав простирач. 

КАДИФЕЛИ, адј. од турско-арапскота катифелњ, од кадисе. 

КАДИФИЦА, 1. познати цвет, који се турски зове кадије 
чичеги (чичеги == цвет); ср. кадифа. 

КАДИФЛИ, ср. кадигели. 

КАДИФЛИЈА, 1. нека капа; ср. кадиа. 

КАДУНА, |. од персијско-арапскога статун, у обичном тур- 
оком говору кадин, госпођа, кнегиња. | 
КАДУНЏУКА, 1. од турскога кадинџик, мала госпођа, то- 

спођица, госпојче. 

КАДУЏИКА, в. кадунџика. 

КАЗА, 1. управни округ, окружје; долази од арапекога каса, 
касен, крај, предео, земља. 

КАЗАЗ8, т. који прави од свиле ројте, пуцета; гомбар; арап- 
ска реч. 
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КАЗАМАЋ, ш. овпице; од турскога казамик. 

КАЗАН, пт. котао, од турскога жазан, казстан, котао, Ло- 
нац. Тако се звао јаничарски пук. 

КАЗАНДИСАТИ, у. р. добити, користити се; долази од тур- 
скога хазанмак. 

КАЗАНИСАТИ, в. казандисати. 

КАЗАНИЈА, 1. испек; ер. казан. 

КАЗАНЏИЈА, пт. котлар, од турскога хазанџм. 

КАЗАНЏИЛУК, ш. котларски занат, од турскога казан- 
џилик. | 

КАЗМА, [. гвоздено оруђе за копање рупа; турска реч. 

КАЗНАЧЕЈ, т. ову реч узели су у Србији од Руса, значи 
благајник; а она долази од арапекога гтазине, блатај- 
ница, 2 тазинеџи, блатајник. 

КАЗНАЧЕЈСТВО, ер. казначеј. 

КАЗУК, т. колац. од турскога казик, казук, (арапски гра- 
зук, фтазик), колац, шиљак, ражањ. 

КАЗУКАШЧЕ, п. обаларина, од турскога казук, колац, и 
акче, новац. 

КАИГЏИЈА, в. каикчија. 

КАИД, т. од арапскога ка ид, који седи, седећив, ветеран, 
вођа, поглавица, другар. 

КАИЋК, т. чун; турска реч. 

КАИКЧИЈА, т. возар; од турскога камкчи. 

КАИЛ, адј. задовољан, рад; од арапекога камл, задовољан, 
који пристаје. 

КДАИМЕ, п. у Турској папирни новац; долази од арапскога 
камм, што стоји, што замењује, отуда хамме, што за- 
мењује (т.ј. ковани новац, сребро, злато); а хкаиме у 
арапском значи и лист, листак, писмо, писамце, спо- 
меница. 

КАИН, т. шура; турска реч. (У Боени.) 

КАИШ, ш. ремен; турска реч. 


пружа“ 
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КАИШАР, ср. канш. 

КАИШАРИТИ, ср. канп. 

КАИШАТИ, ер. каит. 

КАИШЛИЈЕ, р]. неки опанци; ср. каиш. 

КАЈА, 1. у Срему зову тако цемент; долази од турскога хаја, 
стена, камен. 

КАЈАБУРМА, предгорје под Београдом; долази од турскога 
каја, стена, Камен, и бурн, бурун, нос, кљун, предгорје. 

КАЈАРИТИ, (погрешно) тумачи Вук ову реч са баждарити; 
кајарити значи: скинути плочу (потковицу), очистити њу 
и нокат (копиту), па је наново приковати новим клин- 
цима; а та реч узета је од турскога хајармак, потко- 
вати коња. 

КАЈАРСУЗ, т. коњ који није кајарен (в. кајарити); од тур- 
скога кајарсиз, непоткован. 

КАЈАО, в. каиш. 

КАЈАСА, в. каиш. 

КАЈГАНА, #. познато јело од јаја; долази од турскота кај- 
гане, или у обичном говору кајгана. 

КАЈДА, 1. нота (у музици); долази од арапекога хајде, нота 
(у музици), правило. 

КАЈМАК, ш. скоруп; турска реч. 

КАЈМАКАМ, п. заступник, нарочито заступник великога ве- 
зира; ова реч долази од арапекога кајмекам, што је 
опет састављено од кашм, каиме, што замењује, и ме- 
кам, место. | 

КАЈМАКАМЛУК, та. турско-арапека реч; значи звање кај- 
макама, заступника великога везира. 

КАЈСАР, т. црвена кожа кармажинска; од Турака смо ту 
реч узели, који зову Кајсарије варош Кесарију, тде 
се та кожа прави. 

КАЈСАРЛИ, ср. кајсар. 

КАЈСЕР, в. кајсар. 
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КАЈСЕРЛИ, ср. кајсар. 

КАЈСИЈА, 1. позната воћка и њен плод; долази од турскога 
кајси; и Мађари реку Кајл. 

КАКА, Е. детињим језиком говно. Персијанци и Турци, кад 
деци хоће да гаде какву ствар, реку хака — исто као 
и ми и Немци и у опште народи аријски! 

КАКУЛЕ, р]. нешто што се за лек употребљава; биће да 
долази од арапскога какуље, неко воће или плод из 
Источне Инђије. | 

КАЛ, ш. тако Турци зову пречишћено злато или сребро, 
а отуда рењу тако и чишћење, дотеривање, утанчавање. 
По свој прилици узели су они ту реч од Србаља (ка- 
лити, прекалити). 

КАЛ, ш. блато, глиб; занимљиво је, да у арапскоме ћал 
значи говно. 

КАЛАБАЛУК, т. од турскога галебељик, у обичном говору 
калабалик, множина, гомила, тишма, налога, велика 
пратња, многе и различне а потребне ствари. (У турском 
калаба, галебе, значи: велика гомила, надмоћност.) 


КАЛАБУРИТИ, ср. калабалјк. 

КАЛАЂУРЊА, ср. калабалјк. 

КАЛАЈ, т. коситар; турска реч. 

КАЛАЈИСАТИ, ср. калај. 

КАЛАЈЛИЈА, 1. суд од ковитра; од турскога халајлљ. 

КАЛАЈСУЗ, некалајисано ; од турскога калајсмз (сма = без). 

КАЛАЈЏИЈА, ш. од турскота калајџи, који лије ковитар. 

КАЛАМ, т. наврт; реч, коју смо ми од Турака узели, а 
они су је примили од латинекога сајатиз; ер. калем. 

КАЛАМИТИ, у. 1. турски калем урмак, калем вурмак, 
ударити калем; ер. калам. 

КАЛАМУТИТИ, вр. калабалук. 

КАЛАТИ, (рибу), у. 1. од арапекога каљ, исчупати. 
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КАЛАТИ, у, р. малаксати; од турскога гале ђелмек, ма- 
лаксати, доћи у незгоду, доћи у незгодно стање, 

КАЛАУЗ, ш. од турскога гулагуз, путовођа. 

КАЛАУЗИТИ, ср. калауз. 

КАЛАУРА, в. караула. 

КАЛАУШТИНА, ср. калауз. 

КАЛАЏИЈА, ср. калати. 

КАЛАЏИЈНИЦА, ср. калати. 

КАЛАШ, т. неваљалац, лола; у персијском ова реч значи: 
лукав, луџеж, крадикеса. 


КАЛАШИТИ, ср. калаш. 

КАЛАШТУРА, ер. калаш. 

КАЛВА, в. калфа. 

КАЛДРМА, [. од турскога калдмрим, калдирим, друм, 
илочњак, што опет долази од халдмрмак, подићи, ди- 
гнути. Што гдекоји хоће реч халдрма да изводе од 
грчкога жалос дромос, леп, добар пут, то толико важи, 
колико што гдекоји доводе исту реч од кола дрма. 

КАЛАРМИСАТИ, ср. калдрма. 

ХАЛДРМИТИ, ср. калдрма. 

КАЛДРМЏИЈА, т. од турскога каљдиримџи. 

КАЛЕД, име мушко; у аранском значи: дух, душа, мисао, 
"трајући. 

КАЛЕМ, ш. у арапском значи: трека, нарочито она за пи- 
сање; ср. калам. 

КАЛЕМИТИ, ср. калем. 

КАЛЕМЋАРКА, #. врста мараме од муселина ; од арапекога 
калемћари, оно што је пером ишарано. 

КАЛЕНДЕР, пт. тако се зове сваки дервиш од реда, који је 
основао Јусуф Анделуси, који се сам први тако назвао, 
па је тако назвао и своје ученике, да би тиме означио 
њихову Чистоту срца, духовност и одсуство сваке пр- 


ГЛАСНИК 11Х. ће 
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љотине; јер календер рећи ће: чисто злато. Ови дер- 
виши брију косу и браду. 

КАЛИЂБА, Е. колеба; ову су реч Турци узели од нас. 

КАЛИВА, 1. колеба; в. калиба. 

КАЛИЛ, мушко име, од арапекога аталид, вечит. 

КАЛИФ, т. од арапскога гталиф, гталифит, у обичном 
говору ажалифе, повледњик, наследњик, намесник, вла- 
далац; помоћник у послу (у ком последњем значењу из- 
говара се калфа). 

КАЛКАЛУ, за. од турскога халкан, што значи: штит, за- 
бат на здању. 

КАЛКАН, па. забат, прочеље од куће; турска реч; (у тур- 
еком значи и штит). 

КАЛКАНДЕЛЕН, тако Турци зову Тетово; (буквално у 
турском рећи ће: што пробија штит). 

КАЛП, адј. неваљао ; од арапеко-персијеко-турске речи калб, 
лажни новац, еве што је лажно, испрчено каквом при- 
мевом. 

КАЛПАТЏИЈА, в. калпакчија. 

КАЛПАК, та. ова реч неће бити турска, премда није ни 
српека. По свој прилици биће од мађарскога Кајраг, 
те са речи калпак, калабак, означавају и Турци капу, 
нарочито којој је перваз од крзна. Ср. руско колпак. 

КАЛПАКЧИЈА, ер калпак. 

КАЛПОЗАН, ср. кали. 

КАЛУП, ш. творило, матрица; од арапекога калеб, пили у 
обичном говору калуп, матрица, творило, модел, про- 
тотип, тело, вештаство. 

КАЛУПИТИ, ср. калуп. 

КАЛФА, в. калио. 

КАЛЧИНЕ, ђр]. род чарапа; од турскога калнин, калмун. 

КАЉУН, тш. брод, који се зове гталијун; ми смо ту реч узели 
од турекога каљун, а Турци су је начинили од тали- 
јанскота саПопе. 
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КАМА, [. прав нож оштар « обе стране; турска реч. 

КАМАТА, #. Вук је ову реч означио као турску, али по- 
грешно, јер Турци немају ту реч. Мађари имају Ката ; 
но да ли смо ми од њих узели ту реч, може се посу- 
ињати, јер у Рисну зацедо нису могли њу од Мађара 
позајмити. 

КАМЗЕ, р]. држак од ножа; од арапскога хамза. 

КАМИШ, пт. турека реч; у нас значи цев за лулу за пу- 
шење, а у Турака трска. 

КАМИШОВИНА, ер. камиш. 

КАМЏИЈА, 1. бич; од турскога камчи. 

КАМЏИЈАТИ, ер. камџија. 

КАНА, в. кна. 

КАНАБЕ, п. Вук је означио ову реч као турску, али Турци 
је немају. 

КАНАПЕ, в. канабе. 

КАНАТ, ш. штедња; од арапскога хана ат. 

КАНАТ, т. крила (у колима на странама, иначе лесе), пре- 
града, претин; од турекога канад, канат. 

КАНАТИТИ, у. 1. преграђивати; ср. канат (турску реч). 

КАНИЖА, тако Турци зову Кањижу у Мађарској. 

КАНТА, Е. извесни водени суд. Ову су реч Турци на сву 
прилику узели од нас. 

КАНТАР, ш. од турскога кинтар или у обичном говору 
кантар, што означава терет од 120 либара, од 100, 
или од 45 либара. : 

КАНТАРИНА, ср. кантар. 

КАНТАРНИЦА, ер. кантар. 

КАНТАРЏИЈА, т. од турскога кантарџи. 

КАНУН, пп. туреко-арапско-порсијска реч, значи: правило, 
обичај, закон, устав. 

КАНУНИ, арапско-персијски придевак султана Сулејмана 1. 
(Ел Кануни) законодавац. 


со 
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КАНЧА, в. канџа. 

КАНЏА, #. од турскота канџа, канџе, кука, квака. 

КАНЏИЈА, в. камџија. 

КАНЏИЈАТИ, ер. камџија. 

КАПАК, па. заклопац, турека реч, која значи поклопац, за- 
клопац, запушалч. ~ 

КАПА КЛИЈА, |. сахан са заклопцем ; од турскога капакла. 

КАПАМА, 1. турска реч, значи пригано месо. 

КАПАМАПИЈА, пт. који прави покриваче. Ова реч долази 
или од турскога капламаџти, који поставља, који меће 
поставу (каплама, постава), или од капамаџи, који 
прави капаме (кашама == нека хаљина од свиле или 
од платна). 

КАПИЈА, [. врата, од турскога капу, капи. Овом речи 
означавају двор турскога султана, управо рећи палату 
великога везира, што према талијанском обично веле 
у Европи отоманска порта. 

КАПИЏИЈА, п. вратар, од турскога капуџи, капмџт. 

КАПИЏИК, ти. турска реч, или капуџик, мала врата. 

КАПУДАН, 1. од талијанескога сарфапо; тако Турци зову 
капетана, поглавицу, старешину; нарочито заповедника 
брода или Флоте. 

КАПЛАН, пт. турска реч, значи: тигар, лавопард. 

КАПУДАН ПАША, п. тако ве зове туреки велики адмирал. 

КАПУОГЛАН, т. тако ве зову неки мањи чиновници у Тур- 
ској. 

КАПУТ, па. овој речи талијански је корен, па у Црној Гори 
и имају реч капот ; али ће реч кашут бити по свој при- 
лици нама дошла од Турака, који реку такође капут. 

КАПУЋЕХАЈА, т. од турскога кади кетхтуда, или у 
обичном говору капи Ћаја, што ће рећи: заступник, 
атент странога владаоца, мисирскога вицекраља, или 
паше. 'То је била и званична титула српскога агента 
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у Цариграду, докле је Србија била Турској платежна; 
сада има Србија у Цариграду посланика свога, 

КАР, та. брига, од арапскота хатр, брита, жалост. 

КАРА, адј. црно, турека реч, која значи: тврда (црна) зе- 
мља, црно, кобно, обично, простачко, јефтино, црн чо- 
век, црнац. (У арапском кара значи: тврдо, стално, 
постојано; а кара, ћелава женска.) 

КАРАБАШ, та. турска реч, која значи: црноглав, поп; а 
значи и метвица. У нас има презиме Карабашевић. 

КАРАБЕ, р]. у переијеком значи ова реч велик суд са два 
увета. Можда је ова реч оданде дотла до нас у еми- 
селу дипала. 

КАРАБЉЕ, в. карабе. 

КАРАБОГДАН, тако зову Турци Карабогданеку, Молдавију. 

КАРАЂБОЈА, [. турска реч, значи витриол; иначе и црна 
боја. 

КАРАВИДА, женско име; по свој прилици црна Вида. 

КАРАВЛАХ, Влах из Влашке (Црни Влах). 

КАРАВЛАШКА, Влашка, од турскога Каравлата, Ептра- 
ифлак. По обичају Турака и Татара они дају приде- 
вак кара (црн) оним народима и земљама, који нису 
самостални ; дакле Каравлашка и Карабогданека добиле 
су ваљда од њих тај придевак, што су увек биле та под 
Мађарима, та под Пољацима, та под Турцима. 

КАРАГАЧА, брдо једно код Вараднна; а тако се зове пл 
неко грожђе; долази од турскога кара агач, црно дрво. 

КАРАГОЈ, та. пољски неки цвет; по свој прилици ова је 
реч турска. 

КАРАДАГ, тако зову Турци Прву Гору. 

КАРАЂОЗ, та. од турскога харакдоа, црнооск; тако се зове 
шаљивчина у турском театру, који нарочито ноћу о ра- 
мазану изводи своје лакрдије. 
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КАРАЕШЋЕН, пт. тако св зове коњ раван, који има особит 
ход, због чега се употребљава да га јату женске (ер. 
јорта); а ешкен, сешкин, ешкун значи у турском : коњ 
у опште, нарочито јоргу. — 

КАРАКАШ, т. туреки, значи: црна обрва (каш = обрва). 
У нас има презиме Каракаш, Каракатевић. 

КАРАКОНЂОЛОС, тп. тобожно неко чудовиште; у овој је 
речи кара турско, остало је намештено да изгледа не- 
што етрашно. 

КАРАКОСА, 1. пола српски, пола туреки: црнокоса. 

КАРАМАНКА, 1. врета крушке, која нам је по свој при- 
лици са Турцима дошла из Караманије (по турски Да- 
раман). 

КАРАМЛУК, т. мрак, од турекога каранлик (каран значи 
у турском: мрачно, тамно, мрак, тама, помрчина). 
КАРАНФИЛ, т. тако зову познати цвет Турци, Арапи и 
Персијанци, и у том облику свакако нам је та реч од 
Турака дошла; а корен лако да јој је у латинско-трч- 

ком сатуорћуЦив. 

КАРАНФИЋ, ср. каранФил. 

КАРАР, т. арапска реч, која значи: почивање, сталност, 
постојанство, трајање, покој; решење. 

КАРАСУ, (црна вода, црна река), тако се зову неколико 
река, између осталих и Карасу (иначе Бистрица, или. 
као што данашњи Грци изговарају: Вистрица) у југо- 
западној Маћедонији, на којој су се закарпатски Срби 
прво населили и тамо подигли град Српчиште (по тур- 
ски Селоиџе). 

КАРАТОВА, тако зову Турци Кратово у Старој Србији. 

КАРАУЛА, 1. стражарница, од переијско-турскога каравул, 
стража, предња чета, предња страна, одељена чета, при- 
чува; первијско караву значи: стража, чувар. 
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КАРАЏИЋ, презиме, од турекога караџе, црни, пцрнкаст; а 
значи и газела, дивокоза. 

КАРАШЛАМА, 1. некаква трешња ; од турскога гтаршлама, 
накаламљена трешња; ср. артлама. 

КАРВАН, 1. гомила људи, који заједно путују; од персиј- 
екога Љербан, ћарван, керван. 

КАРГАБУЋЕН, т. отровни орах ; од турскога карга, чавка, 
и бућен, завијајући. 

КАРДАШ, пп. пријатељ, од турскога хардали (скраћено ол 
персијекота кариндали), брат; (у персијском значи карн, 
карин, утроба, дали, са, дакле кардали дословно : са- 
утробник). 

КАРДАШЛУК, та. пријатељство, од турскога кардатшлик, 
братство. 

КАРЕТ, ла. казна у игри претену; долази од арапскота ка- 
трет, ожалошћење, казна. 

КАРЕТИТИ, ср. карет. 

КАРИКЛИЈА, 1. врста капе; у овој је речи само наставак 
лија од турекога ли. 

КАРИМАН (хрт Кариман Бановића Страхиње); ово псеће 


име долази од турекога кагреман, јунак. 

КАРИШТЕРИСАТИ, у. р. помешати; од турскога хари- 
шмак. (У Босни.) 

КАРИШТИСАТИ, в. кариштерисати. 

КАРИШИК, тш. мешавина, мешано; турска |еч. 

КАРЛИ, адј. брижан; од арапскога хатрли. 

КАРЛОВИЧА, тако зову Турци Карловце у Срему. 

КАРПУЗ, та. лубеница, од персијско- турскога гтарбуз, 
атарбузе, жартуз. 

КАРПУЗА, в. карпуз. 

КАРТОП, та. кадина, турска реч (кар, еног, топ, лозтл): 
немачко Зећпееђаеп дословно је превод речи картоп. 
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КАРШИЛУК, т. сретање, дочек, одговор ; од турскога хар- 
штлик. (У Босни.) 

КАСАЂА, 1. варотица, од первијскога хасабе, или арапскога, 
касабет, варош. | 

КАСАВЕТ, т. жалост, туга, кајање; арапска реч. 

КАСАМ, т. арапска реч, значи: који дели; распоредно 
решење. 

КАСАПИН, пт. месар, од арапскога касаб, месар, сечење, 
одсецање. 

КАСАПИТИ, ср. кавапин. 

КАСАПНИЦА, ер. касапин. 

КАСИМ, мушко име, значи: раздавач разделитељ. Тако се 
турски зове Митров дан, у који се турска Флота вра- 
ћала у пристаниште на зимоввик ; у тај дан завршивали 
су Турци у ранија времена ратовање, као што је на 
Ђурђев дан Флота полазила и рат се почињао. 

КАСТЕН, аду. нарочито, намерно; арапска реч. 

КАСТИЛЕ, в. кастен. 

КАСТИЛИЦЕ, в. кастен. 

КАТ, т. арапска реч, значи : део, страна, бок, бора, спрат; 
арапско каат, значи: предњи трем у кући. 

КАТАНА, т. Вук вели за ову реч, да је турска. У турском 
катана значи војника на коњу; али вредно је приме- 
тити, да у мађареком Кафопа значи војника уопште, а у 
персијском катал значи: војник, ратник. Кад се узме, 
да кат у пољеком и чешком значи: крвник, џелат, онда 
ве може рећи, да је реч катана по корену аријска и 
да су је и Турци узели од аријских Персијанаца, а 
ми да нисмо имали потребе наново је примати од њих. 
Ср. и реч катил. 

КАТАРКА, 1. за ову реч вели Вук, да је турска, али је 
нема у турском језику. 
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КАТАРМА, 1. за ову реч примећује Вук, да је турска, али 
је нема у турском језику. 

КАТИЛ, т. крвник; у арапском значи та реч убица. Ср. 
катана. 

КАТРАМ, в. катран. 

КАТРАН, пт. течна смола; Француски се каже сопдатоп, та- 
лијански сафтате; али ће на сву прилику ова реч бити 
арапска, јер арапско катран, катуран, китран, (пеј- 
сијски хетран) значи: течна смола. 


КАТРАНИЦА, ер. катран. 

КАТРЕЊАЧА, ер. катран. 

КАУК, та. од турекога хавук, чојана округла капа, горе 
пљосната, пуна памука, око које Турци обавијају чалму; 
(у турском хаук значи и мехур). 

КАУЛ, т. купити коња на каул; долази од арапскога кавл, 
услов, уговор. 

КАУР, в. ђаур. 

КАУРДИСАТИ, у. 1. пржити, од турскога кавурмак, пр- 
жити, пећи. 

КАУРИН, в. ђаур. 

КАУРИСАТИ, в. каурдисати. 

КАУРИТИ, ер. ђаур. 

КАУРКЋИЊА, ер. ђаур. 

КАУРМА, #. дроб; од турскога кавурма, пржено, 

КАУРСКА, ер. ђаур. 

КАФА, в. кава. 

КАФАЗ, в. кавез. 

КАФАЗЛИ, в. кавез. 

КАФАНА, в. кавана. 

КАФЕЗ, в. кавез. 

КАФЕЏИЈА, в. кавеџија. 

КАФЕЏМИЈНИЦА, ср. кавеџија. 
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КАФТАН, т. у туреком значи ова реч горњу хаљину, наро- 
чито од свиле; тако се зове хаљина, коју на истоку 
владаоци обично дају страним поданицама, кад хоће да 
их почавте; у персијском хлфтан значи: оклоп. 

КАЦАЂАЈКА, |. нека женска хаљива; ова реч дошла је 
од персијскота кабаче, хаљина (као туника), хабачај, 
кратка хаљина. 

КАЧАМАК, ш. куља, мамаљуга; ту турском реч хачамак, 
качак, значи: бегати, бегетво, бегање. 

ХАЧКУН, пп. турска реч, значи: бегунац. 

КАШ, в. ункаш. 

КАШАГИЈА, Е. од турскога калтагм, четатија, четаљ за 
коња ; (кашмак, турски: чешљатп). 

КАШИКА, 1. ожица; од турскога кашик. 

КАШИКАР, т. водена птица гњурац; од переијскота ажа- 
туга). 

КАШИКАРЋКА, ер. кашика. 

КАШИЛУК, ср. кашика. 

КАШИЧАР, ер. кашика. 

КАШИЧАРА, ср. кашика. 

КАШИЧАРКА, ср. кашика. 

КЕДИВ, т. титула мисирекога вицекраља; од переијекога 
атидив, владалац, кнез, а та реч значи и бог. 
КЕЗМЕШБРАДА, 1. од персијскога жесме, кова кудрава, 
лажна коса; персијско кежмеж значи: крив, извијен, 

завојит. 

КЕКЕЗ, т. у турском значи ова реч: содомит, младић који 
се проституише. У Банату и у Бачкој имаде презиме 
Кекез, Кекезовић међу православним и католичанским 
Србима (Буњевцима). 

КЕРИБ, мушко име; арапско ћериб, кериб, персијеко Ћурб, 
значи: тужан, жалостан. ; 
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КЕРИМ, име мушко; у арапском значи: достојан, поштован, 
частан, одличан, племенит, штедар, велик, добротво- 
ран; то је једно од божијих имена. 

КЕСА, #. арапски кис, персијски кисије, персијеко-турски 
кесе, кисе, значи: врећа, џак, кева за новце; сума од 
500 гроша; рукавица којом у бањи тару људе, да би 
с њих екинули прљанштану. 

КЕСЕР, та. брадва, дунђерска секира; турска реч. 

КЕСЕЏИЈА, п. од турскога кесеџи, лупеж, рани кра- 
дикеса, убојица. 

КЕСИМ, т. закуп, аренда; турска реч. 

КЕСИМАЧА, ср. кесим. 

КЕСТЕНПЏИЈА, т. кестенар; српска реч са турским окон- 
чењем џш. 

КЕТЕН, т. лан; од персијскога кетен, кетан. 

КЕФА, 1. четка; у књижици „Турцизми у Босни“ каже се, 
да је то од турскога кефе или ћефе; али ја нисам могао 
констатовати, да је то турека реч. Ср. мађареко Кеге. 

КЕХИСАТИ, в. кидисати. 

КЕ, вика којом се коза тера; (у турском је кечи, коза, 
јарац; као и у мађарском КесзКке, коза). 

КЕДАР, т. ова реч има у нашем језику значење погрдно, 
али га право не знам; чуо сам је у детињетву у Фру- 
шкој Гори; можда долази од ар. кесар, дрвосеча. 

КЕЧИГА, Е. позната риба; по свој прилици ми смо је тако 
назвали по турском чига. 

КЕЧИКА, в. кечига. 

КЕШКЕ, п. неко јело; турска реч. 

КЕШАГИЈА, в. кашагија. 

КИБЛА, 1. арапски киблет, арапско-персијеки хибле, ки 
блегија, значи: страна окренута према нама, спреда; 
страна на коју гледамо; јерусалимски а нарочито ме- 
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канеки храм; југ; точка, која означава земљопшени по- 
ложај Меке, према којој се мусломани окрећу, кад се 
боту моле. 

КИВАН, адј. од персијекога Бин, мраост, непријатељетво. 

КИБРИС, тако зову Турци острово Кипар. 

КИДИСАТИ, т. р. напасти; од турскога којимак. 

Кид, т. турска реч, значи девојка; а значи и оно што мало 
вреди, мала вредност. 

КИЗМЕТ, т. од арапескота кисмет, подељење, раздељење, 
придељење, део, дел, што је коме од бога дато, суд- 
бина, срећа. 

КИЈАМЕТ, т. арапска реч, значи: забуна, буна, гунгула, 
ускренуће мртвих на етрашноме суду. 

КИЈАФЕТ, т. одело, спољашњи изглед; турска реч; ср. 
зијафет. 

КИКА, Т. Ова реч означена је у Вука као турска, али је 
нема у турском језику. 

КИЛА, 1. позната мера; Турци реку кил, киле, пли у обич- 
ном говору кило за ту меру, која у Цариграду важи 
18—22 оке за шеницу и јечам, а 10 ока за ориз. Ову 
реч нисмо морали од турекога узети, који су је такође 
узели од других. 

КИЛА, 1. у персијском жејлан, ћејлан, ћелан, просутост, 
жљезде. Ову реч биће да смо и ми и Персијанци од 
истога корена сваки за се узели. 

КЋИЛАВ, ер. кила. 

КИЛА ВИТИ, ср. кила. 

КИЛИЏ, т. турека реч, значи: сабља, мач. 

КИЛОЊА, ер. кила. 

КИЉЕР, па. кућерак, у персијском ћилар, килер; ср. не- 
мачко КеПет. Ову реч биће да емо са Персијанцима 
од истог корена сваки за се узели. 
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КИРАЈЏИЈА, в. кираџија. 

КИРАЛ, тако Турци реку краљ. И Мађари веле Кттају, али 
ће Турци бити узели ту реч од Србаља, пре но што 
ву дошли у додир са Мађарима. 

КИРАЏИЈА, п. од турскога гираџи, који од кога узме што 
у закуп. 

КИРИЈА, 1. од арапскога кирае, цена, кућевни закуп ; арап- 
еко кирвет значи: закуп, закупна цена. 

КИРИМЏИЈА, па. од турскога кираџи, који ради за плату, 
закупник ; персијско киралаи значи онога, који узме под 
закуп кућу, марвинче, и 1", д.; значи и издавање под 
закуп; арапско кеерији Значи онога, који узима у за- 
куп, нарочито мазге. Ср. кирија, кираџија. 

КИРИЏОВАТИ, ер. кириџија. 

КИЧМА, 1. од турскога кич, леђа, стражњи део тела. 

КЛИНЧОРБЂА, Е. у овој речи чорба је турски. 

КНА, КНА, 1. од турскога жна (арапекога тина), биљка 
нека, од које лист узимају жене на истоку, да њиме 
црвено-жуто бојадшшу нокте, па и косу. 

КОВАНЛУК, п. уљаник ; од турскога кован, коган, кошница; 
кованлик, уљаник. 

КОВАНЏИЈА, 1. од турекога хованџи. 

КОВАНЏИЈНКА, ер. кованџија. 

КОВРДИН, п. неки мач; ова ће реч бити по свој прилици 
испрчена од џевердан; ср. ту реч. 

КОВРЧАСТ, адј. кудрав; Турци реку ховрџик. 

КОВРЧИТИ, ср. коврчаст. 

КОВРЧИЦА, ер. коврчает. 

КОВРЏАКЋ, ср. коврчаст. 

КОВРЏИЋ, ер. коврчаст. 

КОВЧА, Е. од турскога хопча, петља. 

КОВЧАЛИ, адј. турски хопчали, на петље. 

КОВЧАР, ср. ковча, 
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КОЈНАК, в. ојнак. 

КОЛАЂЕЛЕ, в. колађер. (У Бовни.) 

КОЛАЂЕР, поздрав радину; ова реч долази од турскога жо- 
лај, лако, и ђеле, нека дође; дакле ће толико рећи, 
колико: нека ти буде лако! 

КОЛАЛИЈЕ, р]. неке токе на кола; у овој речи окончење 
ли узето је од Турака. 

КОЛАН, тт. од турскога холан, кулан, кољун, пас, појас 
(на коњу). 

КОЛАЧ, коњ скаче за колаче; од турскога колач, хвал. 

КОЛАЧ, та. у первијском комлљиче значи: округао колач, ко- 
лут сунца или месеца, све што изгледа као колут. Ову 
реч нисмо узели од Персијанаца, него обоје узели смо 
је од истота корена. 

КОЛАЧКИ, аду. на хватове; ер. колач (Хвалт). 

КОЛАЧЋКА, тако Турци реку квочка. Ову су реч они од 
нав узели. 

КОЛИБА ; и ову реч узели су Турци од нае. 

КУЛОЧКА, квочка; и ову реч узели су Турци од нае. 

КОЛТАХТА, 1. у абаџија и терзија даска, на којој се утија; 
од турскога кол тагтаси (кол == рука, таста = даска). 

ЋОЛУТ, ер. колач. 

КОЛЧАК, т. турска реч, значи: наруквица, гривна. 

КОЛЧКА, квочка; ову ву реч узели Турци од нае. 

КОМОРА, [. војнички возари; ова је реч дошла од арап- 
екога мећаре. 

КОМОРАН, тако зову и Турци Коморан, као и ми. 

КОМОРЏИЈА, ср. комора. 

КОМШИЈА, та. вусед, од турскога «наш. 

КОМШИЈНИЦА, ер. комшија. 

КОМШИЛУК, ш. суседство, од турскога « нимлик. 

КОМШО, в. комтија. 

КОНА, в. комшијница. 
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КОНАТЏИЈА, в. конакчија. 

КОНАК, пп. турека реч, значи : двор, страња, госнодски двор, 
двор јавног чиновника; крчмар, власник од страње; пут 
што се за дан учини; (од глагола конмак, стати). 


КОНАКОВАТИ, ср. конак. 

КОНАКЧИЈА, т. од турекога конакчи, онај који одређује 
и спрема станове, чиновник уз великог господина, који 
напред иде и спрема потребан стан. 

КОНАЧИТИ, ср. конак. 

КОНШИЈА, в. комшија. 

КОНШИЈНИЦА, в. комшијвица. 

КОНШИЛУК, в. комшилук. 

КОПА, тако реку Турци куна; ту реч узели су зацело од 
Србаља. 

КОПЈА, копље; и ту су реч узели Турци на сву приливу 
од нас. 

КОПОРАН, пп. нека хаљина. Вук је означио ту реч као тур- 
ску, а у турском језику нема је. 

КОПЧА, |. турска реч; в. ковча. 

КОПЧАТИ СЕ, ср. копча. 

КОРАН, в. куран. 

КОРОТ, в. корота. 

КОРОТА, 1. жалост за мртвим; од арапскога калр, жалост, 
катрет, ожалошћење. 

КОРОТОВАТИ, ср. корота. 

КОРСУЛА, тако зову Турци велико острово Корчулу у јад- 
ранском мору. 

КОСОВА, тако зову Турци Косово Поље. 

КОСТАНИЧА, тако зову Турци неку врсту дугачка копља. 
Ову су реч узели од Оловена. : 

КОСТАНИЦЏЕ, тако зову Турци варош Костајницу. 

КОСТРЕТЛИ, адј. у овој речи турски је последњи слог ли. 
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КОТОР, тако зову и Турци Котор у Боци. 

КОФА, реку Турци за ведро; како Срби у Бачкој ту реч 
употребљавају, то су је Турци можда од њих узели. 

КОЧА, т. кочоперно дете; можда је ова реч дошла од тур- 
скога кон, кочак, врчан јунак. 

КОЧАШ, тако Турци реку за кочијаша; ову реч они ће бити 
узели од Србаља, а не од Мађара, који реку Кос5ј5. 

КОЧОПЦЕРАН, ср. коча. 

КОЧОПЕРИТИ СЕ, ер. коча. 

КОЏА, а. од персијекога таоџа, стар, старац, муж, велик, 
огроман, старешина, господар, богат тртовац, учитељ 
разних језика. 

КОЏАМИТИ, адј. стари, ср. коџа. 

КОШИЈА, 1. трка, од турскога кошу. 

КРАЛ, тако реку Турци за краљ; ову су реч на сваки на- 
чин узели од Србаља. 

КРАЛЊЕ, тако реку Турци за краљовеки; ср. крал. 

КРАЛИК, тако реку Турци за краљевина, краљевство; ср. 
крал. 

КРАЛИЧА, тако реку Турци за краљица; ову су реч за- 
цело узели од нас. 

КРБАЊ, т. тиква за воду. од турскога крба, мешина за 


воду. 
КРБАТ, т. зеленко коњ; турска реч, од хр = зелен, и 
ат == коњ. 
КРДИСАТИ, у. р. уништити, од турекога хрмаж, скрхати, 
разбити. 


КРЕЧ, ш. клак; од турскога киреџ. 

КРЕЧАНА, ср. креч. 

КРЕЧАР, ер. креч. 

КРЕЧИТИ, ер. креч. 

КРЗЛАРАТА, п. од турскога х злар агаси, чиновник у сул- 
танову двору, који пази па девојке. 
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КРКЛАМА, [. вуна са шивених кожуха; турска реч, која 
значи стрижење. 

КРКЛЕИСАТИ, ср. крклама. 

КРЕМЕТА, р]. зулови; од турскога кркме, зул. 

КРНДИЈА, 1. ствари разбацане у нереду; од турскога к рнтм. 

КРПЕЏИЈА, ш. овде је дометак џија турски. 

КРСМЕ, п. мртвина; ово је дошло од турскога жсмет. 

КРСМЕТ, тш. судбина, талија; од турскога ксмет. 

КРПЏАЛИЈА, пт. туреки хајдук при крају прошлога и у по- · 
четку овога столећа. Борећи се што са Србима, што са 
Русима, скоро сви изгину, а било их је толико, да су 
разбијали везире султанове. 

КРЏАЛИЈНКА, |. пушка, као што су је имале крџалије. 

КУБА, в. кубе. 

КУБЕ, п. од арапскога кубе, кубет, свод, труло, црквица, 
тороњ, штит од сунца или кише, шатор. 

КУБРУЗ, ш. врста веза, шупљика; турска реч, па ће рећи 
вез кипарски. 

КУБРУЗАТИ, ер. кубруз. 

Кубу, т. врста топа; Чеси ву изумели топ, који су назвали 
жуфнице; Немци одатле начинише Напђиле, Турци од 
немачке Напђиле начинише кубуз, а ми ту реч узесмо 
од њих. 

КуУБУР, в. кубуре. 

КУБУРА, 1. рђаво стање; долази од трапскога кубур (плу- 
рал од кабр), гробови, раке, гробље. 

КУБУРАШ, в. кубуре. 

КУБУРЕ, 7]. од турскога кубур, што ће рећи: тул за стреле, 
корице за пиштоље, цев, олук, тамник при опседавању 
каквог укрепљеног места. 

КУБУРИТИ, ср. кубура. 

КУБУРЛИЈА, в. кубураш. 


ТЛАСНИК 1ТА1Х. У 
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КУВАН, п. од арапскога куван, титрица. У нас има пре- 
зиме Кувановић. 

КУВЕТ, т. снага; арапска реч. 

КУВЕТ-МАЏУН, т. неки маџун, који даје снагу; од арап- 
скога кувет, сната, моћ, срчаност. 

КУЗУМ, пш. јагње моје; обично тепање у Турака; од жузи, 
јагње, а наставак м означава својину. 

КУЈУНЏИЈА, т. златар; од турекога којунџи. 

КУЈУНЏИЈНИЦА, ер. кујунџија. 

КУЈУНЏИЈНКА, ер. вујунџија. 

КУЈУНЏИЛУК, т. занат златарев; од турскога којунџмлик. 

КУКМА, 1. капа у кокошке; долази од турско-персијеке речи 
кука, капа са перјаницом, коју су имали право носити 
јаничареки заповедници и кнезови влашки и молдавски, 

КУКМАРКА, ср. вукма. 

КУКМАСТ, ср. вукма. 

КУЛА, 1. од турско-переијскога куле, пли од арапскота кулет. 

КУЛАТАСТ, адј. коњ боје као у мишије длаке; од турскога 
кула ат (кула == боја као у мишије длаке; ат = коњ). 

КУЛАЧА, ср. кула. 

КУЛАШ, ср. кулатаст. 

КУЛАШАСТ, ср. кулатаст. 

КУЛАШИЦА, ср. кулаш. 

КУЛЕН, ш. у арапском значи ова реч врх од брда, глава 
људска. Да не треба босанским Куленовићима у араш- 
вком кулену тражити корена, место у Кулину бану: 

КУЛИБА, тако реку Турци за колебу; ту су реч узели од нас. 

КУЛИН, в. кулаш. 

КУЛОГЛИЈА, пт. од турекога кулогљу, коњаник (куљ = роб, 
оглу == син). 

КУЛУГЛИЈА, в. кулоглија. 

КУЛУК, ш. робија ; турска реч и значи робовање («ул = роб). 

КУЛУКОВАТИ, ер. кудјк. 
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КУЛУКЧИЈА, пт. који ради на робији; од турскога хулукчи, 
слуга, чувар. 

КУЛУНЏИЈА, в. кујунџија. 

КУЛУНЏИЈНИЦА, ср. кујунџија. 

КУЛУНЏИЈНКА, ср. кујунџија. 

КУЛУНЏИЛУК, ср. кујунџилук. 

КУЛУЧИТИ, ср. кулјк. 

КУЛУЧ-КЕСА, 1. торба, коју су некада катане носиле остраг 
на дугим ременима, да им је допирала до мамуза; од 
турскога килиџ, мач, сабља, и кеса. 

КУЛУША, ср. кулаш. 

КУМ, ш. песак; турска реч. (У Босни). 

КУМАВЕТ, Е[. тако у потурица жене истога мужа зову једна 
другу; то ће бити по евој прилици узето од српскога 
кума, па тепајући тобоже потурчено (као оно кикош); 
јер у туреком језику нема те речи. 

КУМАШ, ли. турека реч, значи платно, уопште ткана ма- 
терија. 

КУМБАРА, 1. бомба, лубарда; турски се такође каже кум- 
бара, а биће да долази од персијскога флумбере, што 
значи бомба, а и земљан лончић. 

КУМБАРАЏИЈА, т. бомбардер; од турекота хумбараџи, 
или персијскота 22умбараџи. 

КУМИН, тш. ким; ову биљку зову у свој Европи народи 
(Немци Кате], Французи септи) по свој прилици по 
арапском кимун, кимнун. | 

КУМРИЈА, Е. позната птица; од турскога кумршет, кумри, 
кумру, грлица, кумрија. 

КУМРИКУША, 1. од турскога кумри, кумрија, и куш, птица. 

КУМСАЛ, ш. песак; турска реч, која значи: песковито. 

КУНДАК, т. оклоп; од турске речи кондак, повој, поро- 
ђај, пелене; туфенк кондаги, кундак у пушке, оклоп 
у пушке. 
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КУНДАЧИТИ, вр. кундак. 

КУНТОШ, п. нека црна горња хаљина; од турскога контоа. 

КУНТУШ, в. кунтош. 

КУПА, тако и Турци реку за купу, коју су реч од Србаља 
примили. 

КУРАДА, 1. лош коњ, изрган; можда је та реч од персиј- 
скога Љурад, поабано и подрто одело. 

КУРАН, пп. света књига у мухамедоваца; долази од арап- 
вкота кур ан, читање; ел-куран,; читање, књига по пре- 
васходетву, библија, свето писмо, куран. 

лУРБАН, пт. арапска реч, значи: приступање, принос, жр- 
тва, жртва богу; персијски се каже кмрбан. 

КУРБАН БАЈРАМ, т. управо курбан бејрам, празник 
жртве, који мухамедовци празнују 10-та дана месеца 
зилтиџе. 

КУРДИСАТИ, у. р. наместити, оправити (нарочито кад је 
реч о сату), уредити, поставити; од турскога курмак. 

КУРИСАТИ, в. курдивати. (У Боени.) 

КУРЈАК, па. ово је аланска реч, која се са још неколико 
речи овога сарматекога племена у Срба одржала. Ме- 
ђутим Турци реку хурд за курјак. 

КУРЈУК, т. перчин; турска реч, која значи реп. 

КУРЈУЧИТИ, ер. курјук. 

КУРТАЛА, ер. курталисати. 

КУРТАЛИСАТИ, у. р. избавити, опростити; од турскога 
куртармак, ослободити, епасти, избавити, опростити. 

КУРТАРИОЏАТИ, в. курталисати. (У Бовни.) 

КУРШУМ, пт. тане, зрно; од турскога куршум, олово, зрно, 
тане од олова. 

КУРШУМЛИЈА, варош у Топлици; добила је своје име мо- 
жда од турскога куршумлљ, што ће рећи: оловно, од 
олова, пуно олова; али могла је то име добити и од 
персијекога жауршум, предторје, висина, високо брдо. 
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КУСКУН, т. подрепина; персијска реч. 

КУСКУНЕ, в. кускун. 

КУСТАНИЧА; тако зову Турци неко дуго копље; ту реч 
свакако ву узели од Словена. 

КУСТАНИЧАЛЂБЕ; тако Турци зову војника копљаника; ср. 
кустанича. 

КУСТУРА, |. рђав нож; ово емо узели од турскога устуре, 
устура, бријач. 

КуСУР, т. арапска реч, значи: недостатак, недовољност, не- 
потпуност, мана, погрешка, порок, недостајање. 

КУТИЈА, 1. од турекога жуту. 

КУТУР; тако Турци реку за Котор у Боци. 

КУЋА, 1. у персијском кед, кеде, значи: кућа, стан, уто- 
чиште. Ову реч нисмо од Персијанаца узели, али можда 
јој је корен у наведеним речима наших далеких пер- 
вијеких сродника. 

КУЧУК, адј. мален; од турскога кочик, кичи, гичи, кочек ; 
у персијском жочек, у мађарском Клезтк, КлеВј. 

КУШАК, т. турска реч, значи: пречага на столу, а значи 
и шал којим се пашу. 

КУШАМА, 1. Вук тумачи ову реч, која се у Босни чује, 
као свечан дочек код везира, парада еснафска; она до- 
лази од турскога кошллшма, ходање, тркање. 

КУШИЂИДИЈА, 1. ово ће бити реч састављена од пушт и 
ђидија; види те речи. 


/1– 


ЛАГАБ, т. презиме; арапска реч. (У Босни.) 

ЛАГУМ, т. тавник; турска реч. 

ЛАГУМЏИЈА, т. минар, од турскога лагумџн. 

ЛАЗ, тако Турци реку „Лазар, нарочито тако зову српскога 
цара Лазара, који је погинуо на Косову. 
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ЛАЗ ВИЛАЈЕТИ, тако зове турски историјописац Садедин 
Србију. 

ЛАЗ ОГЛУ (= Лазарев син), тако зову Турци сина цара 
Лазара, деспота Високога Стефана Лазаревића. 

ЛАЗУМ, адј. потребно; арапска реч. (У Босни.) 

ЛА ИЛАХЕ ИЛАЛАХ ВЕ МУХАМЕД РЕСУЛ УЛАХ, 
нема бога овим бога и Мухамед је посланик божји. То 
је што се ва мунаре пет пута на дан виче правовернима. 

ЛАКРДИЈА, 1. долази од турскога лакирди, разговор, речи. 

ЛАКРДИЈАШ, ср. лакрдија. 

ЛАКРДИСАТИ, ср. лакрдија. 

ЛАЛ, адј. од арапскога лал, црвено. 

ЛАЛА ! (нема |) у арапском такође кажу лала, не, не! ни- 
како не! У нас хоће тако да кажу само деци. 
ЛАЛА, 1. персијеко-турека реч, која значи: учитељ, васпитач 
кнежевићев; онај који васпитава и одгаја сина евога 
господара; зато вултан своје поверљиве саветнике или 

везпре зове лалам, мој учитељ. 

ЛАЛА, Е. персијски значи: локвањ; (а значи и: несравњено); 
лале, персијеко-турека реч, значи познати цвет лала. 

ЛАЛЕ, в. лала. 

ЛАПАВЗАН, адј. брбљавац, долази од персијекога лафзен, 
што исто значи, 

ЛАПАРАЛО, ср. лапазан. 

ЛАПАРАТИ, ср. лапазан. 

ЛАРМАЏИЈА, т. у овој речи крајњи је наставак турски. 

ЛАТИФ, име мушко; у арапском значи ова реч: милости- 
ван, благ, љубак, пријатан, наклоњен. 

ЛАФ, ш. разговор ; персијско-турска реч, која значи : празне 
речи, разметљивост, хвалисање, сујета. 

ЛЕБЛЕБИЈА, 1. од турскога леблеби, прженица, нарочито 
неки пржен грашак, који Турци уз ракију радо гри- 
скају. 
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ЛЕВЕНТА, ш. у српеком значи кавалереског беспосличара, 
ова реч долази од персијскога левенд, што ће рећи: до- 
бровољац, који ради што му је воља, скитница; војник 
добровољац ; патинеки или муселимски добровољац; нај- 
после значи луд, глуп, лењ, развратник, курва; ср. ма- 
ђарско Тетепђе. 

ЛЕВЕР, та. војник са царском платом; долази од арапекога 
нефер. 

ЛЕГЕН, в. леђен. 

ЛЕГЕЊ, в. леђен. 

ЛЕЂЕН, т. извесни суд; долази од персијскога леген, ле- 
џен, суд. 

ЛЕЈЛЕК, в. лелек. (У Босни.) 

ЛЕКЕДИТИ, у. 1. долази од персијскота лекед, ћушка, заут- 
ница; коњеко ритање; лекед зеде значи у персијском: 
тажен. 

ЛЕЛЕК, рода, од турскога лејлек, у обичном говору леклек 
(арапеки лаклак). 

ЛЕЛЕКУША, #. неко грожђе; ср. лелек. 

ЛЕМЕТА, Рр]. јабука на врху мунаре; ср. алем. 

ЛЕНГЕР, пр. од турскога ленгер, ленгјер (а Турци суту 

__реч узели од грчкота сужт0Ф). 

ЛЕП, т. у персијском лешан значи: вјај, сјајно, светло, (кад 
је реч о мачу, муњи и т. д.). 

ЛЕПЕЗА, Т. од персијеко-турекога јелпазе (јел == ветар, 
базе, == који чини), који прави ветар. 

ЛЕХ, тако Турци кажу за Пољска, Пољак, Лешка, Лех. 

ЛЕШ, па. стрвина ; турски леш, лаш ; переијски и арапски 
лиле, стрвина, мрцина, слабо и мршаво марвинче; (а 
значи и незграпан, глуп, лењ, спор, немаран). Ову реч 
нисмо морали узети од Турака; ср. немачко Гејеће. 

ЛЕШИНА, ер. леш. 

ЛЕШИНАР, ер. леш. 
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ЛИЂАДА, в. либаде. 

ЛИБАДЕ, п. врста женске хаљине; долази од персијекога 
лебад, кратка Хаљина, огртач, нарочито огртач од 
кише; либаме (персијски), врста хаљине, огртач, суди- 
јина хаљина. 

ЛИВА, т. турски пата, који заповеда бритадом, лива паша; 
од арапскога лива, застава. 

ЛИЖИСАХАН, ер. сахан. 

ЛИМАН, бр. илиман. 

ЛОБУД, т. врста кратка копља; турска реч. 

ЛОВЏИЈА, т. у овој речи наставак џија турски је. 

ЛОКВА, 1. комад; ср. локма. 

ЛОКМА, 1. комад; турска реч, значи: залогај. 

ЛОКУМА, [. познати колач од тврда теста; од турскога 
локум. 

ЛОКУМИЋ, в. локума. 

ЛОНЏА, Т. турека реч, значи: скуп, збор; место покривено 
на ступове, за шетњу; бурса, место где се трговци са- 
стају; некад се тако нарочито звала скупштина јани- 
чарека. 

ЛОНЏАТИ, ер. лонџа. 

ЛОПАРАЛО, ср. лапазан. 

ЛОПАРАТИ, бр. лапазан. 

ЛУКУМИЋ, в. локума. 

ЛУЛА, [. од первијско-турскога лиле, цев, лула за пушење 
дувана. 

ЛУЛЕПИЈА, т. од турскога лолеџи. 

ЛУЋУМ, т. врета лепа; турска реч. 


МГ. 
МААЛА, в, махала. 


МАВЕЗ, т. плаветан памук; ср. мави. 
МАВЕН, адј. плав, в. мави. 
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МАВИ, адј. плаветно као небо; арапска реч, од семави, 
небески, небеско плаветнило, плаветно; (сема = небо). 

МАВИ-ПИРУЗ, т. састављена реч од мави (в. ту реч) и 
пмруз, неки драти камен (сафир). 

МАВИШ, т. познато јело од теста; од арапскога мафитш, 

_ чиме означавају исто јело од теста, а та реч састављена 
је од ма == нема, и фиш == ништа, као што мавит и 
није никаква најест. 

МАВИШЊАК, т. ковртач; ср. мавиш. 

МАВЛУТА, 1. неки турски огртач; од турске речи матлуте. 

МАГАЗА, ер. магазин. 

МАГАЗАЏИЈА, ер. магазин. 

МАГАЗИН, п. од арапскога магазин (плурал од маг т- 
зен), житнице. 

МАГДАНОС, пт. першун, од турскога магданос, ма деноз, 
ма денос, пертун, што је опет покварено од речи ми - 
Дентваз, што ће рећи: пријатно за желудац. 

МАГДОНОС, в. магданое. 

МАЗАР, т. молба; од арапекога мазжар, разложено стање 
какве ствари; ср. арзи-мазхар. 

МАЗБАТА, 1. арапска реч, значи: протокол, решење, уве- 
рење, уопште писмен акт. 

МАЗГАЛ, т. пушкарица; турека реч. 

МАЗГАЛА, в. мазгал. 

МАЗГИТ, поље у Косову; од јерменеско-персијске речи: мз- 
гит, црква. 

МАЗИЈА, 1. од турскога мазу, шишке, које на истоку жен- 
ске прже у тигању са нешто уља, па онда бојадиту 
тиме косу. Пошто такве шишке дуго остану вреле, то 
ће бити од њих да је постала и наша мазија. 

МАИНА, 1. кад нема ветра на води; и Турци веле маина! 
тихо! али ће бити да смо и ми и Турци ову реч узели 
од талијанскога шајпате, апишајтате, увући ветрила. 
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МАЈА, 1. квасац; од персијскога маје. 

МАЈАСИЛ, та. шуљеви; турска реч. 

МАЈВИШ, в. мавиш. 

МАЈДАН, т. од арапскога ма ден, у обичном говору мај- 
дан, минерал, метал, рудокоп. 

МАЈДАНПЕК, позната рударска варош на реци Пеку у бр- 
бији; ср. мајдан. 

МАЈДЕ, адј. ову реч употребљавамо ми у смислу: заиста, 
богме; долази од арапекога мејде, ван ако, овим ако. 

МАЈДОНОС, в. магданов. 

МАЈМУН, т. од турскога мејмун, у обичном говору мајмун. 

МАЈМУНАСТ, ср. мајмун, 

МУЈМУНИСАТИ, ер. мајмун. 

МАЈУР, Турци реку мајор, али и ми и они узели смо ту 
реч од мађарскога тајот, што је опет дошло од немач- 
кога Мејег (Мајег), Немци пак начинили су то од ла- 
тинекога тајот (т. ј. Фотоц5). 

МАЈУРЏИЈА, ер. најур. 

МАКАЗАР, ср. маказе. 

МАКАЗЕ, 71. од арапекога макас, микас, микрас, кљеште, 
ножице. 

МАКАРЕ, 7]. Вук вели да су то лазила, скеле; у турском 
макара значи: точак, винт. 

МАКЕДОНИЈА, или 

МАКЕДУН, тако Турци реку за Маћедонију. 

МАКСУЗ, адј. нарочито, навластито, својствено; од арап- 
скога матасус. 

МАКУЛ, т. Вук тумачи ту реч са: договор; у арапском 
значи макул, паметан човек. 

МАКУП, в. мангуп. 

МАЛ, 1. арапска реч, значи : ствар, добро, имање, намештај, 
својина, готов новац, богатство. 

МАЛА, в. нахала. 
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МАЛВАЗИЈА, 1. реку Турци за вино малвасију. 

МАЛВУТА, в. мавлута. 

МАЛ-КАДУНА, 1. од турскога малдар-кадуна, ботата ка- 
дуна. 

МАМАЉУГА, [. ово јело зову тако и Турци. 

МАМУД, име мушко, в. Махмуд ; (у арапском ма муд значи: 
који умире од љубави). 

МАМУЗА, 1. од туреко-арапекога матмуз, што је покварено 
од мисмаз, брза, окретан, оштроуман. 

МАМУЗАТИ, ср. мамуза. 

МАМУЛА, презиме познатога ћесарескога ђенерела, Србина 
барона Мамуле; у арапском мамул значи: учињено, 
урађено, зготовљено, извршено. 

МАМУРАН, адј. од арапскога магемур, застрто, покривено 
копреном, у пола пијан, још непетрежњен. 

МАМУРЛУК, п. од арапско-турскога мафемурлик, малак- 
валовт, збуњеност, стање пијана човека. 

МАНГАЛ, т. суд за грејање зими; турска реч. 

МАНГОВАТИ, у. 1. бесповличити; ср. мангуп. 

МАНГУП, п. од арапскога магјуб, изгубљен, који нема госе. 

МАНГУРА, 1. од арапекога манкир, мангир, мангур, ба- 
крен неки новац. 

МАНДАЛ, т. дрвена реза на вратима, поименце дрво, које 
се преко врата меће да би се сигурно затворила; тур- 
ска реч. | 

МАНДРА, #. ову реч узели смо и ми и Турци од Тали- 
јана (или од Цинцара). 

МАНЗУР, мушко име, од арапскога манзур, сјајан, светао, 
цветан, предмет погледима, виђен, гледан, видован, љуб- 
љен, чуван, посматран; (арапско мансур значи: богом 
помаган, победан, победитељ). 

МАНИ, адј. у нас у значењу: завидљив; у арапском значи; 
препона, тегоба. 
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МАНИСАТИ, вр. мани. 

МАНЏА, 1. јело; ово смо п ми и Турци узели од Талијана. 

МАНПУКА ;: Турци веле, да на крај света има народ, који 
ве зове Јеџуц-и-Маџуџ, па отуда је постало Манџука 
(Матог %), чиме се хоће да означи народ бог те пита са 
које даљине. 

МАНЏУКАТИ, у. 1. говорити туђим језиком (управо: тур- 
ски); ср. Манџука. 

МАРАЗ, т. болест; арапска реч. 

МАРАМА, 1. од арапскога макрама, марама. 

МАРИФЕТ, т. лукавство; од арапекога марифет, знање, 
наука. 

МАРИФЕТЛУК, п. од арапеко-турскога марифетлљм, мудар, 
учеван. 

МАРТИН, т. галеб; од турскога марти, мартикула. 

МАРТОЛОЗ, зш. тако су Турци звали хришћане оружане, 
који су служили у шоснаестом и седамнаестом веку у 
пограничним турским градовима; ср. мертонош. 

МАРТОЛОЗ-БАША, т. поглавица над мартолозима. 

МАРТОНОШ, српеко-мађарско село испод Сегедина; ср. мер- 
тонош. 

МАСАТ, п. огњило; турска реч. 

МАСКА, в. маскара. 

МАСКАРА, 1. што је за потпрд; од арапскога масахтарат, 
шала, исмевање, потпрд, предмет потпрдивања, шаљив- 
чина, маска (образина, крабуља); арапско-турско мас- 
атараџи значи: лакрдијаш, шаљивац; арапско-турско 
масафаралик ђећи ће: шала, исмевање, потпрдивање; 
арапско-турско масттаралатмак значи: исмевати, пот- 
прдивати се. 

МАТ, т. (у шаху), персијско-турска реч, значи: дотеран до 
крајности, убезекнут, пренеражен. 


и 


... 
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МАТАРА, [. турска, реч, значи: путничка кожна боца, (а 
значи и трудну жену). 

МАХАЛА, 1. од арапскога мафале, магалет, метале, крај 
од вароши, четврт од вароши. 

МАХМУД, мушко име; арапска реч, значи: слављен, хва- 
љен, достојан славе; В. Мухамед. 

МАХМУДИЈА, #. турски златан и сребрн новац; од турскога 
масмуди. 

МАХМУРАН, в. мамуран. (У Босни.) 

МАХРАМА, в. марама. ! 

МАЏАР, тако Турци зову Мађара, Мађарску; а у том об- 
лику примили смо ту реч ми од њих. 

МАЏАРАТИ, ср. Маџар. 

МАЏАРАЦ, ср. Маџар. 

МАЦАРИЈА, МАЏАРИЈА, ср. Мапар. 

МАПАРИТИ, ер. Маџар. 

МАЏАРИЦА, ер. Мапџар. 

МАЏАРКА, ср. Маџар. 

МАПАРКИЊА, ср. Маџар. 

МАЏАРЛИЈА, 1. од турскога маџарлљ. 

МАЏАРСКА, ср. Маџар. 

МАЦАРУША, ер. Маџар. 

МАЦУКА, тако зову у Хрватској шокце из Босне; а тако 
зову тамо и Мађаре. бр. Манџука, манџукати. 
МАЏУН, т. од арапскога ма џун, пекмез, леквар, меди- 
цина, опијат, крепеће пиће. Обични турски маџун смеса 
је од опијума, мака и разне специје; богати Турци до- 
дају амбру, кошенилу, мошус и друге скупоцене мирисе, 
а за султана праве га додавајући ситно истуцани бисер, 
рубин, смарагд, мерџан, и тај се маџун зове џусважир 
маџуни. да првога султанскога лекара маџуни су извор 
великом дохотку. На 15 дана пре пролетње еквинок- 
ције подноси их он султану у порцуланском суду, и то 
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се зове неврузије. Исто тако подноси он маџун цареви- 
ћима и султанијама, царевим кадунама и великашима; 
зато они опет дају њему богате поклоне. Подобне по- 
клоне праве цариградски лекари евојим пацијентима. 

МАША, в. маше. 

МАШАК, па. пепељак на воћу; можда је та реч од арапекога 
ма шак, љубав. 

МАШАЛА, 1. буктиња; од арапскога мешале, у обичном 
товору малаала, упаљено. 

МАШАЛАХ! тафегј. што бог хоће, како богу воља; тур- 
ска реч. 

МАШЕ, р]. ватраљ; од переијскога малце, у обичном говору 
маша, струтач, матице. 

МАШИЦЕ, в. маше. 

МАШКАРА, в. маскара. 

МАШТРАВА, в. маштраа. 

МАШТРАП, в. маштраФа. 

МАШТРАФА, 1. турска реч, значи бакрен мален суд за за- 
хитање воде. 

МЕАДНА, в. механа. 

МЕАНИСАТИ, ер. меана. 

МЕАНЏИЈА, ер. меана. 

МЕАНЏИЈНИЦА, ер. меана. 

МЕГДАН, в. мејдан. 

МЕГДАНЏИЈА, в. мејданџија. 

МЕДЕКАТИ, ер. медет. 

МЕДЕКНУТИ, вр. медет. 

МЕДЕТ ! пцегј. од арапескога медед, помоћ, потпора, пома- 
гај! бре медед! вај медед! ја медед! помагај. 

МЕДИЈА, в. Медина. (7) 

МЕДИНА, варош Медина у Арапској; арапско мединет озна- 
чава варош уопште, а Медину по преимућству. 


ПРУ МИР 
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МЕДРЕСА, |, школа, од арапекога медрес, медресет, у обич- 


ном говору медресе, школа, мусломанска академија. 


МЕЂЕР, аду. од персијскога мегер, осим, али, дикле, можда. 

МЕЗАР, ш. гробље, од персијскота мезар, гроб. 

МЕЗЕ, п. руска закуска; персијска реч, која значи: укус 
каквог јела, зачин; а тако зову нарочито суво воће, ба- 
дем, лешњике. Мухамедовци нуде са мезетом јела, која 
изазивају жеђ, као: сир, маслинке, ајвар, посољену икру 
у оцту, сарделе, сардине и друге слане рибе. Мезе зову 
Турци уопште оштру шалу, сарказам. 

МЕЗЕТИТИ, ср. незе. 

МЕЗИЛ, пт. јахаћа пошта, пошта уопште; од арапекога мен- 
зил, место где се 6 пута сврће, место где се путник за- 
устави, страња, гостионица, станица, обданица, пошта. 


МЕЗИЛАНА, 1. од арапеко-турскога мензилстане, поштан- 


ска станица где се коњи мењају. 

МЕЗИЛПИЈА, та. од арапеко-турскога мензилљум, пошта). 

МЕЗРАЈА, |. обрађена земља; од арапскога мезра (у арап- 
ском зере обрађивати). 

МЕЗУЛ, в. мезил. 

МЕЗУЛАНА, в. мезилана. 

МЕЗУЛМИЈА, в. мезилџија. 

МЕИТ, та. мртвац; од арапскога мешт, мејит, мртав, мрт- 
вац, човечија лешина. 

МЕЈДАН, т. арапска реч, значи: пространо поље, пијаца, 
трвалиште, разбојиште. 

МЕЈЛДАНЏИЈА, т. од арапеко-турскога мејданџи, добар 
јунак у боју. 

МЕЈРА, в. Мерјема. 

МЕЈРЕМА, в. Мерјема. 

МЕЈРИМА, в. Мерјема. 
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МЕЈТЕФ, ш. школа, од арапскога мектеб, школа, нарочито 
основна; време, или место где се пише; контора, пи- 
варница; 

МЕКА, света варош у Арапској, која се зове Меке, Мекет, 
Бекет. 

МЕКАМ, т. арапска реч, значи: мелодија, глас. Ова се реч 
употребљава у Босни. 

МЕКТЕРБАША, та. турска реч, значи: управитељ влада- 
очеве војничке свирке, поглавар над слугама који по- 
дижу шаторе. : 

МЕКТЕРИН, пт. од персијекога местер, мигтер (компара- 
тив од мил), већи; старешина, претпостављени, начел- 
ник; на персијском двору коморник, који има у свака 
доба. приступа. код шаха; свирач у војничкој банди вла- 
даочевој; слуга који намешта шатор. 

МЕЛЕЗ, т. од арапскога мелес, сутон, сумрак, смева свет- 
лости и мрака; оно што је стастављено од две различне 
ствари (на пр. полусвила материја); род од две раз- 
личне животиње; оно што је смешано. 

МЕЛЕК, та. арапска реч, значи: анђео, божији посланик. 

МЕЛЕМ, т. од персијско-турскога мерфем, у обичном го- 
вору мелтем, маст за мазање, Фластар. 

МЕЛЕМАШЧЕ, ђр. переијеко-турска реч, од мелаемакче, 
лекарина. 

МЕЛЕЋ, т. анђео; од арапскога мелек. (У Босни). 

МЕЛИЋЕТ, в. мелећ. 

МЕЛУН, та. ђаво, од арапекога мелоун, проклет. 

МЕМ, ш. влата; од переијскога нем. 

МЕМЕД, мушко име; в. Мухамед. 

МЕМЛА, п. буђ, влага; од пересијско-турскога немли, вла- 
жно, влага. 

МЕМЛЕЋЕТ, а. постојбина, варош, земља; арапска реч. 
(У РБоени.) 


". 
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МЕМЛИ, ад). влажно; од персијско-турскога немли. (У 
Босни.) 

МЕМУР, т. чиновник; арапска реч. (У Босни.) 

МЕНГЕЛЕ, в,. менђеле. 

МЕНЂЕЛЕ, р]. процеп, од турскога менђене. 

МЕНЕВИШ, адј. од персијскога менекше, љубичасто. 

МЕРА, в. мераја. 

МЕРА, в. Мерјема. 

МЕРАБА, 1. ћушка; у Фрази: даћу ти мерабу! пришићу ти 
мерабу == ћушићу те; долази од арапскога мертаба! 
здраво! којим поздравом мухамедовци се поздрављају 
вамо међу собом. 

МЕРАЈА, [. од арапскога мера, утрина, пашњак, 


МЕРАЋ, т. брига, страст, жеља; арапска реч. 


МЕРАКЛИЈА, т. каприциозан, љубопитљив; од турекога 
мераклт. 

МЕРАМ, т. арапска реч, значи намера. (У Босни.) 

МЕРАМЕТ, ш. милостив, од арапскога мерамет, сажаљење, 
милосрђе; (арапско мекремет, значи: племенито, лепо 
дело, које виновника прослави; част, слава, одлико- 
вање, штедрост, племенитост). 

МЕРДЕВИНЕ, 7]. лествице, стубе; од персијскога нердњи- 
бан, у обичном говору нердмван, мердивен; (у пер- 
вијском нерд значи: окресано стабло). 

МЕРДИВЕН, в. мердевине. 

МЕРДИВЕНЕ, в. мердевине. 

МЕРИМА, в. Мерјема. 

МЕРИПЏ. или 

МЕРИЏЕ, тако зову Турци реку Марицу. 

МЕРЈЕМА, од арапскога Мерјем, Марија. 

МЕРМЕР, т. арапско - переијско-турски облик за мрамор 
(мармор). 

МЕРМЕРЛИ, адј. мраморно; арапеко-персијеко-турска реч. 


ТЛАСНИК ПЛХ. 10 
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МЕРТОЛОША, т. види овој речи значење под мартолоз; до- 
лази од персијскога мерд, срчан јунак, одважан човек. 

МЕРЏАН, т. кораљ; персијска реч. 

МЕСЛИЉЕН, в. Феслиген. 

МЕСТВА, 1. као кожна чарапа, коју су до скора и у сремском 
подлужју носили; долази од турскога мест; (Турци 
зову мест, кад при авдесу повлаже ногу или обућу, 
па је отуда изашло можда и значење за местве). 

МЕТЕРИВЊАЧА, ср. метериз. - 

МЕТЕРИЗ, т. од турскога метериз, метерис, шанац, опкоп 
око поља, око окдла; бастаја. 

МЕТЕРИЗИТИ, ср. метериз. 

МЕХАЛА, српско подграђе код Темишвара; ср. махала; ме- 
ђутим да приметимо овде, да у арапском межал значи 
опасно место, нешто што је немогуће, па није пекључена 
могућност, да је Мехала добила име од метал. 

МЕХАНА, 1. крчма, од персијскога меиљкане, крчма, пив- 
ница; (у персијском мем значи: вино, купа вина). 

МЕХАНИСАТИ, ср. механа. 

МЕХАНЏИЈА, т. од персијеко-турскота мена танеџи, крч- 
мар, винар. 

МЕХАНЏИЈНИЦА, ер. механџија. 

МЕХЕМЕД, в. Мухамед; (у персијском мефемет значи: 08- 
биљно и важно занимање, старање око чега). 

МЕХМЕД, в. Мухамед. 

МЕХРАМЕТ, в, мерамет. 

МЕХЋЕМА, в. мешћема. (У Босни). 

МЕЧЕТ, п. од арапскота местџмд, мала ботомоља, капела. 

МЕЧИТ, в. мечет. 

МЕЏИД, мушко име; у арапском значи та реч: славан, 
божје име. 

МЕЏМЛИС, та. арапска реч, значи ; место где се седи, време п0- 
свећено разговору, разговор, друштво, дружина, седница. 


Ре 
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МЕШИН ; тако Турци зову овчију кожу, од наше мешине. 

МЕШЋЕМА, 1. суд, од арапекога малкемет, у обичном го- 
вору мелкеме. 

МИВА, 1. воће, од персијекога миве, у обичном говору 


мејве. 
МИДАТ, мушко име; од арапекога миджат, хвала, похвала, 
хваљење. 


МИЗДРАК, ш. копље, од арапеко-турскога мизрак. 

МИЗДРАКЛИЈА, т. копљеник; од арапско-турскота ми- 
зраклљ. 

МИЗРАК, в. миздрак. (У. Босни.) 

МИЛЕТ, та. народ; арапека реч, значи: закон, вера, народ 
у погледу на веру. 

МИЉАКЋ, т. пољеко добро, од арапекога мелк, имање, добро, 
посед, поседовање ; (арапско миле рећи ће: краљевина, 
влада, својина, имање). 

МИМБЕР, пт. арапски мимбер, мембер, сто, узвишено ме- 
сто, ва кога се у џамијама држи предика. 

МИНАРЕТ, в. мунара. 

МИНДЕР, т. модровац; турека реч. 

МИНДЕРЛУК, ш. меко место где се седи и лежи; тур- 
ска реч. 

МИНЂУША, 1. од переијскога менђуш, брњица, ободац; (од 
мен == за, иза, ђуш == ухо). 

МИНЛЕ, в. милет. 

МИРАЗ, зш. навлеђе, прћија; од арапескога мирас. 

МИРА, ЧИЈА, т. наследњик; од арапеко-турскога мирасчи. 

МИРАЛАЈ, пп. пуковник ; персијско-турска реч; (мир у пер- 
вијском место емар, господар, владалац, начелник, ета- 
решина, потомак из Мухамедове породице; алај у тур- 
свом значи: војека, чета). 

МИРЗА, та. у обичном говору тако скраћено од персијекога 
емирза, што је сбраћено од емир заде, кнежев син, 


10% 
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кнежевић, племић. У татарском језику значи мирза: бин 
владалачке породице. Кад се мирза метне иза имена, 
онда означава кнежевића из владајуће породице у Пер- 
вији, коју су титулу новили потомци Тимурови (изу- 
зимајући кућу владајућу у Инђији). Кад пак мирза 
стоји пред именом, онда значи толико, колико господин. 
Кримеки Татари додају мирза као титулу племенитим 
породицама. 

МИРИЈА, 1. данак, од персијскога мири, што је владаочево, 
државно, државна благајница. 

МИРИЈЕВО, село код Ђеограда, добило је своје име од пер- 
сијскога мири, држава, државна блатајница, п турекога 
ова, поље; дакле би значило: државно поље. 

МИСИР, од арапскога Миср, Мисир, Етипат, варош Ка- 
јиро, а тако реку Арапи и за сваку велику варош. 

МИСИРАЦ, ер. Мисир. 

МИСИРАЧА, ер. Мисир. 

МИСИРКА, ер. Мисир. 

МИСИРКИЊА, ер. Мисир. 

МИСИРЛИЈА, п. од турскога мисирли. 

МИСКАЛ, ш. извесна мера; арапска реч. 

МИСЛИЂЕН, в. Феелиген. 

МИСЛОЂИН, в. еслиген. 

МИТАРИТИ СЕ, у. г. ова реч биће да је постала од арап- 
скога митар, онај који се радо мирити. 

МИХРАБ, т. арапека реч, значи као олтар у џамији, где 
имам, окренут према Меци, чита молитву; (у арапском 
значи ова реч и простран трем). 

МИШАНА, 1. лушница за шљиве; од турскога јемила == воће 
п татане. 

МИШАР, познато поље испод Шапца; ова реч могла је по- 
стати од српскога корена, али није искључено, да је 
Мишар добио име од арапекога мишар, мешар, место 
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посвећено религионим церемонијама, (а тако зову и храм 
у Меци); или од мишар, десетак, десети део. 

МИШКУЛАШ, в. кулаш. 

МОЈАСИН, т. нека губа на човеку; ср. мајасил. 

МОНАСТИР, тако зову Турци Монастир, Толи-Монастир, 
Битољ. 

МОР, адј. турска реч, значи: вишњикасто, уопште тамнију 
боју означава. 

МОРАСТ, в. мор. 

МОРМЕНЕВИШ, в. мор и меневиш. 

МОРОНА, тако Турци зову моруну, што су на еву прилику 
од нас узели. 

МОСКОВ, тако Турци веле за Москов, Рус, Руси, Русија, 
Московија. 

МУАМЕД, в. Мухамед; (пикантно је, да у арапском му а- 
мед значи: крштен !) 

МУАМЕЛДЛИЈА, т. од турскога мустамедли. 

МУАМЕДОВАЦ, ср. Муамед. 

МУАНАТ, адј. врло осетљив спрам чега; долази од арап- 
скота му анат, уморан, умор од рада; у смислу твр- 
дотлав, упоран, в. муханат. 

МУАСЕРА, 1. од арапскога мугасир, који опсађује, мужа- 
сарет, опсада. 

МУДЕРИС, п. од арапскога мегдерис, учитељ у вишој школи. 

МУДИР, т. од арапскота медир, управитељ (политични), гу- 
бернатор; (у Мисиру је то титула главног губернатора). 

МУДИРЛУК, т. од арапеко-турскога моедирлик, звање и 
област мудира. 

МУЗИР, т. арапшека реч, значи: елуга у мешћеми. 

МУЈЕЗИН, ш. од арапскога мтмезин, викач, јавни певац, 
који са мунаре зове верне на молитву. 

МУКАДЕМ ПОЈАС, т. господеки појас; у арапском мука- 
дем рећи ће поглавица, заповедник, старетина, онај који 
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је предњи, који је на првом месту ; а тако се зове и 
нека свилена материја, која ве употребљава за чалму 
и појаве. 

МУКАЈЕТ, аду. од арапекога мукајед, привржен, који је 
чему ревносно одан, ревностан, пазвљив, који се за што 
брине, брижљив. 

МУКАЈЕТИСАТИ, ер. мукајет. 

МУКАЈЕТИТИ, ер. мукајет. 

МУКТАР, мушко име, у арапском значи: одабран, избран. 

МУКТАМИЈА, ср. мукте.. 

МУКТЕ, аду. од переијскога мофт, бесплатно. 

МУКТИЈА, в. муотија. 

МУКТИЦЕ, в. мукте. 

МУЛА, т. од арапекога мевла, у обичном говору мола, то- 
сподин, господар, судија у великој вароши; бог; ма- 
рочки цар нови титулу мула или мулеј. 

МУЛАЗИМ, пп. местозаступник, од арапекога мелазим, при- 
став, онај који је одређен да кога замени, соста или 
ђак који је дошао до првога степена у судијском чину. 

МУЛАИМ, адј. од арапскота милаим, благ, пристојан, мек. 

МУЛАЛУК, за. од арапеко-турекста молалик, достојанство 
муле. 

МУЛИНИЦА, вр. мула. 

МУЛТЕЗИМ, ш. од арапскота мелтезим, поданик (епахиј- 
еки), потчињени, закупник, кмет. 

МУМАЋАЗЕ, р]. усекач, од персијско-турскога мум == свећа, 
п макаси, ножице, 

МУМИН, пр. толико колико мусломан; долази од арапскога 
метмитн, веран, верујући (али се употребљава само о 
мухамедовцу). 

МУХШЏИЈА, 1. од арапеко-персијско-турскота мумџи, који 
прави свеће, или тргује њима (мум = свећа); тако се 


.. 
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звао офицер султанских бостанџија, који је притварао 
зликовце. 

МУНАРА, (. од арапскога менарет, тороњ на џамији, са 
кога позивају мусломане на молитву. 

МУНАСИЋ, адј. пристојан, уместан; од арапскога минасиб. 
(У Босни.) 

МУНИТВА, 1. у нас у значењу; превара; долази од арап- 
скога мионет, ласкање. 

МУР, в. мухур. 

МУРАСЕЛА, 1. кадијин позив; од арапскога мураселе. 

МУРАТ, мушко име; у арапском значи: жељен, жеља, воља, 
намера. 

МУРДАР, адј. од персијскота мирдар, нечист, прљав, 
емрдљив. 

МУРДАРЛУК, 1. од персијско-турекога мирдарлик, нечи- 
стота, прљанштина. 

МУРЕЋЕЦ, па. од арапекота ммрекеб, састављено, смешано, 
мешано, смеса, мастило. 

МУРЕЋЕФ, в. мурећеп. 

МУРЛЕИСАТИ, ер. мухур. 

МУРТАСЕН, 

МУРТАТ, в. муртатин. (У Босни.) 

МУРТАТИН, ш. у нас уопште издајица; долази од арап- 
екога ммртед, ммртад, отпадник од вере, онај који је 
напустио Мухамедову веру. 

МУСА, мушко име, Мојсије; (у персијском муса значи друг, 
другар). 

МУСАКА, # турско једо од модра патлиџана и исецкана меса, 
које се дотле кува, докле се не укува сво у своме воку; 
долази од арапскога мусака, поквашен, заливен. 

МУСАФИР, та. од арапекога моисафир, путник, странац, гост. 

МУСВЕДА, 1. рукопис, писмен састав; од арапскота мисведе. 
(У Босни.) 
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МУСЕВЕДА, 1. беда; од арапскога мусаведе. 

МУСЕВЕДИТИ, ср. мусеведа. 

МУСЕВЕЏИЈА, та. опадач, од арапско-турскога мусаведит. 

МУСЕЛЕВ8, т. Вук вели, да је то неко вино; у турском, 
арапском и персијском језику нема те речи. 

МУСЕЛИМ, т. од арапскога миселим, мегтеселим, местоза- 
ступник, онај чиновник кога губернатор шаље пре себе 
да заузме нову губернију, срески судац. 

МУСЕЛИМОВАЦ, ср. муселим. 

МУСЛИЈА, т. од арапскота муслих, онај који поправља, 
исправља, који доноси корист, оно што је спасоносно, 
онај који мири, који слаже две противне стране, поми- 
ритељ, избрани судија, (сла = помирење). 

МУСЛОМАН, г. од арапскота мислим, онај који се сав пре- 
дао боту, који исповеда праву веру; ислам, или потпуно 
одавање вољи божијој; мислимин (плурал од ммслим) 
име је за све народе, који исповедају мухамедоветво, без 
обзира на разлике у обреду, на секте, јерезије или од- 
ступајућа мњења; арапски је плурал ммслимин пили 
ммслиман, али су Турци усвојили переијски облик мог- 
смлман, 

МУСЛОМА НСТВО, та. турско-персијски ммсмлманлик, права, 
вера. 

МУСТАФА, мушко име; у арапском значи : одабран, изабран. 

МУТАВЏИЈА, т. струнар, струња; од персијско-турске речи 
мутабџи; (у первијском муј == длака, таб = ткати). 

МУТАП, в. мутаг. 

МУТАФ, т. од персијскота мутаб, мутав, мутаф, струнар, 
струња, који прави пасове за коње. 

МУТВАК, пт. кујна; од арапскога матпаат, мутпагг. 

МУТЕСАРИФ, т. од арапскопа мотесариф, подтубернатор. 

МУТИБАРИЋ; овако се зове кућа једна у Бегечу код Но- 
вога Сада, из које је био четврти далматински владика 


ПЦ РРЧ 
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Јеротије Мутибарић. Ако би с: ово презиме и могло 
извести од мутити и бара, ипак није без разлога, ако 
би му се искон потражио у арапском корену. На име, 
арапском речи мотебер == одликован, звали су Турци 
хришћанске Фамилије, које су хтели одликовати, и лако 
може бити, да је презиме Мутибарић отуда поникло. 
У арапеком језику имају и друге речи, од којих би се 
ово презиме могло извести; ми ћемо их овде навести, 
нимало не намеравајући тиме прејудиковати ма чијој 
деривацији презимена Мутибарић. Тако арапско моте- 
бар значи онога који чини добро, као и онога који од 
другога прима добро; мотебарик значи: благословен, 
опај који заслужује благослов, (бог); метебатир, она) 
који је сву науку поцрпао, од кога мирише све око њега; 
митебир, онај који уништава, тамани; ммитебериџ, онај 
који се кити, кицош; ммтеберед, ммтеберид, онај који 
је опран хладном водом; мотеберир, праведан и 1об0- 
жан; митеберер, оправдан; могтебери, који бота ради 
чини више него што је дужан; митеберик, блатосло- 
вен, свет, коме је бог наклоњен. 

МУТЛАК, аду. јамачно, запета; од арапскога мутлак, на- 
рочито. 

МУЋУРЛА, #. глупак; можда долази од арапскога мићур 
(плурал од мекр), лукавства, сплетке. 

МУФЕТИШ, пт. од арапекога мофетиш, онај који испитује, 
истражује, комисар, посебице чиновник који коначно пре- 
гледа што се тиче вакута (оваквих чиновника има у свој 
Турској пет, и то три у Цариграду и по један у Адри- 
јанопољу и Бруси). 

МУФЛИЗ, пп. од арапекота муафлис, у обичном говору мо- 
флус. сиромах, осиромашио човек, банкрот. 

МУФТАЏИЈА, в муктаџија. 

МУФТЕ, в. мукте. 
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МУФТИЈА, т. од арапскота мофти, поглавица мухамедов- 
скога закона. Мустија издаје сетве или решења у свима 
правним питањима, која се решавају по курану, и то како 
влади, тако и приватним лицима, која га за то моле. 

МУХАМЕД, мушко име; у арапеком значи достојан славе, 
хваљен, слављен. 

МУХАМЕДЛИЈА, 1. арапско-турека реч; тако ве зове нека 
ењига о Мухамеду. 

МУХАМЕДОВАПЦ, ер. Мухамед. 

МУХАНАТ, адј. од арапскога му анид, тврдоглав, упоран. 

МУХАНЕТ, пш. од арапекота митнет, ббља, брига, жа- 
лост, јед. 

МУХАФИС, т. арапска реч, значи : заповедник тврдиње, гар- 
низонски војник, стражар, чувар. 

МУХАЏИР, т. исељеник, бегунац; арапска реч. 

МУХБИР, ти. биров у селу (пандур), који обанањује наре- 
ђења у општини, (даје табер); арапека реч. 

МУХУР, т. печат; од персијскога ложср, ммаљр, печал, пр- 
стен ва печатом. 

МУХУРДАР, т. од персијскота мистрдар, коме је поверен 
печат, чувар печата. 

МУХУРЛИ, адј. од персијско-турскота матмрли, на чему 
има печат. 

МУХУРОАЈБИЈА, п. то је титула великога везпра: који 
држи печат; переијско-арапска реч; ср. сајбија. 
МУШЕБАК, т. решетка (на прозору); од арапекога моише- 

бек, што је у облику решетке. 

МУШЕМА, 1. навоштен, навоштено платно; арапска реч; 
(шеме == восак). 

МУШИР, т. од арапекога лмопа ир, мопшир, који означава, 
даје мњење, саветник, државни министар; лопшавир, 
члан савета, саветник. 
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МУШМУЛА, 1. пи Турци реку мушмула или мушмуле за 
познато воће; ову реч они су узели од Србаља (у не- 
мачком Мавре], латински шезруив), јер старим турским 
језиком рекло би се за мушмулу димгел, али ту реч 
данас Турци не употребљавају. 

МУШТА, 1. познато оруђе чизмарско; долази од переијскога, 
мопшт, песница, ударац пееницом ; (моаште, држак од 
ножа пили од сабље). 

МУШТВА, в. мушта. 

МУШТЕРИЈА, 1. од арапекога мопштери, купац, сталан 
купац. | | 
МУШТУЛУК, ш. од переијско-турскога моздулик, моеж де“ 
лик, мештулук, добар тлас, пријатан глас, награда за 
пријатан глас; (у персијском мозд, мижд, значи: плата, 
награда, мазда, мада ; отуда межеде значи : добар, при- 

јатан глас). 

МУШТУЛУКЧИЈА, ш. који иште награду за добар глас; 
долази од перепјеко-турскога моштулуџи. 


ЕЗЕ 
НААЗАР, в. назир. 
НАБЕЛАЈИСАТИ, ср. белај. 
НАБОЈАЛИСАТИ, ср. боја. 
НАБРЕКНУТИ, сер. бре. 
НАВЛУМ, п. лађена кирија; од турскога навлун, а Турци 
су узели то од Талијана. ; 
НАВО, в. навлји. 
НАГРАЈИСАТИ, ср. ограшје. 
НАГРАЈИШ, ср. ограшје. 
НАДИР, мушко име; у арапском значи: ретко, реткост. 
НАЂОРИТИ СЕ, ер. ђор. 
НАЕРИТИ СЕ, ср. ејо. 
НАЕРЋЕ, в. еро. 
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НА ЕРО, в. еро. 

НАЕРЦЕ, в. еро. 

НАЗИР, т. арапска реч, значи: који види, сматра, над- 
гледа, надзорник, надгледник. 

НАЗИФ, млушко име, у арапском значи; спретан, леп, убав. 

НАЗЛИ, аај. персијско-турска реч, значи : деликатно, нежно, 
кокетно. 

НАИБ, т. арапека реч, значи: заменик судије, изасланик 
муле или кадије, имам, свештеник, уопште сваки заме- 
ник духовног или судског лица; (а заменик световног, 
грађанеког, политичног чиновника зове се већил). 

НАИЈА, в. нахија. 

НАЈА, в. нахија. 

НАКАЛАЈИСАТИ, ер. калај. 

НАКАЛАМАК, ер. калам. 

НАКАЛАМИТИ, ер. калам. 

НАЛБАНТА, пт. поткивач, од арапско-персајскога на лбенд; 
(на гл у арапском значи : обућа, потковица, плоча на ко- 
пити или папку, нокат, канча). 

НАЛБАНТИН, ср. налбанта. (Овде нека је примећено, да 
у Иригу у Срему има презиме Надбандић, које је оче- 
видно покварено од налбантић.) 

НАЛЕТ, адј. проклет; од арапскога ланет, налет. 

НАЛПАРА, [. комад од потковице; од арапскогта на лпаре. 

НАЛУНЕ, р]. као неке ниске штуле, или високи дрвени 
вандали, који се натакну на ноте, да се у води или 
блату не поквасе; од персијско-турскога налин. 

НАМ, пш. персијска реч, значи: име, глас, слава, уважење. 
Упореди латинско потеп, немачко Хате. 

НАМАЗ, т. молитва, од турскога немаз, у обичном говору 
намаз. Мухамедовци имају на дан по пет намаза: 1) 
саба намази, молитва, која се чита у зору, 45 минута 
пре исхода сунца; 2) бјле намази, молитва, која се 
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чита 40 минута пошто сунце пређе подне; 8) икинди 
намази, трећа молитва, коју држе на половини вре- 
мена од подна до сунчева захода; Ф) агљшам намази, 
молитва, коју држе 20 минута по заходу сунца; 5) 
јакси намази, пета молитва, која се држи на два сата 
после четврте. 

НАМЋОР, адј. неваљао, џандрљив, нарочито неблагодаран ; 
долази од персијскога нан = хлебац, и турскога бор 
= слеп, дакле онај који не види хлеб што му је да- 
ван, неблагодаран. 

НАМЕ, п. переијека реч, значи књига, спис, посланица, ди- 
плома. 

НАНА, |. метвица, од арапско-турскота намне. 

НАНА, |. нати; у персијском реку нану за песму, којом 
успављују децу у колевци. 

НАНУЛЕ, в. налуне. 

НАР, ш. шипак; од турекога енар, у обичном говору нар. 

НАРАКИЈАТИ, ср. ракија. 

НАРАНЧА, |. од персијекога наринџ ; наше ће бити помо- 
ранча. Ср. мађарско пагапев. 

НАРАНЏА, в. наранча. 

НАРАСТ, адј. у переијском значи: неправ, лажан, копллан. 
[. Маринковић навео је ову реч, да се употребљава у 
горњем смислу у нас; али ја то употребљавање нисам 
могао констатовати. 

НАРГИЛА, 1. од переијскога наргиле. 

НАСАНУНИТИ, ер. сапун. 

НАСРАДИН ХОЏА, познати јунак многих шаљивих прича; 
у арапском нсреддин рећи ће: помагач вере. 

НАСУЛИТИ СЕ, у. г. помирити се; ср. муслија. 

НАТАБАНЧИТИ СЕ, ср. табан. 

НАЋОГ ДИСАТИ, ср. ћорда. 
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НАУТ, т. од арапекога наглуд, ротачица, слани грах, од 
кога ве прави леблебија. 
НАФА, [. потрбушина од ливичије коже; од персијскога нафе. 
НАФАКА, [. оно што је коме одређено да поједе на овом 

свету; арапска реч. | 


НАХЕРИТИ СЕ, ер. еро. 

НАХЕРЋЕ, в. еро. 

НАХЕРО, в. вро. 

НАХЕРЦЕ, в. вро. 

НАХИЈА, Т. округ, срез; од арапскога нажије. 

НАХОШ, адј. не добро; персијска реч. (У Босни.) 

НАЧИБУКАТИ СЕ, ср. чибјк. 

НАЧИЧКАТИ СЕ, ер. чичак. 

НАПАГБАБА, ср. наџак. 

НАЏАК, т. турска реч, значи; чекић, убојна секира. 

НАЏАКАТИ СЕ, в. џакати. 

НАШТЕСРДЦЕ, адј. можда они имају право, који ову реч 
пзводе од: на таште срце; међутим у сродном нам пер- 
вијском језику наште, нашта, значи онога који пости, 
који ништа није јео, а налштаји значи: пост, глад. 

НЕИМАР, т. аркитект; од арапскота ми мар. 

НЕМЕШ, пт. п Турци су примили ову реч од Мађара озна- 
чавајући њом племића. 

НЕМСЕ, 

НЕМЧЕ, 

НЕМЧЕЛЂТ, тако зову Турци Австријанца и уопште Немца, 

НЕНА, 1. мајка; у турском нене, нине, значи: мајка или 
дојкиња (у телању); нени песма је при љуљању детета. 
Ср. мађарско пепе, старија сестра. 

НЕРАНЧА, 

НЕРАНЦПА, ер. наранча. 

НЕРЕЏА, ова реч биће по евој прилици место неранџа. 
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НЕФЕР, пр. арапска реч, значи ; човек, обичан војник, прост 
ВОЈНИ. 


НЕШТИ, млушко име, у арапеком значи: живоносан, живот. 
Тако се звао славан турски историк, који је међу оста- 
лима речито описао косовеку битку. 

НИЗАМ, т. арапска реч, значи: ред, правилност, уредба, 
правило, управа, оно што је уређено, обичај, нарави, 
основ, устав, прави пут, а значи и мера у стихови. Ни- 
зами џедид, нови ред, нова наредба, тако се звао нови 
војнички системат Селима 1, којим се ишло на то, да 
ве на место непослушних јаничара у Турској заведе ре- 
довна војска као у осталој Европи. Султан Махмуд П. 
довршио је тај нови спетемат, од кога пређе име низам 
да означава уопште редовног турског војника. 

НИЈЕТ, п. арашека реч; значи: намера, план, одлука. 

НАКЕБОЛИ, тако зову Турци град Никопољ на Дунаву. 

НИМЕТ, т. благодет; арапска реч. 

НИТКОВЛУК, т. српека реч са турским окончењем. 

НИЋЕ, п. венчање; од арапекога нића22. 

НИШ, тако зову п Турци Немањин славни град Нил, 

НИШАДОР, пт. од арапско-персијскога њишадир, у обич- 
ном говору ниашадир. 


НИШАН, пт. персијска реч, значи: знак, белег, онај који 
означава, 

НИШАНИТИ, ер. нишан. 

НИШАНЏИЈА, пт. у нас онај који уме добро гађати у бе- 
лег; а Вук вели, да значи пушкар; долази од персиј- 
еко-турекота нишанџи. Тако се пре звао онај велики 
туреки чиновник, који је правио султанов потпис (туру) 
на царским повељама; кад је нишанџија био у сану бег- 
лербега, звао се нишанџи паша, пначе се звао ни- 
шанџи беј. Сад се тај чиновник зов: туреџи. 
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НИШЕСТЕ, п. од персијскота нишасте, најсиније брашно, 
од кога се праве господеки колачи. 

НИШЛИЈА, Нитанин; од турскога Нишли. 

НОВАЈЛИЈА, т. српска реч са турским репом. 

НОВИ, познати град у Боци Которској; тако та зову п Турци. 

НОВИ ПАЗАР, ер. пазар. 

НОВОПАЗАРЛИЈА, ср. пазар. 

НОКСАН, т. арапека реч, значи: штета, недостатак. 

НУЗЛА, 1. нека болест у усти, мехурићи у устима; долази 
од арапекога незле, кихавица. 

НУМАН, нушко име, у арапском значи та реч: саса, горо- 
цвет. Тако се звао гласовити велики везир Нуман Ћу- 
прилић. | 

НуГ, ш. пламен небески на светитељском гробу; арапска 
реч, која значи: светлост, јасност, цвет. 

НУРАК, ер. нур. 

НУША, презиме у Београду; у первијеком значи нуша пи- 
Јаница; а нуше у персијском значи: срећан, напредан, 
блат, пријатан, доброта, благост, меланколија. Можда 
београдске Нуше имају своје презиме од које од ових 
персијских речи. 

О. 

ОБАКАРИСАТИ, 

ОБАКРИТИ, сер. бакар. 

ОБАТАЛИТИ, ср. батал. 

ОБАШЋКА, в. башка. 

ОБЕНЂАТИ, 

ОБЕНЂЕЛУЧИТИ, ер. бенђелук. 

ОБЕРБАША, пп. немачко-турека реч; ср. баша. 

ОБЕШЕЊАКЛУК, та. српска реч са турским репом. 

ОБИСПАТИТИ, у. р. осведочити; ср. испат. 

ОБРУК, тако реку Турци за ров, обров; ту су реч на сву 
прилику узели од нав. 


ТУРСКЕ И ДРУГЕ ИСТОЧАНСКЕ РЕЧИ У НАШЕМ ЈЕЗИКУ 161 


ОБОРБОКМАН, та. немачко-турска реч; бок, у турском то- 
вино; дакле велики говновић. 

ОВАРИСАТИ, в. уварисати. 

ОГАЈТАНИТИ, ер. гајтан. 

ОГЛАН, ш. турека реч, младић, момак, слуга. 

ОГЛУ, т. турска реч, значи син. 

ОГРАЈИСАТИ, ср. ограшје. 

ОГРАШЈЕ, п. од турекота ограли, сукоб, борба; ограшмак, 
значи у турском тући се, бити се, борити се, сударити 
се; а ограмак значи: сусрести се, представити се, на- 
газити, награбусити). 

ОГУБАВИТИ, ср. губа. 

ОДАБАША, та. од турскога ода балим, тако се звао запо- 
ведник над четом (кумпанијом) јаничарском. У Србаља 
има презиме Одабашић. 

ОДАЈА, Т. соба; од турскога ода, соба, стан, кућа. Тако 
ве звала јаничарска чета (кумпанија). 

ОДАЛИСКА, |. од турскога одалик, наложница: тако се 
зову у султанову харему оне робиње, које нису међу 
оним седам кадунама или одликованим робињама. 

ОДАЏИЈА, т. собар; од турскога одаџи. 

ОДАЏИК, п. собица, кућица; турска реч. 

ОДИЂАР, в. адиђар. 

ОДРЛИЈА, ш. одрпанац; српска реч са турским репом, 

ОЂУБА Р ПЛАНИНА; од арапскота Жебир (кебир), велико, 
плурал ћубар, суперлатив ећабир, највиши ; дакле нај- 
виша планина. 

ОЂУНЛИЈА, по свој прилици место Ађонлија, човек из 
Адане у Малој Азији. 

ОЖЉЕЛДИЈА, #. добродошлица; од арапеко-турскога слош 
ђелди, добро дошао, добродошлица; (арапско лош = 
добро, турско ђелди == дошао). 

ОЗИЈА, од турскога Ози, Озџ, град Очаков у Бесарабаји. 


ГЛАСНИК 11Х. п 
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ОЗУЂУРИТИ, у. р. осиромашити; ер. зуђур. 

ОЈМА, 1. изрез ни грудима на хаљини; турска реч. 

ОЈНАК, п. орах у игри; од турскога ојнамаж, играти се. 

ОК, та. стрела; турска реч. (У Бовни.) 

ОКА, #. арапска мера од 400 драма; у обичном говору вакије. 

ОКАЈДИТИ, у. р. визирати (у Босни); од арапскога ка ид, 
визирање. 

ОКАЈМАЧИТИ, ер. кајмак. 

ОКАЛИЈА, 1. од турскога окалм, од оке. 

ОКАНИЦА, ср. ока. 

ОКАШ, ер. ока. 

ОКЛАГИЈА, 1. од турскога оклаги, облица. 

ОЛАЈЏИЈА, т. мађарска реч са туреким репом. 

ОЛОУН, тшаегј. нека буде! турека реч. 

ОЛУК, та. од турскога олук, улук, цев. 

ОЛУЧИТИ, ер. олјЕ. 

ОМАРА, 1. ова реч долази од арапскога темарет, тама- 
рет, најтоплији део лета. 

ОМЕР, мушко име; од аранскога Омар, што би се могло 
превести ва Живан, Живко. 

ОМИТАРИТИ СЕ, ер. митарити се. 

ОНЂАША, пт. од турскога он балим, десетар, каплар; (он 
= десет). 

ОПАКЛИЈА, 1. срписка реч са турским репом. 

ОПАРМАЧИТИ, у. р. опаучити; ер. пармак. 

ОПЕРВАЗИТИ, ер. перваз. 

ОПЕРДАТИ, 

ОПЕРДАШИТИ, ер. пердатшити. 

ОПИЗМИТИ СЕ, ср. пизма. 

ОПУСАТИТИ, ср. пусат. 

ОРАНИЧЕ; ову су реч узели Турци од Срба и њом означа- 
вају ону врету чамаца на Сави и Дунаву, који се зову 
ораница. 
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ОРДИЈА, Е. војска, од персијеко-турекога орди, орду, вој- 
ска, око. 

ОРДУЉА, ер. ордија. 

ОРИЗ, т. од арапскога руз. 

ОРЈАТ, в. хорјат. 

ОРЈАТИН, в. хорјатин. 

ОРМАГАН, т. дар; од персијског ирмаган. 

Ор0З, т. на пушци петао; од турекога гторос. 

ОРОЗАН, п. смеса од истуцане цигље, ланена уља и кучина, 
коју употребљавају за тле у амамима поради влаге; до- 
лази од персијскога гаоросан. 

ОРТА, 1. тако се звао јаничарски пук (регимента). 

ОРТА-ДУВАН, па. средњи дуван; у турском орта = средњи. 

ОРТАК, ш. турска реч, друг, другар. 

ОРТАКЛУК, т. трговачко удружење; од турскога ортаклик. 

ОРТАКОВАТИ, 

ОРТАЧИТИ, ср. ортак. 

ОСАКАТИТИ, ер. сакат. 

ОСАМАРИТИ, ер. самар. 

ОСЕФИТИ, у. р. погрешити; ср. сеф. 

ОСМАНЛИЈА, Турчин; од турскога Османли, Османлм. 

ОСТРИЈА, тако реку Турци Аветрија. 

ОТУРАК, т. ко није више у служби, ко је пененонован ; тур- 
ека реч, која значи: војника инвалида, војника наста- 
њена на једном месту, (а значи и стражњицу). , 

ОЋЕШИТИ, ср. ћет. 

ОЋОРАВИТИ, ер. ћорав. 

ОЏА, в. хоџа. 

ОЏАК, ш. Вук прави разлику у акценту и вели, да оџак 
значи димњак, кућица (у сејању вреже), а оџак да значи 
кућа, па само ову другу реч означава као турску. Међу- 
тим у турском, одакле смо оџак узели, значи оџакх без 
разлике у акценту: димњак, огњиште, кућа, породица, 

1“ 
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уопште религионо пили војничко тело (по преимућству у 
јаничара); оџак агалар звали су се јаничарски оФицера. 

ОЏАКЛИЈА, Е#. соба са димњаком, а значи у нас и колено- 
вића; долази од турскога оџаклм, соба са димњаком; а 
данас Турци не употребљавају више ту реч у значењу 
коленовића, сина члана исте породице, истог реда, тела. 

ОЏАКОВИЋ, ер. опак. 

ОЏАЧАР, ср. опак. 

ОШАВ, пп. скувано вухо воће; од арапско-персијскога 220% 
аб, лепа вода, добра вода. 

ОШАМАРИТИ, ср. шамар. 

ОШАП, 

ОШАФ, в. ошав. 


+: 
ПАВТА, в. паста. 


ПАВТАЛИЈА, в. паоталија. 

ПАДИША, т. од персијскота падишат, самодржац, цар, 
владалац ; (пад == одржатељ, хранитељ, шаг = краљ, 
цар). Турци зову евога цара падилали али Осмањ; 
бечкога ћесара зову немче часари, или рома импера- 
тори; рускота цара зову ЉМосков чтри, или Русије 
чари (од 1789. године), а од 1774. године зову га 
џумле Русијелерун императори ве подигла. 

ПАЗАР, пт. од персијскога базар, турскота сазар, тржиште, 
пијаца, дан продајни. 

ПАЗАРИЈА, ер. пазар. 

ПАЗАРИТИ, ср. пазар. 

ПАЗАРИШТЕ, ср. пазар. 

ПАЗАРЛИЈА, 1. од турскога пазарли. 

ПАЗУВО, 

ПАЗУО, 

ПАЗУХО, п. ер. персијско базу. 

ПАЈАНТА, в. пајван. 
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"ПАЈВАН, п. од перепјекога павенд, пабенд, пајбенд, спезе, 
сметње (нози). 

ПАЈВАНТ, в. пајван. (У Боени.) 

ПАЈВАНТА, в. пајван. 

ПАЈДОС, т. крај послу; Маринковић вели, да је ово турска 
реч, али ће бити да јој је постанак грчки. 

ПАЈТАШ, пт. друг, другар; ово ће на сву прилику бити 
узето од мађарескога рајбав (што је постало од речи рајја 
= појата); али и Персијанци имају реч падаш, с истим 
значењем (па = нога, дали, == к, с, са, су). · 

ПАКЧЕ, адј. турска реч, значи: спретно, уљудно. Австриј- 
ски Немци реку то ракћзећјетћећ. Ову турску реч Срби 
не употребљавају, али сам је овде навео као љубопитан 
пример, како се туђе речи примају у страну народу. 

ПАЛАМАР, т. уже уопште, нарочито дебело уже, уже за 
лађу; турска реч. 

ПАЛАНКА, 1. ову су реч узели Турци од Србаља, а није 
турска, као што Вук вели. У осталом може се о томе 
опширније читати у чланку Стојана Новаковића у Го- 
дишњици Чупићевој П. 

ПАЛАНЧАНИН, ср. паланка. 

ПАЛАНКЕ, р]. припојаснице, од турскота паласка, ћемер 
за новце. 

ПАЛОШ, пп. у нав значи та реч дугачак мач, а у турском 
пале значи мали нож, што га носе у недрима. 
ПАМУК, т. од турскога памук, памбук, а Турци су узели 
ту реч од грчкога вамваћи. Памбук иплики реку 

Турци за конац од памука. 

ПАМУКЛИЈА, [. нека хаљина, од турскога памукли. 

ПАМУКЛИЈАШ, ер. памуклија. 

ПАМУЧАР, ср. памјк. 

ПАНТА, в. пајанта. 

ПАНЧА, 
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ПАНЏА, 1. од персијекога тенче, пенџе, у обичном говору 
панџа; в. пенџе. 

ПАПАТАЈ, т. ова реч дошла је у Европу од арапскота бе- 
бага, бебуга, а ми емо је у том облику добили преко 
Немаца. 

ПАПАДИЈА, тако реку Турци попадија. 

ПАПАЗ, т. поп хришћански, од турскога папаз, папас. 

ПАПАТИЈА, 1. титрица; Маринковић каже, да се ова тур- 
ска реч употребљава у нас, што нисам могао конеста- 
товати. 

ПАПТА, в. паста. 

ПАПУЧА, 1. од турскога татуче, папуџ, а Турци су ту 
реч узели од персијекога патуш, пабук, што ће рећи 
чарапе, папуче; (у персијском ша == нога, шуш = оно 
што покрива, дакле папуш, оно што покрива ноге). 

ПАПУЧАР, ср. папуча. 

ПАПУЏИЈА, т. од первијско-турекога пашучи, папуџи. 

ПАР, ш. у овај пар = пут; у персијском бар значи исто. 

ПАРА, Е. познати новац; од персијскога паре, пара, новац 
што та иде 40 у грош, а значи и новац уопште. 

ПАРАГУН, т. од турскога парангун, скерлет. 

ПАРАЗЛАМА, 1. крајњи оков на пушчаној цеви; Вук вели, 
да је то турска реч, али ја то нисам могао констатовати. 

ПАРАЋИН, варош у Србији; може бити да је ово име до- 
био од персијекога параћенде, растркан. 

ПАРАЏИЈА, т. немачко-турека реч, (корен немачки, реп 
турски). 

ПАРАЏИК, пт. турска реч, значи: парица, новчић. 

ПАРИЋ, ср. пара. 

ПАРМАК, т. прст, палац (у точку); турска реч. 

ПАРЧЕ, п. од персијеко-турекота парча, комад, што је опет 
постало од персијскога параџе, комадић; (у персијском · 
пара, паре = комад). 
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ПАСЈАЛУК, т. српска реч са турским репом. 

ПАСТАВ, 

ПАСТАЛ, тако реку Турци труба чохе; ово су они узели 
од Србаља; (Прногорци кажу постав, чоха). 

ПАСТРВА, 

ПАСТРМА, 

ПАСТРМКА, Е. сушено или сољено месо, месо димљено или 
сушено на ваздуху, пошто је најпре насољено, истучено 
и притиску изложено било; долази од турскога пастрма, 
пастмрма, управо бастирма; (турски бастирмак = 
притиснути, пригњечити). 

ПАТ ! пегј. пуо! пљес! Маринковић вели, да св ова тур- 
ска интерјекција употребљава код Србаља, што нисам 
могао конетатовати. 

ПАТЛИЏАН, па. од турскога бадлиџан, у обичном говору 
патлиџан, (персијски бадинџан). 

ПАТРИКА, п. патријарх; овај облик ове речи дошао нам 
је на сву прилику од Турака, који су га узели од арап- 
скота патрикије, или персијскога патригија, патри- 
кија, патрики. 

ПАФТА, Е. Вук вели да значи карика; турски пафта значи 
мало сребрно или златно фино израђено дугме или копчу, 
која се обеси коњу о узду. 

ПАФТАЛИЈА, 1. од турскога пафтали. 

ПАЧАВРА, 1. крпа, судопера, од турскога пачавре, па- 
чаура. | 
ПАЧАРИЗ, т. штета, квар, покор; ова реч у турском значи: 

тешко, тегоба, препона, назгода. 

ПАЧАУРА, в. пачавра. 

ПАЧЕ, п. питије, нарочито упитијане ноге; долази од пер- 
вијско-турскога пача. 

ПАША, пп. позната титула турских великих управника у 
провинцијама, високих грађанских и војничких санов- 
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ника; у ранија времена значила је ова реч великога 
везира, кад је сама за себе стајала. 

ПАШАЈЛИЈА, ер. пата. 

ПАШАЛИ, ср. пата. 

ПАШАЛУК, т. од турекога пашалик, звање пашино, ње- 
това област. 

МЕ ср. паша. 

ПАШМАГ, 

ПАШМАРА, Р" од турскога балимак, (персијскота пагенђ), 
обућа. 

ПАШОВАТИ, ер. паша. 

ПЕЗЕВЕНК, т. од турскота пизевенк, подводниК. 

ПЕИК, т. порвијска реч, значи: елуга, екоротеча. 

ПЕЈГАМБЕР, т. пророк; долази од переијскога пејамбер, 
пејгамбер, посланик, пророк; (у персијском пејгам = 
посланица, новост). 

ПЕКИ, аду. добро, изредпо; од турекота шек еју, врло добро. 

ПЕКМЕ8, т. од турскота пекмаз, обично пекмез, растоп 
од грожђа и друга воћа, кувано слатко вино. 

ПЕКНА, пт. од персијскота пекне, велик и дебео, гојазан, 
без Форме. 

ПЕКСИЈАН, пт. поган, од турекога пекси, ночист. 

ПЕКСИМЕТ, 

ПЕКСИМИТ, п. двопек ; од турскога пексимат, пексимит, 
у обичном говору сшексимет. 

ПЕКСИН, в. пексијан. 

ПЕЛЕШ, па. Вук вели, да у Срему тако реку за перчин; 
ја нисам могао констатовати ту реч у нашем језику у 
том значењу, него у значењу: седласт (за коња), што 
вмо узели од турскога белета. 

ПЕЛИВАН, па. од переијскога педлован, борац, јунак, рат- 
ник, заточник, атлет; (персијски пежлу == снага, хра- 
бар; петлев = јунак). 
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ПЕЛИН, реку Турци за пелен, што су узели од нас, или 
од трчкога пелинос. 

ПЕЛТЕ, п. слаткиш; турска реч. 

ПЕЛУН, реку Турци за пелен; ср. пелин. 

ПЕЛУНИЈА, ср. пелун. 

ПЕМБЕ, #. лепотица; у персијском рећи ће шембе памук, 
по томе значило би у неком емислу слепачку лепоту 
(мекано); али познате су и Орпкињама пембе шамије 
плавичасте боје, и тако пембе (на пр. пембе Ајша) зна- 
чило би лепу плавојку. 

ПЕНЕЗ, ту реч примили су Турци од Словена и Мађара 
и њом су означавали мађарски новац, од кога је ипло 
у талир сто комада. 

ПЕНЏЕ, п. долази од персијскога пенџе, пенче, обично 
панџа, шака са пет претију, нарочито лавова шапа, 
или орлова канча. 

ПЕНЏЕР, пр. од переијскога пенчере, пенџир; ср. латин- 
ско Тепезтта. 

ПЕНЏЕРАШ, ср. пенџер. 

ПЕЊИРЛИЈА, 1. неки колач са сиром ; од турскога тењиу, 
сир, пењирли, са сиром. 

ПЕРВАЗ, т. турско-персијска реч, која значи ројте, ошлав 
на хаљини или шатору, корнисе. 

ПЕРВАЗИТИ, ср. перваз. 

ПЕРЛА (преграда), 1. 

ПЕРДА (вео), |. 

ПЕРДЕ, п. (коњиц на тамбури или виолини), 

ПЕРДЕ, п. (завеса на породиљиној постељи), долази од пер- 
сијекота перде вео, завеса, нарочито завеса на вратима 
у господеким кућама; а значи и тон у музици (одакле 
перде = коњиц). 

ПЕРДАШИТИ, в. испердашити. 
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ПЕРИЈА, 1. вила, од персијекота шери, крилат, дух, ан- 
ђео, вила. 

ПЕРИШАНИ, '7]. неки женски накит на глави; од переиј- 
вкога перишат, разбацано, зоркано, тужно, несрећно. 

ПЕРТЕФ, мушко име; од персијскога шертев, зрак, свет- 
лост, сбјај, блеск. 

ПЕРУТ; ш. и [. ову реч свакако нисмо ни од кога узели, 
вамо ћемо толико приметити, да исто значи переијско- 
турска реч берт. | 

ПЕРЧИН, п. кика ; од персијскота терчин, што исто значи, 
(а значи и гвоздене шиљке на зиду противу пењања; 
туреко перчем значи: кита вигова на врху заставе). 

ПЕСИЈАН, в. пексијан. 

ПЕХЛИВАН, в. пеливан. (У Босни.) 

ПЕШ, т. предњи део хаљине; од персијско-турскога ти, 
предња страна; (мешина пре но што се употреби има 
пили == предња страна, и пес == стражња страна, а цела, 
мешина зове се тулум). 

ПЕШИН-ПАРА, 1. турска реч, значи: готов новац, капара. 

ПЕШЋКЕШ, пт. дар, поклон; од лерсијекога пакет. 

ПЕШКИР, па. убрув, од переијскога тилигир, у обичном то- 
вору пешкир; софра-пешкир (од туревога софра-те- 
шкири), значи дугачки убрус, који се меће око целе 
трпезе. 

ПЕШТЕ, тако зову Турци варош Пешту. 

ПЕШТЕМАЉ, п. убрус или чаршав у бањи (који не мора 
бити плаветан, како вели Вук); долази од персијскога 
пештимал, пилт имал, 

ПИЗДА, 1. женски уд; ову смо реч можда узели од тур- 
екога биз, ба, што значи женски уд, саитије; ср. ма- 
ђарско ђпл = емрад. 

ПИЈАДЕ, т. переијска реч, петак, војник пешак, пешак 
у шаху. 
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ПИЛАВ, п. кувани ориз; од турско-персијскога пилав, ту- 
лав, пилу. Турци праве свој пилав тако, да кувају 
ориз у води или чорби, али пазе, да се зрна не ра- 
впадну, него да остану у неколико тврда, па преко тогг 
подију истопљено масло. У аџем-тилав додају још ситно 
комађе пржена или печена меса. 

ПИЛИЧ или ПИЛИЏ реку Турци за пиле. Ја се не сла- 
жем са Маринковићем, који вели, да смо ми реч пиле 
узели од наведене турске речи, него напротив држим, 
да су Турци од наше речи пиле начинили обе горње 
своје речи. 

ПИПЕРЕВКА, 

ПИПИГЕВКА, 1. ове речи имамо у познатој народној пе- 
сми : Пиперевку мајка кити и т,д. Биће да јој је корен 
у персијском шира, који кити, улепшава, па ми јој зна- 
чење данас већ заборависмо. Сравни у осталом мађарско 
ртреге, накит, тоалет. 

ПИРИНАЧ, т. ориз, од переијско-турскога бмринџ, би- 
ринџ, киринџ, у обичном турском товору тиринуџ. 
ПИРИНЧ, т. жута мед, од персијско-турскота биринџ, у 

обичном говору тиринџ. 

ПИРЈАН, п. пржено, притано месо; од персијскога биријан, 
бмријан, пржено. 

ПИРЈАНИТИ, ер. пирјан. 

ПИРУЗ, в. мави-пируз. | 

ПИТА, 1. познати колач; од турскога биде, у обичном го- 
вору пште; (турско пиде значи лепиња, коју Турци 
особито радо једу; ср. влашко пита). 

ПИФЋУЛА, 1. нека капа; у персијском Љулаг значи капа; 
а пиф не знам шта значи. 

ПИШЕРМА, |. новац за пециво; од турскога пљштрма. 

ПИШЕРПЏИЈА, ти. у нас пекар и кувар; од турскога пти- 
шерџи, пекар. 
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ПИШЋИН, ад). вешт у суђењу, печен у знању; турска реч. 

ПИШМАН, п. на кога, или на што (па ма се после и ка- 
јао); од пересијекота пилиман, пешиман, онај који се 
каје. | | 

ПИШМАНИТИ СЕ, пишман. 

ПИШМАНЛУК, т. од переијеко-турекота пештиманлик, 
кајање. 

ПИШМАНИНА, ср. пишман. 

ПИШТОЉ, ти. истина, да се у персијеко-турском каже ти- 
штов, али опет зато нисмо ми ту реч узели од Турака, 
као што Бук вели, него су је Турци узели од нас (што 
се види из облика пиштов), а ми смо је добили од Не- 
маца, којима су је дали Чеси; јер у хусовеким ратовима 
у првој поли петнаестога столећа Чеси ву изумели малу 
пушку, коју су назвали пишћала, што ће рећи цев. 


ПИШУРМА, в. пишерма. (У Босви.) 

ПЛОЧАЏИЈА, п. мукташ; српска реч са турским окончењем. 

ПЉАЧКАМИЈА, п. српска реч са турским окончењем. 

ПОАБАТИ, ср. абати. 

ПОАЈДУЧИТИ, ср. хајдјк. 

ПОАЈМАНИТИ СЕ, ер. ајмана. 

ПОАМАТИ СЕ, у. г. ово можда долази од арапскога тама, 
онај који се полакоми. 


ПОАПСИТИ, ер. хапе. 

ПОАРА, ер. харати. 

ПОАРАТИ, ер. харати. 

ПОАРНАУТИТИ, ер. Арнаут. 

ПОАСИТИ СЕ, у. г. од арапскога аси, непослушан, бун- 
тован. 

ПОБАСКИЈАТИ, ср. баскија. 

ПОБАШИТИ СЕ, ер. бата. 

ПОБАШКА, в. башка. 
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ПОЂУДАЛИТИ, ер. будала. 

ПОГАЧА, тако Турци веле за погачу; ову реч биће да су 
Турци узели од нас, а не ми од њих, као што вели 
Маринковић. 

ПОЛДАРАЧИТИ, у. р. подвргнути арачу; ср. харач. 

ПОДРОМ, тако Турци реку подрум, коју су реч зацело мо- 
рали од нас узети. 

ПОЖОРОФЏА, турско име за варош Пожаревац у Србији. 

ПОИСКАЛАМИТИ, ср. калам. 

ПОЈАГМИТИ, ср. јатма. 

ПОКАЛДРМИТИ, ер. калдрма. 

ПОКАРАБАСИТИ СЕ, у. г. покварити се; можда је дошло 
од турскога крмак, сломити, скрхати. 

ПОКАУРИТИ, ер. каур. 

ПОЛУОКА, ср. ока. 

ПОМАЏАРИТИ, ср. Маџар. 

ПОПИШМАНИТИ СЕ, ер. пишман. 

ПОРЕМЕТИТИ, у. р. може бити, да ову реч имамо од пер- 
сијскога меремет, оправити (на пр. кућу), па у нас је 
добила противно значење, као што то хоће да бива код 
истих речи у разних народа. 

ПОРТОКАЛ, пт. поморанча; турска реч. 

ПОСТОЛ, тако су Турци звали неке црвене папуче од сак- 
тијана, које су некада носили само јаничари и војници; 
а сад зову Турци тако неваљалу жентурину. Ову реч 
узели су они од наше речи: постола. 

ПОСУЛИТИ, у. р. помирити; ср. муслија. 

ПОТАБАТИ, ср. табан. 

ПОТАВАНИТИ, ср. таван. 

ПОТИРА, тако Турци зову потеру, побуну. Ову реч узели 
ву од Бованаца. 

ПОТУМБАТИ, ер. тумбе. 
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потур, тако и Турци зову ерпеку потурицу, примивши од 
Србаља ту реч; а тако се зову и чакшире са туром 
до земље, које се највише носе у Босни. 

ПОЋУЛИТИ, (упти), ер. ћулав. 

ПОУГУРСУЗИТИ СЕ, ер. угурсуз. 

ПОУТИЈАТИ, ер. утија. 

ПОХАБАТИ, ер. абати. 

ПОХАЈДУЧИТИ, ер. хајдућ. 

ПОХАПСИТИ, ср. хапе. 

ПОХАРА, ер. харати. 

ПОХАРАТИ, ср. харати. 

ПОХАРЧИТИ, ер. харчити. 

ПОХАСИТИ СЕ, в. поаеити се. 

ПОЧЕРГАШИТИ СЕ, ер. черга. 

ПОЧИВУТИТИ СЕ, вр. Чивут. 

ПОЧИТЛУЧИТИ, ер. читлук. 

ПОЧИФУТИТИ СЕ, ср. Чиоут. 

ПОЏАВЕЉАТИ СЕ, ер. павељати се. 

ПОШТА, реку Турци за пошту, вееника, листоношу. У овом 
облику биће да су ову реч узели од Србаља. 

ПРАВЏЕ, тако реку Турци за: правда, истина. Ту реч узели 
ву од Словена. 

ПРАНГЕ, р]. путо, од турскога транга. 

ПРАТИЏИЈА, 1. српска реч сва турским окончењем. 

ПРЕКАРДАШИТИ, ер. кардаш. 

ПРЕКУНДАЧИТИ, ср. кундак. 

ПРЕСАЛДУМИТИ, ср. валдумити. 

ПРЕСАМАРИТИ, ср. самар. 

ПРИШИЋЉЂЕЛДИЈА, п. српско-турска реч; вр. ожђелдија. 

ПРКОЖПЏИЈА, та. српска реч са турским репом. 

ПРОВОДАЏИЈА, српска реч са турским окончењем. 

ПРОВОДАЏИСАТИ, ср. проводапија. 

ПРОЕСАПИТИ, ср. хесан, 
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ПРОЗАНАТИТИ, ер. занат. 
ПРОИНАТИТИ СЕ, ер. инат. 
ПРОКАЛПОЗАНИТИ СЕ, ср. калпозан. 
ПРОХАРЧИТИ, ср. харчити. 
ПРОХЕСАПИТИ, ср. хесап. 
ПРОЛУК, та. српека реч са турским окончењем. 
ПРУСЛУК, та. в. прелук; а сравни и мађарско ртизанк. 
ПУЈ! ннегј. персијски реку туј! брзо! отуда и наше пуј! 
које неће бити да смо од Персијанаца узели. 
ПУЈДАТИ, ср. пуј. 
ПУЛИ, адј. од турскога пулм, што има пегице, бобице. 
ПУЛИЈА, 1. дугме, пређица; в. пули. 
ПУЛЧАЗ, ш. оклоп на грудима од ситних дугмета; турска 
реч, значи: мала пулија. 
ПУРЛИ, в. пули. 

ПУСАТ, п. оружје; од турскога пусат, пусад. 
ПУСУЛА, •Ф. ову смо реч узели од турскога пусула, пу- 
сла, а Турци су је узели од талијанскога Ђиззоја. 
ПУШТ, та. переијско-турска реч, онај који се даје злоупо- 

требити на содомију. 


ЕРЕ 


РАБА, тако зову и Турци реку Рабу у Мађарској. 

РАЂА, 1. воловека кола; од турскога араба, кола, колица, 
(столац за децу). 

РАБАТАН, в. хараб. 

РАБАЏИЈА, па. од турскога арабаџи, возач. 

РАБАЏИЛУК, та. од турскога арабаџилик, занимање ра- 
баџије. 

РАВ, в. рао. 

РАВАК, пп. чисти мед; у персијском ревак, ствар чиста, оно 
што је процеђено. Ову реч могли смо заједно са нашим 
персијским сродницима узети из истог корена, 
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РАВЕД, в. равент. 

РАВЕНД, в. равент. 

РАВЕНТ, т;: рабарбара; од арапскога ривенд. 

РАТГИБ, мушко име, у арапеком значи онога који хоће, који 
жели, жељан. 

РАЗДЕРТИТИ СЕ, у. г. забринути се; ср. дерт. 

РАЗИ, аду. радо; арашска реч и значи: задовољан. 

РАЗЈАГЛИТИ СЕ, у. г. од турскога јаглмак, расплинити. 

РАЗЈАГМИТИ, ер. јатма. 

РАЗМАПАРИТИ СЕ, ср. Пер 

РАЗУЗУРИТИ СЕ, ер. узур. 

РАЈА, 1. немувломански поданици султанови који су подложни 
харачу; ова реч долази од реаја, у обичном говору 
ри'аја (плурал од рајет), стадо. Реаја ве фукара, 
поданици потчињени главарини (харачу) и сиротиња. 
(У арапском рај = пасти, дакле би се раја могло нај- 
боље превести са стадо). 

РАЈЕТИН, в. раја. 

РАЈЕТЛИ, адј. од арапско- АЕ ри ајетли, врло пошто- 
ван. Ову титулу обично дају Турци хришћанима у писму. 

РАКАМ, п. арапска реч, која значи: рачун, рачуница, ци- 
Фра, пиемо., ; 

РАКАМИЦА, ер. ракам. 

РАКИЈА, 1. од арашскога а раки, обично у турском ра ки, 
паљинка; у арапском арак рећи ће знојење, зној, сок 
што излази из чега кад се стисне или притисне; арак 
зову у источној Инђији јако пиће, које пеку од ориза, 
а зову га и раки. 

РАКИ-САПУН, пт. ер. ракија, сапун. Срби зову тако неки 
мирисави сапун; и Турци зову тако онај сапун, што 
се прави у северној Африци. 

РАЋИЏИЈА, па. од турскога ракиџи. 

РАКЧИН, в. аракчин. 
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РАКИЏИЈНИЦА, ср. ракиџија. 

РАМАЗАН, т. арапски ремазан, у обичном говору рама- 
зан, девети месец мухамедовачке године, у који муха- 

_ медовци обдан ништа не једу и не пију. 

РАНА, (у реченици: рано моја); ову реч, по мишљењу Ма- 
ринковића, узели су Срби од Персијанаца, у којих она 
значи: лепо, нежно, оно што заслужује обзир; те би 
тако: рано моја! значило толико, колико: лепи мој! 
срце моје! ( овим тумачењем не верујем да ће се ико 
сагласити са Маринковићем, па и Пачић вели, да је 
Фраза: рано моја! = храно моја! примећујући, да рана 
није персијска реч, него арапска рана = лепо, нежно. 

РАСКАЛАШАН, ер. калаш. 

РАСКАЛАШИТИ СЕ, ср. калаш. 

РАСПАЗАРИТИ СЕ, ср. пазар. 

РАСТЕЛАЛИТИ, ср. телал. 

РАСТОК, ш. сурма, антимонија, од турскога растик, ра-~ 
стик таши, у персијском расафит, растаут, рустенџ. 
То је црни прашак, који мешају са шишком и помоћу 
топлоте праве отуда уље, којим женске на истоку на- 
влаче обрве, мажу трепавице, а веле да од њега про- 
лазе боре око очију. 

РАТ, в. рахт. 

РАТА, в. рахт. 

РАФ, пр. полица; турска реч. 

РАХАТ, аду. арапска реч, значи почивање, покој, удобност, 
спокојан, удобан, мирно. 

РАХАТЛИ, адј. арапско - турска реч, значи: мирно, спо- 
којно. 

РАХАТЛУК, т. од арапско-турскога рахгатлик, одмор, по- 
кој, почивање. 

РАХАТЛУКУМ, пт. од арапеко-турскога рахат-ел-тулкум, 
у обичном говору ражат љукуми, одмор, почивање, на- 
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"елада грла, а нарочито неки слаткиш, који држе да је 
добар за кашаљ. | 

РАХМАН, мушко име, арапеки значи: милосрдан (бог). 

РАХТ, ш. коњски накит; од арапекога ражат, намештај, 
опрема, нарочито узда украшена златом и еребром; 
отуда рататлм, зауздан и оседлан. 

РАША, Е. чоја нека, коју Турци зову раше или раша, а 
ту реч на сву прилику узели су од Србаља, јер се та 
чоја највише тка у Дубровнику. Ср. раса. 

РАШИД, мушко име, арапски значи: који иде правим пу- 
тем, правоверан. 

РАШИЈЕТ, тако су Турци звали пре Расцију пили Србију. 

РАШЧЕНУТИ, у. р. од турскога чене, дољња вилица, брада. 

РЕВЕД, в. равент. 

РЕВЕН, в. равент. 

РЕВЕНА, 1. од персијскога сифрене, заједнички, сложно. 

РЕВЕНТА, в. ревент. 

РЕВНИК, в. ђревент. 

РЕЗА, ! 

РЕЗЕНА, 1. од турскога резе; (у персијском резе значи 
уже, којим се везује шатор). 

РЕЗИЛ, адј. срамотан, од арапскога резалет, поруга, увреда, 
бесчаст, срамота, резил, бесчастан, срамотан, подал, 
презрен ; арапско еразил (плурал од ерзел) значи: људи 
подли, ниски, безобразни, бесрамни. 

РЕИЗ, пт. од арапекога реше, рејис, глава, поглавица, вла- 
далац, управитељ. 

РЕИМ, пт. залога, дати што у репм; од арапскога рељим. 

РЕМ, в. реим. 

РЕМЕТИТИ, ср. пореметити. 

РЕНДЕ, п. первијска реч. 

РЕНДЕИСАТИ, 

РЕНДИСАТИ, ер. ренде. 
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РЕНК, п. у Срба : нуанса боје; персијска реч, која значи боја. 

РЕСУЛ-А-УЛАХ, ш. божји посланик; арапска реч; тако 
реку мухамедовци за Мухамеда. 

РЕСУМ, т. такса; арапска реч. 

РЕУМ, в. реим. 

РЕУФ, мушко име, арапски ремф, милосрдан, болећ, благ. 

РЕФЕНА, в. ревена. 

РЕЦЕЛ, ш. од турскога речел, укувано слатко воће. 

РЕЏЕП, мушко име од арапскога реџеб, седми месец му- 
хамедовачке године. 

РЕШИД, мушко име, арапеки значи: прав, поштен, вођа на 
путу правде и поштења. 

РЕШМА, 1. узда; од персијскога решме, нешто на узди. 

Ра, т. арапска реч, значи: част, образ, поштење. 

РЗА. в. рз. 

РИДА, 1. убрус, марама, од арапекога риде, покривало на 
Мухамедову гробу. 

РИЗА, мушко име, арапски значи: пристанак, одобрење, 
воља, допуштење. 

РИЗВАН, мушко име, арапска реч, значи: блатовољење, 
одобрење, благослов, рај, име анђела на уласку у рај. 

РИЗИК, т. ову смо реч узели од Талијана; али Бијанки 
вели, да је она постала од арапекога риск, што ће рећи: 
имање, богатство, насуштни хлеб, а јер значи и товар 
на лађи, то вели да је отуда постало ризик. 

РИЗМА, 1. (Хартије); од персијскога ризме. 

РИМ; тако зову Рим и Турци. 

РИМПАПАСИ; тако зову Турци римпапу. 

РИТА, ер. рида. 

РИФ, пр. ову мађарску реч (тор) у овом облику узели су 
Турци од Србаља. 

РИФАТ, мушко име, од арапекота реф'ат, риф ат, узви- 
шење, величаство. 

12' 
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РИЏАЛ, та. арапека реч, значи: министри и великаши на 
порти турскога цара; (у арапском значи: војска, људи, 
пешаци).. 

РОЗОЛПИЈА, п. српска реч са турским окончењем. 

РОСПИЈА, 1. љубазница; од турскога росту, курва. 

РО, пп. мушка снага; од турскога жрс, сила (нарочито раз- 
јарена човека). 

РОУЗ, т. Вук каже, да у нас има та реч значење: крад- 
љивац, лупеж; арапеко-турека реч арсиз значи: 6езо- 
бразан, бесраман ; (арапско ар = бесчаст, срамота, стид, 
срам ; турско сиз = без). 

РСУЗИН, в. реуз. 

РСУЗЛУК, т. по Вуку значи крађа; долази од арапеко- 
турскога арсизлик, бестидност, безобразноест. 

РУБ, т. арапска реч, значи новац у вредности четврт гроша; 
вр. уруп. 

РУВЕД, в. равент. 

РУВЕТ, в. ругет. 

РУВЕТЛИЈА, в. ругетлија. 

РУЈАН, адј. у персијском рујен значи неку црвену боју за 
свилу, а рујне у персијскоме значи такође црвену боју, 
нарочито неки румен вео за лице. Ову реч нисам навео, 
што мислим, да смо је добили преко Турака од пер- 
сијских рођака, него да бих из сроднога персијскога 
језика узео реч, која би помогла оборити, по мом ми- 
шљењу, криво тумачење рујнога вина са: жућкасто 
вино, Рујно, држим, није друго, него румено. Ја сам 
се родио у селу, где људи живу скоро иескључно од ви- 
нограда, а где има и руја, и никад нисам чуо, да су 
рекли за бело (жуто, жућкасто) вино, да је рујно вино; 
напротив, кад су се веселили и црвено (рујно) вино 
пили, увек су га звали рујно вино. Упореди расправу 
(0. Вуловића „Рујно“ у Годишњици УП. У овој ра- 
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справи има реч и о господеком, старом, влну. Ту је 
вредно приметити, да су у Мађарској још у прошлом 
столећу сматрали ново вино као пиће за господу, остав- 
љајући старије вино чељади. 

РУМ, т. познато јако пиће; турска реч. 

РУМЕЛИЈА ; источни земљописци зову Румели Европу уоп- 
ште; а Османлије зову тако европску Турску; у ужем 
смислу зову тако Грчку. 

РУС; тако реку Персијанци за: Рус, Русија. 

РУСВАЈ, ш. у нас значи чудо, покор; турско-персијска реч 
и значи што и резил, бесчастан, сраман. 

РУСИ; тако реку Персијанци за: Руе. 

РУСИЈЕ, персијско име за Русију. 

РУСТЕМ, мушко име; у персијском значи: храбар, ерчан. 

РУФЕТ, па. од персијскога гирфет, заначијско друштво. 

РУФЕТЛИЈА, ер. ругет. 

РУШПА, 

РУШПИЈА, 1, млетачки дукат; од персијско-турскога русби, 
руспм, у обичном говору 9уруспи, орусту, дукал у 
вредности 300 аспри. 

РШЛАМА, в. аршлама. 

РУМ бр: ре. 

с 

СААТ, в. сахат. 

САБА, Т. арапеки саба, североисточни ветар, свеж, прија- 
тан ветар; сабаг, јутро, с јутра рано; сатба, румено, 
црвено, (па се отуда у арапском зове тако и вино). 

САБАИЛЕ, аду. од арапеко-турекога. сабатли, јутарње, са- 
батлајен, рано зором. 

САБАХ, в. саба. (У Босни.) 

САБИ, п. дете; арапска реч. (У Босни.) 

САЂБУР, адј. арапска реч, која значи: стрпељив, стрпљење. 

САВА, САВА НЕХРИ, тако зову Турци реку Саву. 
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ОАВАТ, ш. емаљ; од арапскога савад, сават. 

САВАТА, 1. вез по судовима; в. сават. 

САВАТЛЕИСАТИ, вр. вават. 

САВАТЛИЈА, 1. од арапско-турскога саватли. 

САВОРЊА, 1. баласт у броду, од турскога сабур, сафра. 

САВОРЊАК, ср. саворња. 

ОАВОРЊАТИ СЕ, ер. саворња. 

САТАНЛИЈА, 1. пребранац; ср. соган. 

САТРИЈА, 1. од персијеко-турекога сагр, сагрш, матарећа 
кожа, кожа названа шагрин. 

САДЕ, п. врста платна; од переијскога сад, једнолико, про- 
сто, чисто, спретно, немешано. 

САДЕ, аду. само; турека реч. 

САДИ, п. врста платна, в. саде. 

САДИК, нушко име, у арапском значи пријатељ, човек исти- 
нит, искрен, поштен, праведан. 

САЗЛИЈА, мост у Косову близу Вучитрна; од турско-пер- 
вијскога сазлм, што је пуно сите и трске; (саз, пер- 
вијеки трска). 

САИБ, мушко име, у арапском значи : којл иде правце циљу, 
који постигне циљ, добар правац. 

ОДИБИЈА, в. сахибија. 

САИД, мушко име, у арапском значи: срећан. 

САИЈА, в. сахија. 

САЈА, 1. ову реч могли смо и ми и Турци узети од Тали- 
јана; саја означава особито евојетво чохе, чисту чоху; 
а млетачка саја скерлет је врло чест, који употребља- 
вају за путничке огртаче; ср. талијанско ваја. 

САЈАЛИЈА, ср. ваја. 

САЈЏИЈА, в. саџија. | 

САКА, 1. ову реч употребљавамо ми у смислу бурета за воду; 
долази од арапскога саку, у турском обично сака, во- 
доноша. 
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САКАГА, [. болест нека коњска; од турскога сакаги. 

САКАГИЈА, в. сакага. 

САКАЗ, т. од турекога сака, мастика, смола од мастике. 

САКАР, седо на Дрини у Србији преко од Зворника; арап- 
ска реч, која значи соколар, (а за пријатеље калам- 
бура нека је овде речено, да у арапском ова реч значи 
пи пакао за идолопоклонике). 

САКЋАТ, адј. богаљ, богаљает ; арапска реч, која значи: оште- 
ћен у ком уду; (а значи и погрешку у писању или у 
рачуну). 

САКАТИТИ, ср. сакат. 

САКАЏИЈА, 1. ову реч начинили су Срби, додавши турском 
сака окончење џија, па су дали тој речи значење, које 
сака има у турском; ср. сака. 

САКИЈА, в. сукија. 

САКИЈА, в. сака. 

САКЛЕТ, ш. арапска реч и значи: мука, несвестица; Срби 
ву овој речи дали значење: заповест, 

САКСИЈА, 1. од турекога сакси, лонац за цвеће, земљан 
лонац у опште, црепови, цреп. | 

САКТИЈАН, пт. од переијско-турскота сататијан, сектијан, 
позната црвена кожа. 

САКТИСАТИ, у. р. у нас: уништити, покварити; од тур- 
скота скмак, притиснути, шчепати. 

СОАЛАМУРА или СЕЛАМУРА, реку и Турци, па су ту реч 
можда узели од нав, а можда емо је обоје добили преко 
Талијана. 

САЛАНА, 1. од арапско-турскога села жтане, кућа у ко- 
јој се (кожа) дере, дерлоница. 

САЛЕП, т. од арапскота сатлеб, саљеб, са лет, пиће од 
корена орхидеје са медом. 

САЛИ (Салија), мушко име; од арзпекога салиа, чист по- 
штен. 
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САЛМА, 1. неки род буздована ; од турскога салмак, завит- 
лати, бацити. 

САЛТ, адј. турека реч, која значи : слободан, сам, само, онај 
који не носи пртљаг. г 

САЛТАПЏИЈА, ср. валт. 

САМАР, т. у турском зове се семер; Филолози нека одреде, 
да ли смо ову реч од Турака узели; ср. мађарско зла- 
таг = магарац. 

САМАРИТИ, ср. самар. 

САМАРИЦА, ср. вамар. 

САМАРУША, ср. самар. 

САМАРЏИЈА, т. турски семерџт. 

САМАТИ, адј. у реченици: самати отац, самата мати, т.ј. 
сушти отац, сушта мати (по облику); ово је од персиј- 
скога сима, облик, лице. (Ср. синти. 

САМДАЛ, в. сандал арапску реч. 

САМСАР, т. од арапскога семсар, арапско-персијско-тур- 

скога симсар, сензал, посредник, избрани судија. 

САМСОВ, т. велики пав; од турекога самсун. 

САМУН, в. сомун. 

САМУР, т. од персијско-арапскога семур, у обичном тур“ 
оком говору самур, куна, нарочито куна од врсте 60- 
боља. 

САМУР КАЛПАК, па. в. самур и калпак. 

САМУРЛИ, адј. турска реч. 

САМУРЛИЈА, ср. самурли. 

САМУРОВИНА, ер. самур. 

САН, т. здела, в. сахан. 

САН, т. чин, достојанство; у персијском сан значи: начин, 
нарав, навика; али ће Турци бити узели ту реч од 
арапекога зидан достојанство, стање, уважење. 

САНДАЛ, п. од арапекога сандел, сандал, мирисаво дрво 
вандалово; нека полусвила материја; (а значи и брод, 
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лађа); персијско сендел, у обичном товору сандал, значи 
врсту опанака. 

САНДАЛ-ГАЋЕ, ер. сандал. 

САНДАЛИЈЕ, ср. савдал. 

САНДУК, пр. ковчег; од арапекога сандука. 

САНДУЧЕ, п. ковчежић; од арапеко-турскога сандукче. 

САНСАР, в. самсар. 

САНТРАЧ, пт. Вук вели, да се тако зову неке ватине; туј'- 
ско сатранч, од кога је српско сантрач, по свој при- 
лици, постало, значи оне даске (дуге), што се мећу доле 
у бунар, да се не би дно заронило. 

САНЋИМ, аду. од турскога санки, тобоже, као да, бајати. 

САНЏАК, т. турска реч, значи првобитно застава, откуда 
ве назвала област, коју су султани давали у управу сво- 
јим војводама (стетоношама, баронима), а тако се зове 
и управа над мањом области. 


САНЏАК-АЛАЈБЕГ, в. санџак и алајбег. 

САНЏАК-ШЕРИФ, а. од турскога санџаги-шериф, про- 
рокова застава, која се нови 6 војском, кад султан иде 
у рат, или кад војеку предводи велики везир, а само 
са царем или са великим везиром враћа се. 

САНЏИЈЕ, р]. протисли, од турскога, санџи, санџу, на- 
ступ, протисли. 

САП, т. држаље; турска реч. 

САПЛААТИ, у. р. савладати, 

САПЛАИСАТИ, 

САПЛАЈАТИ, 

САПЛАХАТИ, у. р. можда долази од турскога сапламак, 
убости (и тиме савладати). 

САПЛУН, в. сапун. 

САПУН, п. арапски, персијски и турски каже се сабун; 
ову реч биће да нисмо примили преко Турака, него смо 
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је на сву прилику узели од Латина, од којих сује и 
источни народи усвојили. 

САПУНЏИЈА, 1. од турскога сабунџи. 

САРАЈ, ти. двор; од персијекота серај, владалачки или ве- 
ликашки дворови. 

САРАЈЕВАЦ, вр. сарај. 

САРАЈЕВО, ср. сарај. 

САРАЈЛИЈА, Сарајевац; персијеко- турско серајлм значи 
онога који има дворове, палату, који живе у лалати, 
дворанин. | 

САРАЈЛИКА, 1. нека јабука; ср. Сарајлија. 

САРАОР, тт. од турекога салафжор, серагтор, силастор, 
коњушар ; тако ву се звали у Турској становници неко- 
јих села, који су били ослобођени од обичних дажбина, 
али су зато морали да оправљају и у добром стању да 
одржавају какво укрепљење, тврдињу. 

САРАФ, пр. од арапскога сараф, сајраф, сајрафи, мењач 
новаца; (а значи и сплеткаша, лукава човека). 
САРАФЛУК, пш. од арапеко-турскога сарафлик, занимање 

мењача, познавање вредности стварима. 

САРАЧ, па. седлар; од арапскога сараџ, серац, седлар, К0- 
њушар. 

СОАРАЧАНА, Т. тако зову у Србији клетку једну, у коју се 
трпа еве што иначе у кући нема одређена места, и коју 
би Немци незвали ЕшпреЈкашттег ; у арапском сараџ- 
тање рећи ће пијаца где су седларске продавнице; али 
ја мислим, да је српска сарачана постала од пербиј- 
скога сераче (диминутив од сера = дворац), кућица, 
мали стан. - 

САРАЏА, 1. од турскога сараџе, жива рана, шкрофула. 

САРАЏИКА, 1. трава од сараџе; ср. сараџе. 

САРГИЈА, 1. корице од сабље; од турскога сарги, завој, 
корице. 
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САРИБ, т. врста пдме; арапска реч. 

САРИСАБОР, т. алоја; од турскога сарисабр. 

САРМА, 1. турска реч, значи: што је увијено; (сармак, увити, 
обавити, опколити); поименце зову Турци тако јело од 
исецкана на ситно меса, које је увијено у виново лишће. 

САРМАШ, ер. сарма. 

САРП, у туреком јак, чврет, тврд. Турци доводе име Срб 
од те своје речи. Срби се могу поносити, кад им на- 
родно име на такав начин тумаче такви јунаци, као што 
су Турци. | 

САРУК, п. од турекога сарик, комад материје (обично му- 
селина), коју Турци обавијају око главе. 

САРУМ, па. ово је можда постало од турскота јарм, мој 
пријатељу, друже, мој јуначе. Вук није ставио тумачење 
овој речи. 

САТ, в. сахат. 

САТАРА, 1. од туреско-первијскога сатир, сатур, велики 
и широки нож месарски; а можда и од арбанашкога 
сатр, мач. 

САТЛИ, адј. у једној песми Петрановићеве збпрке нашао сам 
ову реч у значењу: весело, као и у значењу: невесело; 
ова реч диће постала од арапекога ситатли, здрав. 


| САЋИН, адј. тих; арапска реч. 


САЋУРА, 1. од первијекога сикре, сикере, сићуре, здела, 
земљан лонац. 
САЋУРИЦА, в. саћура. 
САФЕТ, мушко име, од арапскога сафвет, сифвет, софвет. 
најчистији и најодабранији део од какве ствари. 
САФИ, мушко и женско име; у арапском значи ; чист, искрен, 
јасан, бистар, углађен. 

САХАН, п. од арапескога саан, сам, у обичном говору са- 
фан, бакрен тањир са заклопцем или без њега, у чему 
служе јело. 
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САХАРА, арапека реч, сатара, сатари (плурал од сатра), 
пустиња, поље, равница. 

САХАТ, 1. од арапекога саат, време, час, шеталица, ча- 
совник ; саат, час, време, тренут, часовник, шеталица, 
час хода; (сажат у арапском значи место између кућа 
или шаторова, поље, предео). 

САХИБИЈА, т. од арапско-турскога евсатиби, домаћин, 
домувладика; арапско сажиб значи: екутоноша, друг, 
пријатељ, господар, власник. 

САХИЈА, т. од арапскота саји, онај који се труди (носећи 
књигу пешице). 

САЧ, т. заклопад за пећ, питу; од арапекога саџ, сач, ра- 
стањено гвожђе. 

САЧАК, т. турека реч, значи: поруб на хаљини, ројта, 
настрешница. 

САЧБАГ, в. саџбаг. 

ОАЧМА, 1. турска реч; од сачмак, расипати, просипати, 
бацати. 

САЏАДА, в. серпада. 

САЏАК, та. од переијекога саџајан; (турски исиџак, у 
обичном говору сиџак; значи: врело). 

САЏБАТ, тт. уплетњак; од турскога сачбаги, (сач == коса, 
баг == веза). 

САЏИЈА, т. од арапеко-турскога саатчи. 

СЕБАЏ, турско име за Шабац; можда је то име добио ПТа- 
бац од арапскога себаг, пливач, који плива; сибастат, 
пливање. Првобитно име Шапцу, који је саградио сул- 
тан Мухамед П, било је Заслон. 

СЕВАП, т. од арапскота севаб, саваб, награда за добро 
дело, задужбина, заслужно дело, правичност дела или 
савета, успех, прав пут, добро дело. 

СЕВДАЛИЈА, па. од персијско-турекога севдали, заљубљен, 
страстан. 
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СЕВДЕЛИЈА, в. севдалија. 

СЕВДИСАТИ, 

СЕВДИТИ, у. 1. заљубити се; од персијскога севда, страст, 

| жестока жеља, тежња, чежња, меланколија. 

СЕГТМЕНИН, в. сејменин. 

СЕДЕПЛИ, в. седели. 

СЕДЕФ, пп. од арапскога седеф, садеф, шкољка, нарочито 
бисерна шкољка; а седеф значи у турском и дивљи рен, 
па смо ту реч узели од Турака и у овом зпачењу. 

СЕДЕФЛИ, адј. од арапеко-турскога садефли, што је укра- 
шено седефом. 

СЕДЕФЛИЈА, ср. седели. 

ОБИД, ш. арапека реч, значи: господин, господар, поглавар, 
владалац, емир од гророкова племена. 

СКИЗ, т. од арапекога саме, у обичном туреком сешс, к0- 
њушар. 

СЕИР, в. сехир. 

СЕИРИТИ, в. сехирити. 

СЕИСАНА, 1. од арапеко-первијско-турскога саисттане, се- 
исхтане, у обичном говору сајсне, сексане, сексене, 
коњ који носи терет. 

СЕИСАНКА, ср. сеисана. 

СЕЈМЕН, в. сејменин. 

СЕЈМЕНИН, п. од персијскога сегбан, у обичном говору 
сејмен, псар; тако су се звали војници од извесног јани- 
чарекога пука; ми ту реч употребљавамо у смислу: 
стражар. 

СЕЈСАНА, в. сеисана. 

СЕКЕШ, та. погрдно име за матора човека, који чепа око 
младих девојака; ово ће бити да је дошло од турскога 
секили, Ход поскакујућ, ход поносит, или од сикиш, 
зфпргабог. 
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СЕЛАМ, то. од арапскога селам, селамет, здрав, читав, 
здравље, поздрав, ослобођење, мир, безбедност. Салам, 
употребљавају мухамедовци скраћено место Формуле сала 
аласт алејти ве селам, да му бог буде наклоњен и 
у миру га одржи! што се треба да каже, кад се спомене 
име Мухамедово. 

СЕЛАМАЛЕЋ, 

СЕЛАМ АЛЕЋИМ, пњегј. од арапскога селамет 'алејк, 
селаммн "алејким, да сте здрав)! да си здраво! – 

СЕЛАМЕТ, в. селам. (У Бовни.) 

СЕЛАМЛУК, т. од арапеко-турскога селамлик, зграда у 

_ двору у којој само мушки живе; (а значи и спољашњи 
део турске куће, трем за примање странаца). 

СЕЛАНИК, тако зову Турци Солун. 

СЕЛВИЈА, 1. кипарис; од первијекота селви. 

СЕЛВИЏЕ, тако зову Турци Српчиште, које су Срби по- 
дигли у јужној Маћедонији на реци Бистрици (Инџе Ка- 
раву), кад ву у другој четвртини седмога столећа дошли 
на илиричко полуовтрово. 

СЕЛИМ, пхушко име, у арапском значи: здрав, без мане, са- 
вршен, цео, искрен, мирољубив, 

СЕЛМА, женско име, у персијском значи: лепа женска, љу- 
базница, милосница. 

СЕМЕНДРЕ, тако зову Турци Смедерево. 

СЕМИЗОВАП, хан близу Сарајева; долази од турскога се- 
миз, семма, дебео, и ова, поље; дакле: дебело поље. 

СЕНЕТ, па. од арапекога сенед, потпора, помоћ; али у Ту- 
рака значи званично пивмо, документа, па смо у том 
емивлу и ми ову реч усвојили. : 

СЕНТ, т. завичај; од турекога семт, страна, предео. 

СЕПЕТ, та. котарица; од туреко-переијекога сепед, себет, 
сефет, сефед, севед, котарица обично оплетена од ро- 
гоза и покривена кожом, а згодна да се нови на коњу. 
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_ СЕПЕТЛИ СА НДУК, т. турско-персијека реч, ковчег испле- 


тен од прућа и покривен кожом. 

СЕПИЈА, Е. од турскога сети. 

СЕРАСКЕР, в. серашћер. (У Босни). 

СЕРАТ, т. крајина; од арапско-персијскога сертад, гра- 
ница, укрепљење на крајњој граници, 

СЕРАТЛИЈА, ш. крајишник ; од арапеко-турско-персијекога 
серфжадли, траничар, војник граничар. 

СЕРАЏИЋА, Е. препарат од живе (тегештив соттовтуиз), који 
употребљавају за белило. | 
СЕРАШЋЕР, та. од переијско-турскога сери аскер, сер а- 
скер, тлавни заповедник над војском ; (сер, у персијском 

значи глава, врх, вршак, површина, поглавица). 
СЕРБЕС, адј. без бриге; од персијскога сербест, слобода, 
независан, повлашћен ; (первијеко сербаз значи: срчан, 
храбар, онај који се излаже опасности). Не би ли се 
мотао корен народном имену Срба потражити у персиј- 
ском језику, у место што се тражи у ономатопији, или 
се изводи са смелим Филологисањем од неких сродничких 
или суседских одношаја % Новија истраживања доказала 
ву, да су некада Словени источно од Персијанаца имали 
своја седишта; али и то се знаде, да је српско име ета- 
рије од словенскога. У првом веку по Христу већ су 
Срби толико отишли на запад, да су обишли каспијско 
море и доспели на његову западну страну. Али се и то 
знаде, да се народи никада не селе тако, да од њих 
на старим жилиштима нико не остане. Можда је према 
томе, од Србаља добио име Сербистан, крај један у 
Персији. Тешко је веровати, да би персијско сербест, 
сербаз, Сербистан био без икаква односа спрам имена 
српскога; као што се не може само као случај узети, 
да реч Сирф, којом Арапи означавају Србију и Србе, 
значи у њиховом језику: чист, непометан. Такви слу- 
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чајеви били би заиста у највећој мери чудни, кад би 
били само голи случајеви. 

СЕРВЕР, мушко име; у персијском језику значи: поглавица, 
старешина, војвода. · 

СЕРГИЈА, 1. од турскога серги, простирка на коју се што 
провтре, броји и от. д.; издавање. 

СЕРДАР, т. у персијском значи : заповедник, војвода, главни 
војвода ; сердар екрем, највиши заповедник над војском ; 
а значи и највише поштован. (Сер у персијском значи 
глава.) 

СЕРДАРИЈА, ер. сердар. 

СЕРДАРСТВО, ер. сердар. 

СЕРЕМ; у персијском реку тако за бол у стражњици. 

СЕРМЕД, мушко име; у арапском значи : сталан, вечит, веч- 
ност. 

ОЕРМИЈА, 1. од персијскога сермаје, капитал, главница, 
имање. 

СЕРСАМ, в. серсан. 

СЕРСАН, тш. Вук вели, да је то турска реч, што нисам мо- 
гао констатовати ; ср. мађарско злегзлат, одакле ће бити 
узета и наша реч. 

СЕРХАТ, в. серат. (У Босни.) 

СЕРЧЕСМА, тако се звао један туреки војнички заповедник у 
Србији, кад је Милош Обреновић дигао народ на Турке. 
У персијском рећи ће серчешеме извор, глава од извора, 
а Турци узимају ту реч у смислу заповедник. 

СЕРЏАДА, 1. од арапекога сеџаде, мала простирка, на ко- 
јој мухамедовци клањају. 

СЕРЏАЗА, в. серџада. 

СЕФ, па. погрешка; од арапскога се ад. 

СЕФЕР, нушко име; у арапском значи : белоћа, светлост, ви- 
дело од дана, дан. 
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СЕФЕР, тп. рат, полазак у рат; арапска реч. 

СЕФТЕ, аду. од арапскога сите, сифтаг, сефе, што опет 
долази од истифтаж, почињати, почетак, отварање, ка- 
пара, први новац примљен у дану у трговини. 

СЕФТЕИСАТИ, 

СЕФТЕЛЕИСАТИ, ср. сеоте. 

СЕФТЕЏИЈА, пп. од арапско-турскога сифтеџи. 

СЕХИР, ш. од арапскога семр, шетња, љубопитетво, љубо- 
питно гледање. 

СЕХИРИТИ, ср. сехир. 

СЕПЦАДА, в. серџада. 

СИГ, тако се звало село једно у Банату близу Прелеза, које 
се раседило у прошлом столећу, и већином су се људи 
оданде населили у бечкеречкој Граднулици, те их и 
зову Сижани. Ово име долази од турскога сиг, глибо- 
вито, плитко, бродно место у реци; сиги, пличина, труд. 
(Ср. мађарско 52126ћ. 

СИЈА, адј. при; турска реч. (У Босни.) 

СИЈА-ЈЕЛЕК, т. од турскога сија, црн, и јелек. 

СИЈАЛУК, ш. црна јагњећа кожа; ср. сија-јелек. 

СИЈАСЕТ, т. беда, напаст, покор; од арапеко-турскога си- 
јасет, сејасет, казна, јавна казна; а за љубитеље ка- 
ламбура нека је додато, да у арапском та реч значи и 
управа, полиција. 

СИКИЉ, т. од турскога сик, мушки уд. 

СИКЛАЋ, тако реку Арапи Словенин. 

СИЛАВ, в. силај. 

СИЛАЈ, т. појас за оружје; од арапекога силагх, оружје. 

СИЛДИСАТИ, у. р. убрисати, збрисати ; од турскога силмек, 

СИЛЕ, в. силај. 

СИЛЕ, в. синле. (У Босни.) 

СИЛЕМБЕ, п. прешна; од персијскога синебенд, појас на 
грудима (коњским). 


гласник таХ. 18 
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СИЛЕЏЕК, 1. убрус за брисање у халаму; турска реч; ср. 
вилдивати. 

СИЛЕЏИЈА, па. српска реч са турским окончењем. 

СИЛИЏИЋКЋ, пп. раз; сер. силдисати. 

СИЛИКТАР, т. од арапеко-персијекога сила дар, у обич- 
ном говору силистар, чувар оружја, мачоносац, ору- 
жан, оружоновац; тако се зове први војнички часник у 
двору турскога султана (не носи браду, но вамо бркове, 
као ни остали чиновници у царевом двору, те зато кад 
св каже за кога, да је упућен да пусти браду, рећи ће 
толико, колико да је престао отправљати какво звање 
у царском двору). 

СИЛИСТРЕ, тако зову Турци Силистрију у Бугарској. 

СИЛНЕ, п. прпушак; од персијскога силе, сили, ћушка. 

СИЛСИРЕ, тако зову Турци Силистрију у Бугарској. 

СИМ, т. позната дунавека риба; од персијскога сим; (у 
арапском семек значи рибу у опште). 

СИМИТ, п. од арапско-переијеко-турскога семид, у обичном 
товору симит, бели хлеб, извесни колачи са маслом. 

СИМИТА, в. симит. 

СИМИЏИЈА, пп. од арапско-персијско-турекога симитџм. 

СИМИЏИЈНИЦА, ер. симиџија. | 

СИМСИЈА, 1. лула; од первијекога сим сијаф, врло црно. 

СИНАБИЈА, 1. врста јабуке; од персијекога сенаби (од Си- 
нопе 9). 

СИНАН, мушко име; у арапском значи : јасан, светао, освет- 
љен; синан значи у арапском и персијском и врх од 
копља. 

СИНИЈА, 1. од персијеко-турскога сини, округла дрвена, ба- 
крена, сребрна и т.д. трпеза са малим оквиром, коју 
метну на столицу једну (без наслона) и принесу је до 
места где седи онај који ће да једе. 

СИНОР, т. међа, граница; од турскога сонљгр. 
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СИНОРИТИ, ер. синор. 

СИНСИЈА, в. симсија. 

СИНТИ, адј. у реченици : синти отац, синта мати, т.ј. сушти 
отац, сушта мати (по лицу). Ово ће бити дошло од пер- 
сијекога сима, облик, лице; али није могућност искљу- 
чена, да је у синти остао трат од ринала сжшти. Ор. 
самати. 

СИН ЕФ, пр. кислица, постава доле на сукњи; персијска 
реч, која значи и опшав на јортану. 

СИНПИЛАТ, т. ова реч значи у арапском нек) мприсаво 
цвеће; него ће бити да смо је тако преокренули од арап- 
свота сиџилат, протокол, па је употребљавамо у сми- 
слу потврда. 

СИНЏИЛАТИТИ, ср. синџилат. 

СИНПИР, па. верита, ланац ; од персијскога зенџир, зинџир. 

СИНЦЏИРЛИ, адј. (зрно), од персијско-турскога зинџмрлњ, 

. Који носи ланац. 

ОИНЏИРЛИЈА, ер. синџирли. 

СИПА, Е. позната морска риба; од персијскога сипија, си- 
бија, у обичном говору сиба. 

ОИПАХИ, пп. од переијекога сипагт, војска, коњаници; си- 
пати, коњаник, господин, великат. 

ОИРАДА, 1. гајтан за гуњеве; од арапскога сират, ред, пут, 
става. (нарочито права). Мухамедовци верују, да је си- 
рат мост преко пакла, тањи од длаке, оштрији од са- 
бље; праведници га пређу са брзином муње, ветра; 
осуђени грешници падну с њега и стрмоглаве се у по 
вечита огња. 

ЏИРБ, тако Турци реку Србија, Србин. 

СИРИЏИК, в. сераџика. 

СИРЋЕ, п. оцат, квасина; од персијскога сирка, сиргија, 
переијско-турскога сирће. 

СИРЋЕТАРА, ср. сирће. 
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СИРЋЕТИТИ, ер. сирће. 

СИРФ, тако реку Турци и Арапи Србија, Србин; (у арап- 
оком сирф значи: чист, непомешан). 

СИЋИШАНА, Е. од турскога сикилигтане, јавна сводница. 

СИЧАН, т. у нас примљено у значењу: мишомор, арсеник; 
турски сичан значи миш; сичан оти, мишомор, ај)- 
беник. 3 

СИЧИЈА, #. у нас суха болест; од турскога сичи, пролив, 
лаксир. 

СИЏИМ, т. ишљиг; турска реч. 

СЈАКАРИТИ, у. р. ухватити ; од турскога јакаламакж, ухва- 

__ тити за јаку. 

ОЈАРАНИТИ СЕ, ер. јаран. 

СДОГУНИТИ, ер. јогунлук. 

СКАЛАБУРИТИ, у. р. смешати; в. калабурити. 

СКАЛАБУРЊА, в. калабурња. 

СКЕЛА, 1. туреки искеле; ова реч дошла је од талијанскога 
(латинскога) зеаја; али смо је ми преко Турака усво- 
јили. 

СКЋЕЛАРИНА, ср. скела. 

СКЕЛЕНИЈА, т. од турекога искелеџи. 

СКЕНДЕР, тако Турци реку Александар. 

СКЕНДЕРИЈА, дољња Зета са Скадром; ср. Скендер. 

СКЕРЛЕТ, та. позната црвена ткана материја; од арапскога 
сакарлат, сукарлат, у обичном говору искерлет ; пвр- 
сијеки сакалат, сикалат, сикерлет. 

СЕРЛЕТ, в. скерлет. 

СКРЛЕТИТИ СЕ, ер. скерлет. 

СМАРЛАМА, 1. наручбина; од турскога исмарлама. 

СМАРЛАИСАТИ, ср. смарлама. 

СОБА, 1. Вук вели, да је ово реч турска, и у погледу на 
значење јој упућује на реч изба. Међутим у турском 
употребљава се ова реч у значењу; пећ, никако пак не 
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значи простор, у коме се живи. Већ по томе излази, 
да реч соба нисмо узели од Турака. Ја држим, да наша 
соба, мађарско злођа, немачко биће, естонско тоба, 
турска соба, наша изба — да све то долази од истога 
извора. 

СОБЕТ, т. од арапскога сожбет, друштво, дружина, при- 
јатељство, разговор. 

СОВРА, В. софра. 

СОВРЊА, в. еаврња. 

ООГАН, па. црни лук; турска реч. 

(002, та. турска реч, значи: племе, породица, род, врста. 

(0Ј-СРМАЛИ, адј. Вук вели, да је турски; а биће да је 
покварено у изговору од сафи-срмали (од чисте срме) 
на сој-срмали. 

СОЈТАРИЈА, т. шаљивчина, лакрдијаш; од турскога сој- 
тар. 

СОКАК, ш. од арапскота зукак, у турском обичном говору 
сокак, улица, пијаца. 

СОКАК-ЛАКРДИЈА, 1. од турскога сокак-лакирдиси, сва- 
кидашње речи, разговор, новост са улице. 

СОЛАК, па. турека реч, значи : шувак. Тако су се звали 400 
стрелаца, које су одабирали из 60. 61. и 62. јаничар- 
ске регименте, а пратили су султана пешице, кад је он 
ишао куда са војском. 

СОЛУФЕ, в. зулови. 

СОМЛИ, аај. српека реч са турским окончењем. 

СОМУН, ш. турска реч; у турском значи цри и тростији 
хлебац, који се иначе зове куповни хлебац и није пљо- 
снат и танак, као пита или пшиде (в. те речи), коју 
Турци уопште претпостављају сваком другом хлебу. 

СОМУНЏИЈА, та. од турскога сомунџт. 

СОН, то. турска реч, значи: крај, последњи. 

СОПА, 1. батина; турска реч. 


198 ТУРСКЕ И ДРУГЕ ИСТОЧАНСКЕ РЕЧИ У НАШЕМ ЈЕЗИКУ 


СОПРА, в. сора. 

СОФА, 1. од арапекога софет, у обичном говору софа, ши- 
роке клупе дуж зидова у собама, покривене модровцима 
и тканим материјама, па на њима се на истоку обдан 
седи, а ноћу спава. 

СОФИ, ш. арапска реч, у обичном говору софу ; тако се на- 
зива онај мухамедовац, који се преда самоћи, науци, 
који се повуче од света и ода се упражњењима побож- 
ним; побожан, монах, фанатик. 

СОФИЈА, тако зову и Турци бугарску престовицу. 

СОФРА, [. од арапскога смфрет, у обичном говору софра, 

_ трпеза. | 

СОФРАПИЈА, пт. од турекога софраџи, онај који поставља 
трпезу. 

СОФТА, ш. од персијско-турскога сожста, у обичном говору 
софта, ученик виших наука, посебице ученик права и 
боговловије. 

СОХБЕТ, в. собет. (У Бовни.) 

СПАИЈА, в. сипахи. 

СПАИЛУК, ер. сипахи. 

СПАБЂАТИ СЕ, ер. панџа. 

СПАХИЈА, в. сипахи. 

СПАХИЛУК, ер. сипахи. 

СПУРДИСАТИ, у. р. од турскога сушурмек, очистити. 

СРКЛЕТ, ш. у Срба у значењу: налог са претњом; Вв. са- 
клет. | 

СРМА, [. од турскога сирма, сребрн (и златан) конац. 

СРМАЈЛИ, адј. од турскога сирмали, што је сребрним (или 
златним) концем извезено. 

СРМАЈЛИЈА, ер. срмајли. 

СРМАЛИ, в. врмајли. 

СРМАЛИЈА, ср. ермајли. 

СРМАРИ, в. срмајли. 
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СРМА-ЏУЗДАН, т. кесица од сребра за запис; од турскога 
срма и переијскога џуздан, кеса. 

СРЧА, 1. стакло, од персијскота сирче, стакло, свака ма- 
терија тврда а провидна ; (арапски зиџаџ, стакло ; зе- 
џаџ, стаклар; заџаџет, пехар). 

СРЧАЛИ, адј. од персијеко-турскога стирчели. 

СТАМБОЛ, тако зову и Срби Цариград, према турском 
Истамбол. 

СТАМБОЛАЦ, ер. Стамбол. 

СТАМБОЛИЈА, од турскога Истамболи. 

СТАМБОЛИН, ср. Стамбол. 

СТАМЉБУЛ, в. Стамбол. 

СТОПАРАЦ, пл. ср. пара. 

СУБАША, па. од персијско-турскога зубалин, субашти, прет- 
постављени, полицијски чиновник; (у татарско-турке- 
станском језику су == вода, река, чорба, сок). 

СУВАЈЏИЈА, ш. српска реч са турским окончењем. 

СУВАРИЈА, т. од персијско-турскога сувари, коњица; (см- 
вар у персијском значи: коњаник). 

СУВАТ, та. место где се говеда лети гоје; турска реч. 

СУВАТОВАТИ, ср. суват. 

СУИХАЛ, т. зло стање; арапеко-переијска реч (од переиј- 
окога суш, зло, и арапскога жал, стање). (У Босни.) 

СУКИЈА, 1. од турекота сук. 

СУЛЕЈМАН, мпушко име, од арапеко-персвијско-турскога См- 
лејман, Соломон. | 
СУЛИГЕН, п. цинобер, минијум, руменило; од персијскога 

сулиген, стлген, смлљаен. 

СУЛИМЕНТ, п. препарат од живе (тетгештиз соттовтуп5); 
од турекога смилимен, сичан. 

СУЛТАН, т. арапска реч, која значи; владалац, самодр- 
жац, нападач, отимач, власт, независна државна власт; 
данас Турци ову реч не употребљавају иначе, него кад 


• 
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хоће да означе царску жену, а цара свога зову обично 
падина. 

СУЛТАНИЈА, Е. од султани; тако се зове неки арапско- 
турски златан новац од 10 аспри; иначе ср. султан. 

СУЛТИПИТА, 1. пита од млека; од турскога седлљ пите. 

СУЛУНДАР, пп. переијека реч. 

СУМБУЛ, в. зумбул. 

СУМОРАН, адј. од турскога мармун, мермун, тужно, на- 
мртођено (кад је реч о погоди); ер. мађарско 5лотоги. 

СУНГИЈА, Е. бајонет; од турскога сунги. 

СУНЕТ, од арапскота смнет, обрезање; ова реч у арапском 
значи: установа, правило, закон, пророков пропис који 
је исто тако обвезан као и божија заповед, која се зове 
фађз. 

СУНЕТИТИ, ср.. сунет. 

СУНЕТЛИЈА, та. од арапско-турскота. синетли, обрезан. 

СУНЕЏИЈА, т. од арапеко- Пт смнетчи, онај који 
обрезује. 

СУНЂЕР, пт. ову реч, којој је корен у латинском 5зропела, 
ми смо примили од турскога сунгер. 

СУПУРДИСАТИ, в. спурдисати. 

суРрА, 1. тако зову у Фрушкој ред дрва у хватовима; ова 
реч долази од турскога сира, суре, ред, уредба, по- 
ворка, пратња ; (арапско суре, сурет, тлава из корана). 

СУРГИЈА, 1. што би долазило од турекога сургњ, брада- 
вица, брада, као што вели г. Марипковић. Ја нисам 
могао констатовати, да се та реч у Срба употребљава. 

СУРГУН, пл. од первијско-турскога смрамн, прогнаник, за- 
точеник. 

СУРГУНИСАТИ, ср. сургун. 

СУРГУНЛУК, па. од персијско-турскога смргинлљик, прогнан- 
ство, заточење. 
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СУРДУК, т. мален кланац у брду. Нисам могао констато- 
вати, да је ова реч преко Турака до нас дошла, ван 
ако бисмо јој корен тражили у турском смрмек, терати, 
протерати. 

СУРЛА, 1. њушка; од арапекога сур, труба. 

СУРМА, 1. од турскога стрме, антимонија у виду најситнија 
црна прашка и тако лака, да се хвата за танку тучану 
жицу, која је притврђена за запушач од боце, у којој 
је сурма. Ову жицу наслоне Туркиње у унутрашњи кут 
од ока, зажмуре и онда је полако вуку према слепим 
очима, тако како би унутри у трелавицама остала два 
танка црна потеза. На истоку држе да ова процедура 
увећава лепоту очима. | 

СУРУНТИЈА, 1. погрда за неваљалу женску; долази од тур- 
екога сурунту, а ово од сурунмек, вући се, вуцарати 
се, екитати се. 

СУРУЏМИЈА, т. од арапско-турекога стриџи, постиљон; 
(арапско смруџ — плурал од серџ — значи: коњско 
седло). 

СУСАМ, ш. сезам; арапска реч. 

СУТЛИЈА, 1. од турекога седлм, од млека, млечно. 

СОУТЛИЈАШ, пт. од турекота смдли али, што ће дословно 
рећи: чорба од млека (смид == млеко), а тако се зове 
ориз куван са млеком. | 

СУТРУСАН, адј. Вук тумачи ову реч са: „као пијан“; међу- 
тим мени је позната у значењу; зле воље, рђава распо- 
ложења; долази од персијекога ситрмк, жесток човек 
који плане, кавгаџија. 

СУХАРИ, т. тако Турци зову сухар, (двопек), и ту реч 
узели су на сву прилику од нае. 

СУЏУК, пр. од турскога сиџук, кобасица. 

ОХАРЧИТИ, в. харчити. 
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ве 


ТАБАК, т. од арапекога -дебаг, у обичном говору табак. 

ТАБАКАНА, 1. од арапско-персијеко-турсвога дабагажане, 
табеттане, табакостане, у обичном говору тапаетане, 
место где ве кожа ЧИНИ. 


ТАЂБАН, п. турска реч. 

ТАБАНЧИТИ, т. 1. ер. табан. 

ТАБАНЏЕ, п. турека реч, мала пушка. 

ТАБАТИ, ер. табан. ; 

ТАБАЧИНА, в. табакана. 

ТАЂБИЈА, 1. од турскога табије, табија, опкоп, тврђавица, 
батерија, спољашње укрепљење. | 

ТАБЛА, реку Турци за табла, таблица ; овај облик латинске 
речи (бађшџа узели ву они на сву прилику од Србаља. 

ТАБЉА, в. табија. 

ТАБОР, т. данас се тако зове у Турекој батаљон војеке; 
ову реч узели су Турци од Словена, понајпре од Ор- 
баља; некада ву они тако звали уопште хришћански 
око, а мусломански око увек искључно зову они орду, 
ордија. 

ТАВА, 1. од персијекога таба, табе, у обичном говору тава; 
(у арапском реку табик, тајџен, таџин, плурал та- 
ваџит). 

ТАВАН, т. персијска реч. 

ТАВАНИТИ, ср. таван. 

ТАВАНИЦЕ, бр. таван. 

ТАВАЊАЧА, ср. таван. 

ТАВИПЦА, в. тава. 

ТАВЛИЈА, 1. Вук наводи стихове, у којима ова реч значи 
свила; међутим у турском реч тавли не значи свила, 
него угојен, у коме смислу Бошњаци реч тавлија упо- 
требљавају. 


РЕЧЕ 
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ТАЗЕ, адј. персијска реч, значи: ново, свеже, зелено, младо, 
пресно. 

ТАИН, т. оброк, војнички хлебац; долази од арапскога 
та јин, одређење, оброк. Тако се звала сна сума но- 
ваца и дневних потреба, што их је порта некада давала 
за неко одређено време ванредним посланицима и дру- 
тим отменим странцима у Цариграду. 

ТАИНАТ, пр. в. талн; то је плурал од та јин; тако су у 
време кнеза Милоша звали у Србији ташн. 

ТАИНПИЈА, ш. од арапеко-турскога тајинџи. 

ТАК, в. тако. 

ТАКАТИ СЕ, ср. таво. 

ТАКО, аду. у персијском так, тек, једино, без пара; у нас 
тако напротив има значење: с паром. Ову реч могли 
су Срби заједно са Персијанцима из истог извора узети. 

ТАКРИР, ш. арапска реч, која значи: службени акт, на- 
рочито убаштињење. 

ТАКУМ, ш. опрема, оправа, потребоће, посуђе за трпезу, 
нарочито коњењи прибор; турска реч. 

ТАЛАТАН, ш. горња нека хаљина; туреко-персијска реч. 

ТАЛАМБАС, ш. оно што ми овом речи означавамо, зове се 
у турском томбелек, бубањ, мали бубањ (особита вр- 
ста); али таламбас биће да је од тулумбаз, персијско- 
туреке речи која значи: бубњар. (У књижици „Турци- 
зми у Босни“ доводе таламбас од персијскога даул-бас, 
бубњар). | 

ТАЛЕ, мушко име; од арапскога талат, лепа лица. 

ТАЛИГА, 

ТАЛИГЕ, тако зову Турци таљиге, што су од нас узели. 

ТАЛИЈА, тако зову Турци Италију, Коју реч узели су од 
(рбаља, јер према својству свога језика пре би требало 
Турци да реку Италија, него ли према српском Талија. 
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ТАЛИЈА, |. срећа; од арапекога тала, у обичном говору 
талит, оно што се диже (кад је реч о вунцу пили звез- 
дама), зора, рожданик, сазвездије под којим се ко родио, 
и отуда срећа, нарочито добра срећа. 

ТАЛИЈАН, тако зову Турци Талијана, што ву од Срба усво- 
јили; ср. Талија. 

ТАЛИЊА, в. талиге. 

ТАЛИХ, в. талија. 

ТАЛПА, 1. дебела велика даска; тако зову то и Турци, од 
којих смо ту реч можда усвојили. 

ТАЛЦАРА, ер. талпа. 

ТАМАЊА, ер. тамажник. 

ТАМАЖЊИТИ, ср. тамажник. 

ТАМАЖНИК, та. крадикеса, шаљивчина; од арапекога тама, 
грамзив, грабљив; тамажаћар, лукави, грабљиви, грам- 
ЗИвИ. 

ТАМАМ, в. таман. (У Бовни.) 

ТАМАН, адј. од арапекога темам, у обичном говору тамам, 
довршетак, крај, потпуно, свршено, довршено, цело- 
купно, заиста. 

ТАМАНИТИ, ер. таман. 

ТАМБОР, в. табор. 

ТАМБУРА, 1. у персијском димбере; у арапском тамбур, 
тимбар, музичка инструмента са 6 жица од метала; 
Турци реку тамбура; Малоруви имају бандура, Та- 
лијани рапдога; најзад имају и Латини рапдига, као и 
Грци пандура, пандурис, као музичку инструменту 
са три жице. Филолози нека одреде, откуда је ова реч 
повтала. 

ТАМБУРАТИ, ср. тамбура. 

ТАМБУРАШ, в. тамбурџија. 

ТАМБУРЏИЈА, т. од арапеко-турекота тамбурџи, тамбу- 
раџи, који удара у тамбуру. 
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ТАМИНИТИ, у. р. проценити, од арапекога тажмин. 

ТАМИНЏИЈА, ти. проценитељ, од арапско-турскога таг- 
минЏћ. 

ТАНДАРА, #. прцварница; од турскога тандр, она поњава 
или ћилим, што га на јакој зими метну преко мапгала, 
па седе наоколо и греју све, а ћилимом покрију се по 
крилу. 

ТАНДАРИЈА, 

ТАНДАРИХА, 1. неко место у рају; персијска реч. 

ТАНЕ, п. од персијскога дане, тане, зрно, нарочито пуш- 
чано зрно и зрно грожђа. 

ТАНЕЋЕ, в. тенећка. 

ТАНЗИМАТ, т. наредба, од арапскота танзим ит, уредити, 
у ред ставити. 

ТАОБОР, в. табор. 

ТАПИЈА, 1. од турскога тапу, званично писмено о својини. 

ТАПУН, пт. запушач, од турскога тата. 

ТАРАБА, 1. Вук вели, да је ово турска реч, а у књижици 
„Турцизми у Босни“ каже се, да је реч арапска; ни 
једно ни друго нисам могао констатовати; толико имам 
приметити, да турски тарабелић значи даска за тарабу. 

ТАРАБОЛОС, т. турека реч, значи свилен појас с извесним 
шарама и ресама; (у турском рећи ће тараболос и цвет 
новчић). 

ТАРАНА, 1. у персијском се каже тархане; ја бих: рекао, 
да ову реч нисмо преко Турака добили, јер корен тар 
у санскритеком значи трти, па ће бити да смо и мин 
Персијанци одатле ту реч узели. Ср. мађарско Фатћопуа. 

ТАРАТОР, та. од турекога теретор, у арапском тератор; 
вов начињен са белим луком, уљем, сољу, орасима, пл 
се с њиме прави салата са киселим млеком и зеленим 
краставцима. 

ТАРАФТАРАФ, аду. на све стране; арапска реч. 


206 ТУРСКЕ И ДРУГЕ ИСТОЧАНСКЕ РЕЧИ У НАШЕМ ЈЕЗИКУ 


ТАРИФА, Т. од арапекота тариф, показати; али ту реч ни- 
смо добили преко Турака. 

ТАРЛА, #. Маринковић вели, да се ова персијска реч, која 
значи обрађено поље, њива, у нас употребљава, што ја 
нисам могао констатовати. | 

ТАРПОШ, ш. врста женске капе; од переијекога сершош, 
у обичном говору тарпош, капица коју носе женске у 
Турекој, а и мушки носе бео платнен тарпош испод Феса; 
(переијеко таџтуш значи креста, таџ == круна, венад, 
пош == покривач). 

ТАРЧУГ, т. торба; од турскога дареџик, тагрџик, тор- 
опца, кеса. 

ТАС, та. арапско-персијеко-турска реч. 

ТАСЛАИСАТИ, г. р. Вук тумачи са керебечити се, а у 
турском тасламак значи: углачати, што изгледа да ве 
"има разумети и у оној поскочици: Силне баше г...а 
једу, а субаше таслаишу. 

ТАСЛАК, т. пањ; турска реч и значи што је грубо, неоде- 
љано, сурово, опоро, чворновато; (а значи и ћелав човек). 

ТАСЛИМА, турско име за Пљевље у Херцеговини, правил- 
није Ташлиџа; од турскога даш, талш, камен, та- 
шила, каменито, од камена, дакле Ташлиџе била би 
Каменица. 

ТАТАР, ти. скоротеча; у значењу овом дошла је ова реч од 
Персијанаца, јер Татари имају особит дар да запамте 
место, куда су једном прошли, а како су добри коња- 
ници, то су их већином употребљавали за скоротече, 
тако да Татар и екоротеча постадоше синонима. 

ТАТАРАН, па. од турскога татар ттан. 

ТАТАРАНКА, ср. татаран. 

ТАТАРБАЗАР, 

ТАТАРБАЗАРЏИК, тако зову Ка варош Панађуриште 
на реци Марици, 
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ТАТАРБУЏА К, тако се зове земља између реке Прута и 
Дњепра. 

ТАТАРИН, в. татар. 

ТАТАРКА, в. татарканџија. 

ТАТАРКАНПЏИЈА, в. татар и канџија. 

ТАТЛИ, адј. слатко, од турскога датлм, татлм, слатко, 
благо; (дат, тат == власт, укус, укусност). 

ТАЋАЏИЈА, пт. који прави капе од коже; долази од тур- 
скога таке, нека врета капе, такеџи, онај који прави 
те капе. 

ТАУШАН, 

ТАУШАНОВИЋ, презиме у Србаља; долази од турскога 
тавшан, зец; ада тавшани, питоми зец. Турци зову 
Тавшанима Грке на архипелашким островима, што су 
хитри и окретни као зецови. 

ТАФТИЈА, 1. учињена кожа; ова реч биће да је постала, 
од сактијан; в. ту ђеч. 

ТАХИР, мушко име; од арапекога талир, чист, без мане. 

ТАШ, т. камен; турска реч. (У Босни.) 

ТАШАК, та. познато тестано јело; у турском талаак значи 
мошнице, чему је сродан појам и немачком (естерајском) 
тестаном јелу Тазећкег], као и немачком Тавзеће. Да ли 
ву наши татци од турске или немачке речи постали, 
то нека пресуђује филолог по занату. 

ТЕБДИЛ, та. арапска реч, значи: промена, измена, проме- 
њен, прерушен (човек). 

ТЕВАБИЈА, 1. од арапекота теваби, пратња, присталице, 
поданици. 

ТЕВДИЛ, в. тебдил. 

ТЕВЕЋЕЛИ, адј. 

ТЕВЕЋЕЛИЈА, пт. као љубитељ чега; долази од арапскога 
тевећул, који се предао боту. 

ТЕДАРУЋ, аду. удобно; од арапскога тедарњк, припреме. 
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ТЕЗА, 1. од турскога дејзе, тејзе, тетка, очина сестра. 

ТЕЗГА, 1. од персијекога дестђах, дестђет, дестиђет, у 
обичном говору дезђаг. тезђахг, у турском покварено 
тезге, занат, радионица, продавница, контора, Фабрика, 
рукоделница, свако место тде се рукама ради; (дест у 
персијском значи: рука). 

ТЕЗГЕРЕ, р. од переијскота десткере, у турском тесгере. 

ТЕЗЈАЈ, в. тезга. 

ТЕК, аду. и Турци имају ову реч (тек, дек) у смислу: 
само, вамо ако; како је наше тек, теке, текем постало 
од текмо, точију, то су можда Турци ту реч од Срба 
узели. 

ТЕКИЈА, 1. од арапеко-турскога теке, манастир, потпора, 
место одмора. 

ТЕКМИ, ср. чикми. 

ТЕКНЕ, п. турска реч, значи: корито, наћве, (лађа). 

ТЕЛАК, т. елуга у амаму који тре; од арапскога деллак; 
(делк у арапском значи трти). 

ТЕЛАКИЊА, ер. телак. 

ТЕЛАЛ, т. од арапско-турекога тељал, делал, јавни ви- 
кач, посредник. 

ТЕЛАЛИНА, ср. телал. 

ТЕЛАЛИТИ, ер. телал. 

ТЕЛАР, в. телал: · 

ТЕЛАРИТИ, в. телалити. 

ТЕЛБИЗ, т. од арапскота телбис, превара, нитковлук, ла- 
жност, преоблачење, прерушавање. 

ТЕЛБИВЛУК, пт. од арапеко-турскога телбислик, у обич- 
ном говору телбизлик, превара, нитковлјк. 

ТЕЛЕЈ, т. од турскога тељлм, што је од шика, варака; 
(тел == злато, шик, варак). 

ТЕЛУЋЕ, п. у первијском тмилусе, корице од сабље. ВуЕ, 
петина, вели, да је телуће турска реч, али ја мислим, 
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да је она стара аријека реч, јер тил у персијском значи 
потиљак, исто као у руском, па је к нама на сву прилику 
дошла из истога извора, одакле је имају Персијанци. 

ТЕЛФА, 1. у персијском телфа значи блато, глиб; у тур- 
оком телве, талог; кажве телве, талог од каве. 

ТЕМЕНА, р]. од арапскога темени, поздрав, молитва, завет; 
ову реч Арапи су узели по свој прилици од грчкога 
метанија, молитва, па је к нама преко Турака дошла 
у смислу поздрава, докле емо грчко метанија задр- 
жали за цркву. | 

ТЕМЕСУЋ, та. арапека реч, значи писмени акт уопште. 

ТЕМРЕ, т. мотка од заставе; турска реч. 

ТЕНАН, 

ТЕНАНИ, аду, удобно ; од персијекота тенга, самац, усамљен. 

ТЕНЕЋЕ, в. тенећка. 

ТЕНЕЋКА, 1. дим, од турекога тенеће. 

ТЕНЕФ, та. узица; Вук вели, да је то турска реч; али је 
у туреком језику нема; него ће бити она постала од 
канат, канаф. 

ТЕНЏЕРА, 1. од турскога тенџере, танџере, у арапском 
тинџер. 

ТЕЦЕ, п. котрљ у џеге еврх темена; турска реч, која значи: 
врх, горњи део, брежуљак. 

"ТЕПЕЛАК, в. тепелјк. А | 

ТЕПЕЛУК, п. од турскога тепелик, узвишеност, горњи део, 
место са више брежуљака. 

ТЕПСИЈА, 1. од турскога тетси. 

ТЕРАЗИЈЕ, 7]. мерила; од персијекота теразу, терази, рав- 
новее, билансија. 

ТЕРАК, ш. мустра; од турскога терк. 

ТЕРЕБИЧКА ЧОКАСИ, тако зову Турци неку чоју лотије 
каквоће, коју можда из Херцеговине (од Требиња ') до- 
бијају. 
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ТЕРЕЗИЈЕ, в. теразије. 

ТЕРЕКЛИЈА, в. ћерћелија. 

ТЕРЕЏЕ, п. творило, калуп; од арапекога дереџе, степен. 

ТЕРЗИБАША, п. ер. терзија и бата. 

ТЕРЗИЈА, т. кројач; од персијско-турскога терзи, дерзи. 

ТЕРЗИЈАН, т. перо, којим се удара у тамбуру; од пер- 
вијскога тазијан, тазијане, ударати: 

ТЕРЗИЛУК, т. кројачки занат; од персијеко-турскога тер- 
зилик, дерзилик. 

ТЕРИЈАК, т.. од арапеко-первијско- турскога тиријак, те- 
ријак, деријак, диријак, као неко средство против 
отрова, вино. 

ТЕРКИЈА, 1. од персијскота теркун, турскота терки, ре- 
мени за везивање седла, ремени на седлу да се њима 
што веже, а некада су их употребљавали, да њима ве- 
зују ратно робље. 

ТЕРЛЕМА, 1. ти у трбуху; турека реч, значи: зној. 

ТЕРЛИДИБА, 1. материја за одело; од турскога телли 
диба, диба везена златом. 

ТЕРЛИДИВА, в. терлидиба. 

ТЕРЛУЦИ, ђр1. од турскота терљик, обућа коју облаче да 
чува другу обућу од зноја и блата, као неке каљаче; 
(тер = зној). 

ТЕРСУМЕ, аду. наопако; од турскога терс не. 

ТЕРТЕРИВАН, в. тетриван. (У Босни.) 

ТЕРЋИЈА, в. теркија. 

ТЕРЏУМАН, п. тумач, од арапеко-переијскога терџиман, 
терџуман. 

ТЕСКЕРА, |. писмено, цедуља; од арапскога тескере. 

ТЕСЛИМ, т. предавање; арапека реч. 

ТЕСЛИМИТИ, у. р. предати, предавати, од арапскога те- 
слим 'т. 

ТЕСТЕ, п. туце, 12 комада; од персијскога десте. 
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ТЕСТЕБАША, в. тесте и баша. 

ТЕСТЕРА, |. пила ; од персијско-турскога дестере, тестере. 

ТЕСТЕРАТИ, ср. тестера. 

ТЕСТЕРЕ, в. тестера. 

ТЕСТЕРИСАТИ, ср. тестера. 

ТЕСТЕРИТИ, ср. тестера. 

ТЕСТИР, т. допуштење; од персијекога дестури, турскога 
дестур. 

ТЕСТИЈА, #. крчаг; од персијско-турекога тести, земљан 
суд, лонац, крчаг. 

ТЕТИВА, в. тетик. 

ТЕТИК, пп. лук, од турскога тетик, пад, падање, место где 
св пада, нокат на пушци, 

ТЕТРИВАН, т. паланкин, од персијскога тасти реван, хо- 
дајући престо. 

ТЕФЕРИЧ, т. од арапскога тефермџ, одмор, отпочивање, 
посматрање, гледање. 

ТЕФТЕР, т. од арапско-персијеко-турскога дефтер, у обич- 
ном говору тефтер, књига од примања и издавања, зали- 
сник, списак, споменица, таблица за писање, бележница. 
Али и Арапи, Персијанци и Турци имају ту реч од 
грчвота дифтера, но ми емо је примили преко Турака 
у том облику. 

ТЕФТЕРДАР, т. од персијскога дефтердар, чиновник који 
води књигу од примања и издавања, главни прегледник 
финансије. 

ТЕФТЕРИТИ, ср. тестер. 

ТЕФТИК, в. тетик. 

ТЕФТИШ, т. комисија; арапска реч, која значи : ислеђење, 
испитивање, прегледање. 

ТЕФТИШИТИ, у, 1. од арапскога тефтиш ит, ислеђивати, 


прегледати. 
14• 
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ТЕШКАТИ СЕ, у. г. Вук вели, да је та реч постала од 
кајања, кад се говори: тешко мени! Према смислу ове 
речи, ја бих рекао, да је она пре постала од арапско- 
турскога тешеки итмек, плакати, жалити се, мучити 
се, него ли од говорења: тешко мени. 

ТИГАЊ, п. у арапско-турском тиган ; али ће бити, да смо и 
ми и Арапи и Турци узели ту реч од грчкога тигант. 

ТИЛИСУМ, т. талисман; од арапескота тилисин, тилсем 
(плурал талисим), мађија. 

ТИЛУТ,-в. телуће: _ 

ТИЛШУМ, в. тиливум. (У Босни). 

ТИМАР, т. ова реч у значењу неговање долази од персиј- 
скога тимар, болест, неговање болесника; а у значењу 
Феудекогта добра долази од турекога тимар, што је зна- 
чило имање, које су турски султани давали одличну вој- 
нику уз услов, да за рат даје по једнога коњаника на 
сваких 3000 аспри годишњега дохотка, као и сам лично 
да је дужан ићи у рат. 

ТИМАРИТИ, ер. тимар. 

ТИМАРОВАТИ СЕ, ср. тимар. ; 

ТИМИШВАР, тако зову Турци банатски Темишвар. 

ТИМУР ЛЕНК, познати под именом Тамерлан татарски осва- 
јач, који је код Ангоре заробио султана Бајазита Мура- 
товића и жену му Милеву, кћер српекога цара Лазара. 
Тимур, темур у туркоманском и татарском језику значи 
гвожђе (турски демир), а ленк рећи ће хром. 

ТИРИЈАКИ, т. тако зову Турци онога, који употребљава 
теријак или опијум. 

ТИРИПЛИК, пт. од персијеко-турскога тире иплики, бео 
конац и танак. 

ТИРШЕ, п. у нас кожица за шарање ћуркова; од турскога 
тирше, тирише, пергамента, шарена јагњећа кожа, од 
које нарочито лепезе праве. 
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ТИСЕ, тако зову Турци реку Тису. 

ТИТИЗ, ш. турска реч, значи: човек ћудљив, онај коме се 
тешко што допадне; а Срби употребљавају ту речи у 
смислу тадљив. 

ТИТИЗЛУК, т. од турскога титизлик, ћудљивост, распра. 

ТИТРА, 1. од турскога титремек, дитремек, дрктати, тре- 
сти се (од зиме), титреме, језа. 

ТИТРАЛИЦА, ср. титра. 

ТИТРАТИ СЕ, ср. титра. 

ТИТРЕИКЕ, ср. титра. 

ТИФТИК, т. од персијско-турскога тефтик, тифтик, диф- 
тик, Фина вуна, нарочито од јарета. 

ТОБЕ, п. завет; од арапекога тдбе. 

ТОБЏИБАША, п. од турскога топчи балит, заповедник ар- 
тиљерије. 

ТОБЏМИЈА, ш. од турскога топчи, тотџу. 

ТОБЏИЛУК, 1. од турскота топчилик. 

ТОВАН, ер. тавлија. 

ТОВЛУКЕ, р]. доколенице; од турскога дизлик (диз = ко- 
лено); гдекоји доводе ту реч од турскога тозлик, кра- 
так огртач против прашине, а тако су се звале и неке 
чарапе без стопале, које су јаничари носили; (тоз = пра~ 
шина); али очевидно је деривација од дизлик боља. 

ТОЗЛУЦИ, в. тозлуке, | 

ТОЈАКА, тако Турци реку за тојагу, тољагу, што ће бити 
од Срба узели. 

ТОКАЛИЈА, т. који носи токе:; од персијско-турскота 70- 
кали. 

ТОКЕ, р]. врста оклопа: од персијскога тока, дока, пре- 
ђица, пуце. 

ТОКМАК, ш. ћулумак, мали буздован; турска реч, која 
значи: маљ, буздован; Турци зову тако и звекир, као 
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п тег обешен о ужету иза врата, те се ова сама од себе 
затворе; још зову тако и ведику кљусу; најзад тако 
реку и за жестока човека, који би све силом да сврши 
п ни у чему нема мере. Осим значења: ћулумак, Срби 
употребљавају ту реч још за означење човека дежме- 
каста, или шмокљаета. 

ТОМРУЦИ, 7]. кладе (као каштига); долази од турскога, 
тумрук, пањ, стабло, клада, путо. 

ТОП, ти. турска реч, која значи све што је округла облика, 
лопта, тане, топ. 

ТОПАЛ, адј. хром; турска реч. 

ТОПРАК, ш. земља, прашина, област; турска реч. 

ТОПУЗ, пт. буздован; турска реч. 

ТОПУЗЛИЈА, 1. од турскога топузли. 

ТОПУК, т. врета обуће; можда је ово постало од речи то- 
панке (мађарски јордпк); али свакако да приметим, да 
у турском топук значи пета. | 

ТОПЧИДЕР, позната река и долина близу Београда у Ср- 
бији; долази од турскога топчи, тобпија, и дере, до- 
лина, дакле тобпијска долина. 

ТОРБА, 1. од турскога торба, тобра, торба, врећа; у персиј- 
ском тубре, тубере значи: зобница и уопште коњаничка 
торба. 

ТОРБАК, ер. торба. 

ТОРБАР, ср. торба. 

ТОРБАШЏА, ер. торба. 

ТОРБИЧАР, ср. торба. 

ТОРБОНОША, ер. торба. 

ТОРЛАК, ш. тако зову људе који говоре ни бугарски ни 
сршеки, а тиме означавају и хвалишу. У турском, ода- 
кле је очевидно та реч узета, значи она: лењштина, 
небрита, неки род дервиша који се скитају по свету. 

ТОРЛАТИ, ср. торлак. 
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ТОЧАЈЛИЈА, т. онај који точи; српека реч са турским 
окончењем. 

ТРАБОЗАН, пп. доксат ; турска реч и значи: наслон, ограда, 
парапет. 

ТРАМПА, 1. Маринковић вели, да су Срби узели ту реч од 
Турака, али на сву прилику узели су је Турци од нас. 

ТРАМПИТИ, ср. трампа. 

ТРИЈЕСТЕ, тако зову Турци Трет. 

ТРПАНЏУК, п. путничка коса; од турскога трпан, коса, 
трпанџик, мала коса. | 

ТРТ! зађегј. (он би, али трт!) од персијскога терс, страх. 

ТУГ, та. турска реч, значи коњски реп привезан на врху 
копља, коме је опет на врху златна јабука, па се носио 
пред пашама, кад су путовали, или у бој ишли. Везири 
имају 3 туга, зато се зову мч тугљли паша, паша од 
три коњека репа. 

ТУЗЛА, #. турска реч, рећи ће: сољана; (туз == со). У Бо- 
сни има Горња и Доња Тузла, варош која се пре до- 
ласка Турака звала Соли. 

ТУКМАК, в. токмаЕ. 

ТУЛБЕ, т. од арапскога торбе, гроб, тробница, црква над 
гробом. 

ТУЛБЕДАР, т чувар на гробу; од арапско - персијскога 
тирбедар. 

ТУЛБЕНТА, (. нека женска капа; од персијскога дилбенд, 
муседин којим се увија чалма. 

ТУЛУМ, п. метина; турска реч, која значи: метина, кожна 
кеса, гајде; тулумба, шире; тулумбаз, персијско-тур- 
ска реч, који удара у бубањ; тулумбаџи, персијско- 
турека реч, помпер. 

ТУЛУМБАША, па. в. тудум и баша. 

ТУЛУМИНА, ср. тулји. 

ТУМАЈЛИЈЕ, в. туманлије. 
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ТУМАНЛИЈЕ, р]. широке турске шарваре; можда долази 
од турскога думан, прашина. 

ТУМБАС, ш. понтон, од турекога тумбаз. 

ТУНА, реку Турци за Дунав. 

ТУЊАВ, аај. у Орба значи глупава човека; у персијском 
туни значи: лукав човек, крадљивац. (Ср. мађарско 
ауа. 

ТУР, ш. Турци не употребљавају ову реч, која ће бити ко- 
рен њиховом отурмак, сести, остати. 

ТУРА, 1. свежањ, замотуљак, свитак; од персијско-турскога 
тугра (изговори тура), знак, монограм састављен од пи- 
ембна, имена, и наслова владаочева и стављен на чело 
њетовим повељама и писменим наредбама. 

ТУРАД, ер. Турчин. 

ТУРАДИЈА, ер. Турчин. 

ТУРАК, в. Турчин. 

ТУРАЛИ, адј. са туром султановом; персијско-турска реч. 

ТУРБАН, пт. од переијскога Аоилбенд, бело платно што ве 
обавија око чалме. 

ТУРБАНЛИЈА, ср. турбан. 

ТУРКО, в. Турчин. 

ТУРКОВАТИ, ер. Турчин. 

ТУРКУША, сер. Турчин. 

ТУРНАЏИЈА, п. од турскога турна, ждрал, турнаџи, со- 
колар; то ву били неки нарочити војници међу јани- 
чарима. 

ТУРПЕИСАТИ, ер. турпија. 

ТУРПИЈА, 1. од турекога дорпи, тмрпи, дмрти, пила. 

ТУРПИЈАТИ, вр. турпија. 

ТУРОКА, ср. Турчин. 

ТУРЋИЈА, ср. Турчин. 

ТУРЧАЛО, ер. Турчин. 

ТУРЧАТИ, ер. Турчин. 


= Мк 
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ТУРЧЕ, ер. Турчин. 

ТУРЧИН, од турскога Тмрк, Туркоман, варварин, лупеж, 
јер Турци сами неће да се зову Турци, него хоће да 
су Османлије. 

ТУРЧИНАК, ер. Турчин. 

ТУРЧИТИ, ср. Турчин. 

ТУРШИЈА, 1. од турско-персијекота. торшт, ттирим, туршљ, 
туршиј, што је кисело, воће што је остављено или учи- 
њено у соли или у оцту; (персијско тмрш = оцат). 

ТУТИЈА, 1. цинк, од арапекога тутја. 

ТУТИЈА, 1. таоство; од турекога туту, држање (од тут- 
мак, држати). 

ТУТКАЛ, т. од турскога дудкал, туткал. 

ТУТКАЛИСАТИ, ср. туткал. 

ТУТКАЛИТИ, ср. туткал. 

ТУТКАЛО, в. туткал. 

ТУТКУН, аај. невешт, везан; турска реч. 

ТУТУН, пп. од турскога тотмн, дитин, тутун, дим, дуван. 

ТУТУН-КЕСА, 1. од турскога титин кисеси. 

ТУТУНЏИЈА, п. од турскога дитминџм, у обичном говору 
тмитмнџи, бнај који дуван пуши или га продаје. 


ТУФЕГЏИЈА, п. од турскога тофенкџи, туфенкџи, ВОЈНИЋ 
пешак, пушка. 

ТУФЕК, т. пушка, од турскога томфенк, у обичном говору 
тек. | 

ТУФЕКЧИБАША, в. тугек и баша. 

ТУФЕКЧИЈА, в. тугегџија. 

ТУЦАК, ш. просјак; у турском веле дуцак, онај који је 
у рату заробљен; али ће ову реч бити Турци од Срба 
узели, јер Турци у свом језику немају 4. 

ТУЧ, т. бронза, од персијекога туџ. 
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А 


ЋА, аду. чак; анадолеки Турци веле та; можда је наша 
реч од турскога постала. 

ЋАЂБА, храм у Меки, где је највећа светиња мусломанска; 
од персијскога Ља бе. 

ЋАБА, т. глупак; можда је ова реч сродна с арапеким 
ћабус, мдра; у осталом ср. мађарско Кађа. 

ЋАБЛАСТ, в. ћаба. 

ЋАБЛОВ, в. ћаба. 

ЋАГЕ, п. хартија, од арапеко-переијеко-турскога љагид, у 
обичном говору љад, хартија, писмо. 

ЋАИЈА, 1. од турскога Љафжја ббреги, господски бурев. 

ЋАИЏИЈА т. од турскога ћагјаџи. 

ЋАЈА, в. ћаија. 

ЋАЈА, та. заступник, од персијекога кетттуда, у обичном 
товору ћахје, ћагја, ћаја, домаћин, домувладика, ста- 
решина, заменик, надзорник; ср. капућехаја. 

ЋАКНУТ, в. ћанут. 

ЋАКО, пт. отац (у тепању); у персијском ћак, човек, дете, 
учитељ; Љако, ћаћул, ујак; али ту реч неће бити да 
смо узели од Персијанаца. 

ЋАЛОВ, в. ћанут. 

ЋАМА, 1. нека женска хаљина; у персијском џаме значи 
хаљина уопште. 

ЋАМИЛ, мушко име; у арапском значи та реч: савртен, 
потпун, поштен, праве мере. 

ЋАНУТ, адј. у первијском значи: глупак, суманут, прете- 
ран, луда. 

ЋАПША, в. ћаба. 

ЋАР, пп. у нас трговина, корист; од персијекога ћар, радња, 
дело, рад, корист; (у арапском џар, цена, плата, на- 
града, а то је плурал од еџр). 

ЋАРИТИ, ер. ћар. 
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ЋАРЏИЈА, т. од персијско-турскога Ларџи. 

ЋАСА, 1. здела; од перешјекога ћасе, велик суд за пиће, 
здела, суд уопште, (а тако реку и за трбух у тамбуре). 

ЋАТА, 

ЋАТО, т. тако веде и Турци за писара и мудраца, а тај 
облик свога латиба узели су од Срба. 

ЋАТИБ, п. арапска реч, значи: писар, писац, мудрац, 
учењак. 

ЋАЋА, ш. у персијском зове тако млађи брат старијега, а 
тако се зове и роб који је у кући одрастао; у нас та 
реч значи отац (у тепању), али је свакако нисмо узели 
од Персијанаца. 

ЋАФИР, ш. арашека реч, значи: неблагодаран, неверник, 
који не признаје бога. Мусломани зову тако све нему- 
сломане, (који нису идолопоклоници). Од ћафир дошло 
је у турском ђавур, ђаур, које има исто значење. 

ЋАФУРИЈА, [. од арапекота ЉЛафури, камаор. 

ЋЕБАБЏИЈА, п. од персијско-турскога Љебабџи. 

ЋЕБАНП, пт. од персијекога Љебаб, ћебат, пржено месо, пе- 
чено месо, 

ЋЕБАПЧИЋИ, в. ћебап. 

ЋЕБЕ, п. турска реч, значи: дебела вунена материја, од 
које се праве покривачи и кабанице (које у јужној Фран- 
цуској зову кабан). "Турско ћебе биће да је постало од 
латинскога сацваре, али ми смо реч Лћебе свакако узели 
од Турака. 

ЋЕБЕЏИЈА, пт. од турскога Љебеџи. 

ЋЕВАП, в. ћебап. 

ЋЕЗАП, т. љута вода (адџа Еог85); од арапекога Лезаб. 

ЋЕИВ, в. ће. 

ЋЕИВАН, мушко име; од арапскога левфан, ћуфан, ува- 
жење, слава, част; (у персијскоме ћеиван значи: пла- 
нета Сатурн). 
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ЋЕИП, в. ћег. 

ЋЕИФ, в. ћег. 

ЋЕИФЛИ, адј. од арапеко-турскога лемфлљг, весео, добро ра- 
вположен. 

ЋЕЛА, ср. ћелав. 

ЋЕЛА, ер. ћелав. 

ЋЕЛАВ, адј. од переијекога Ллелљ, ћелав. 

ЋЕЛАВАЦ, ер. ћелав. 

ЋЕЛАВИЦА, ср. ћелав. 

ЋЕЛЕКУЛА, грозни споменик турекога варварства, који ву 
код Ниша подигли Турци од лубања оних Србаља, који 
ву 1809. године приликом опсаде Ниша са ресавским 
војводом Стеваном Синђелијћем погинули. Име је добила, 
ова кула од персијекота ћеле, глава, потиљак, врх, 
тлава шећера. 

ЋЕЛО, ср. ћелав. 

ЋЕЛЕПИР, т. добит незаконитим путем, добит без муке; 
од турскога ћелепур. 

ЋЕЛЕПИРИТИ, ер. ћелепир. 

ЋЕЛЕПОШ, 

ЋЕЛЕНУШ, т. од персијеко-турскога лелепош, ћелешутш, 
капица; (леле == глава, шуш == оно што покрива). 

ЋЕЛИБАР, пт. од первијскога кефруба (кеф = слама, руба 
= привлачи, дакле оно што привлачи сламу); Турци 
ву то покварили на Летрибар, а ми одатле начинили 
ћелибар. 

ЋЕЛОЊА, ср. ћелав. 

ЋЕЛУПАЧА, ер. ћелав. 

ЋЕМАЛ, мушко име; у арапеком значи та реч савршенство. 

ЋЕМАНЕ, т. виолина ; од персијекога ћеман, лук; ћемане, 
лук, све што има облик лука, виолина; Леманче, пер- 
вијско-туреска реч, виолина. 

ЋЕМЕР, та. појас, пас, бедрица, свод; персијска реч. 
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ЋЕМЕРЛИ, адј. од персијеко-турскога ћемерлм, свод, еве- 


дено. 

ЋЕНАР, ш. од персијекога Љенар, ћенаре, страна, обала, 
ивица, крај, кут, угао, (крило, загрљај). 

ЋЕПЕКЛИЈА, 1. врста крушке; од турскога Љешек, трине, 
трице, ћешекљи, тринаво; дакле крушка брашнавка. 

ЋЕПЕНАК, та. од турскога ћепшенк, крило од прозора, ка- 
пак испред дућана; (у турском се зове шеће он) што се 
спусти од капка дућанскога, па се на њему седи и ради, 
али Срби зову и то ћепенак). 

ЋЕРАМИДА, в. ћеремпда. 

ЋЕРАНА, 1. место где се прави сапун; од персијскога Бар 
атане, радионица ; (у турском реку тако за јавну свод- 
ницу). 

ЋЕРЕМИДА, 1. цреп на кров; турски ћеремид, али ће бити 
и ми и Турци да смо ту реч од Грка узели. 

ЋЕРЕЋЕЛИЈА, в. ћерћелија. 

ЋЕРПИЧ, т. непечена цитља; од персијскога ћершиц, ћер- 
поиџ, ћершуџ. 

ЋЕРТОВИ, '1. сек, балвани за кућу; од турскога ћертик, 
зарезати на греди, балвану и т.Д. 

ЋЕРЋЕЛИЈА, 1. од турскога Љерћели, врста платна. 

ЋЕРЧИВО, п. оквир на прозору; од персијскога чарџуте, 
чарчуве, у турском писпрчено черчиве, дрвен оквир. 

ЋЕСА, в. кеса. 

ЋЕСАМ, в. кесим. 

ЋЕСАП, в. ћезап. 

ЋЕСАТИ, у. 1. од турске Фразе сени Ћим ћесер, ко тебе 
зарезује у што: 

ЋЕСЕРЏИЈА, в. кесеџија. 

ЋЕСКИН, адј. љут, ватрен, оштар; турска реч. 

ЋЕСМА, #. врста веза; од турскога Лесме. 

ЋЕСМАТИ, ер. ћесма. 
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ЋЕТЕН, т. лан; персијска реч. 

ЋЕТЕНИШТЕ, п. ер. ћетен. 

ЋЕФ, ш. од арапскога ћемф, у обичном говору Љеф, наслада 
живота, весеље, радост, добро расположење, добра воља, 
уживање, здравље тела и душе. 

ЋЕФЕНАК, в. ћепенак. 

ЋЕФШ, в. ћеш. (У Босни.) 

ЋЕХЛУБАР, в. ћелибар. (У Бовни.) 

ЋЕШ, т. прегледање мртваца (убијенога); од арапскога 
ћешф, прегледати, контролисати. 

ЋЕШИТИ, бр. ћеш. 

ЋЕШЋЕ, в. кешке. 

ЋИБАР, адј. лепо васпитан човек, учтив; арапска реч. 

ЋИБРЕТ, 

ЋИБРИТ, т. од арапекога љибрит, сумпор, палидрвце. 

ЋИЛЕР, види киљер. 

ЋИЛИБАР, в. ћелибар. 

ЋИЛИМ, п. персијско-турска реч. 

ЋИЛИТ, т. катанац; турека реч. 

ЋИМАНЕ, в. ћемане. 

ЋИМЛИЈЕ, р]. ово ће можда бити од персијско-турскога 
симли, сребрно (персијски сим = сребро), и онда би 
се разумео стих: По ножевим ситне игле ћимлије. 

ЋИРИБАР, в. ћелибар. 

ЋИРИЗ, в. ћириш. 

ЋИРИПИЈА, в. кирипија. 

ЋИРИШ, т. обућарски лепак; од персијскога чириш. 

ЋИСПЕТ, т. одело, накит ; од арапскога Љисвет. (У Босни.) 

ЋИТАП, т. књига, од арапскога Љитаб, књига, писмо, на- 
редба, закон, опредељење; ел-ћитаб, куран, мухамедо- 
вачко евето писмо. 

ЋИФТА, в. Чивутин. | 

КОР, адј. у Срба једноок; од персијскога Лор, ћбр, слеп. 
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ЋОРА, ср. ћор. 

ЋОРА, ер. ћор. 

ЋОРАВ, в. ћор. 

ЋОРАВАЦ, ср. ћор. 

ЋОРАВИТИ, ср. ћор. 

ЋОРАВИЦА, ер. ћор. 

ЋОР-БАЏА, в. ћор и баџа. 

ЋОР-БУЏАК, в. ћор и буџав. 

ЋОРДА, Е. сабља, од персијскога ћард, нож, велики нож; 
(старотурски лурде, велики нож; персијски ћарду, но- 
жице за стрижење оваца); ср. чешко корд, кордик, мач, 
као и мађарско Кагд. 

ЋОРЛАИСАТИ, ер. ћор. 

ЋОРО, ер. ћор. 

ЋОРПАЗАР, в. ћор и пазар. 

ЋОР-СОКАК, в. ћор и сокав. 

· ЋОР-СОФРА, 1. збор без реда; в. ћор и сора. 

ЋОСА, т. од туреко-персијекога Љосе, човек са ретком 
брадом. 

ЋОСАВ, ер. ћоса. 

ЋОСАВИТИ, ср. ћоса. 

ЋОСАСТ, ер. ћоса. 

ЋОСО, в. ћоса. 

ЋОТЕК, ш. ударац; персијска реч и значи батина. 

ЋОШАКЋ, т. од персијеко-турскога љбошк, као чардак, на- 
рочито у башти, да се оданде ужива леп изглед ; (отуда 
су европски народи на западу начинили кијоск). 

ЋОШЕ, п. рогаљ, угао; персијска реч. 

ЋОШЕ, в. ћошак. 

ЋОШЕЛИ, ср. ћошак. 

ЋОШКА, в. ћошак. 

ЋУВИЋ, т. брежуљак, од персијекога ђу:г, брег, брежуљак, 
шума; турски ујк, брежуљак. 


- 
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КУК, ш. нека совуљага; у персијском Љуке, совуљага; алп 
ту реч неће бити да смо узели од Персијанаца. 

ЋУЛ, ш. пепео; турска реч. (У Босни.) 

ЋУЛА, ер. ћулав и ћулав. 

ЋУЛАВ, ш. капица нека од сукна; од персијскога Љљилаг. 

ЋУЛАВ, адј. во или ован без рогова или без ушију; од арап- 
окота џегла. 

ЋУЛАН, т. пепеларница; од турскога лилагане, место где 
се пепео прави (у симиџијници и хамаму), пећ у ха- 
маму. 

ЋУЛАНИЈА, т. бескућњак, екитница, који спава у хаман- 
ском пепелу; ер. ћулан. 

ЋУЛАТИ СЕ, ер. ћулав. 

ЋУЛИТИ, вр. ћулав. 

ЋУЛБАС, пт. 

ЋУЛБАСТИЈА, 1. од турскога ћилбасти, ћмлбасте, подла- 
ница меса печена на роштиљу или жеравици; Лил = 
пепео, басти == метнуто). 

ЋУЛУМАКЋ, ш. мали буздован; бр. ћулав. 

ЋУМЕД, т. кокошињак; од турскога Љбмез. 

ЋУМУР, тш. угљен; од турекога Љимир, кимир, ћбммр. 

ЋУМУРНИЦА, сер. ћумур. 

ЋУМУРЊАЧА, ер. ћумур. 

ЋУМУРЏИЈА, та. угљар, од турскога лимирџи, ћбоморџи. 

ЋУП, ш. род суда; у персијском Љут, крчаг. 

ЋУПА, в. ћуп. 

ЋУПРИЈА, . мост; од турскога Аошра, у обичном говору 
ћбају. 

ЋУРАК, т. кожух, од турскога Љорк, кожух, крзно, ха- 
љина са первазом од крзна. 

ЋУРДИЈА, 1. од турскога кардије, курдије, некада турско 
одело у рату; Амрдије, неко кратко одело. 

ЋУРТА, 1. од турскога бурте, пршњак, нека кратка хаљина. 
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ЋУРТАУК, т. болест у живине при спаривању, од турскога 
ћортаук, слепа кокош,. 

ЋУРЧЕ, п. од персијскога лерте, ћмрте, неко женско одело 
што до појава допире; Лмртек, у персијском пршњак, 
прелук. 

ЋУРЧИЂАША, в. ћурчија и бапша. 

ЋУРЧИЈА, кожухар, кранар, од турскога Лмркчи. 

ЋУРЧИЛУК, т. од турскога Лоиркчилик. 

ЋУСКИЈА, 1. полуга; од турскога Лмсћи. 

ЋУСТЕК, па. путо; од турекога Аостек, путо, верижице од 
сата. 

ЋУТАК, т. пањ, од турскога љотек, ћутук, батина, пањ. 

ЋУТЕК, в. ћусток. 

ЋУТУК, в. ћутак; Вук је погрешно превео ову реч са: 
томила. 

ЋУФТЕ, п. јело неко од исецкана меса; од персијскота Лу- 
фте, у обичном говору лофте, месо исецкано на ситно, 
(опиљено). 


крда 
УАБАТИ, ер. абати. 


УАБОНОСИТИ СЕ, ср. абонов. 

УАПСИТИ, ер. хапсити. 

УАПШЕНИК, ср. хапе. 

УАРАЧИТИ, ср. харач. 

__УБАЈАТИТИ СЕ, ер. бајат. 

УБЕВУТИТИ СЕ, у. г. обезнапити се, долази од персиј- 
скога би == без, фут = свест. 

УБЕУТИТИ СЕ, в. убевутити се. 

УВАРИСАТИ, у. р. погодити, домислити се; од турскога 
увармак. 

УГАИПИТИ СЕ, ер. галп. 

УГИЧ, пт. ован предњак; турска реч. 


тлАСНИК т1Х. 15 
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угуРСУЗ, т. од турскога угурсиз, неврећник, Злокобнић ; 
(угур == срећа, сиз = без). 

УГУРСУВЛУК, та. од турскога угурсизљик, несрећа, зла коб. 

УДОРЏИЈА, пт. српска реч са турским окончењем. 

УЗАПТИТИ, вр. запт. 

УЗЕНГИЈА, 1. етремен, од турскога омзенги, маенгм. 

УЗЕНЂИЈА, в. узенгија. 

УЗУН, адј. турска реч, значи: дугачак, дужина. 

УЗУуРр, ш. доколица; од арапескота 2у39/, почивање, спокој- 
ство, пријатан живот. 


УЗУРАН, ер. узур. 

УЗУРИТИ, ср. узур. 

УЗУРЛИЈА, 1. од арапеко-турскога фузурла. 

УИСАТИ, у. 1. доликовати; од турскога ујмак. 

УИШЋИЛИТИ, у. р. погодити, домислити се; биће да је 
дошло од турскога чшкиле, сумња. 


УЈАГМИТИ, ср. јатма. 

УЈАРАНИТИ СЕ, ер. јаран. 

УЈАРАЧИТИ, ср. јарачити. 

УЈДИСАТИ, в. уписати. 

УЈДУРИСАТИ, ер. ујдурма. 

УЈДУРМА, 1. удешавање, намештање; од турекога 97ј4ур- 
мак, уредити, удевити, наместити, подражавати, сле- 
довати. 

УКАЈДИТИ, ср. кајда. 

УКАЛУПИТИ, сер. калуп. 

УКУБУРИТИ, ср. кубура. 

УЛ, па. кошница; у турском огулљ (изговори оул) значи; рој. 

УЛАК, т. скоротеча; турска реч. 

УЛАМА, Е. врста веза, ивица; турска реч. 

УЛАР, т. поводац; турска реч. 

УЛЕВА, 1. плата; од арапекога улуфе. 
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УЛЕМА, п. ово је плурал од арапекога алим, улам, '"илам, 
значи: мудри, учени, књижевници, богослови, клирици, 
учитељи мусломанске вере. 

УЛИШТЕ, ср. ја. 

УЉАНИК, ер. ул. 

УМАЈИЈА, 1. неко памучно платно, паргар; од персијскога 
тумајум бези, царско платно. 

УМУАСЕРИТИ, ср. муасера. 

УНГАРЦЕ, тако се у народној једној песми зове турска ва- 
рош Хунћар Скелеси. 

УНКАШ, т. облук, облучје на седлу; од турскога бнкаш, 
(бн = предњи, каш == обрва). 

УОРТАЧИТИ, ср. ортак. 

УПЕИЧИТИ СЕ, ср. пеик. 

УПИРЈАНИТИ, ср. пирјан. 

УРИШ, в. јуриш. 

УРИШАТИ, в. јуришати. 

УРМА, 1. од арапекога турма. 

УРНЕК, пт. прегледалица, мустра ; од турскога дрнек, углед, 
узор, прегледалица, ер. мађарско гетек. 

УРТИЈА, 1. кров; од турскога брту, кров, покривач, по- 
кривало. 

УРУМЕЛИЈА, од турскога Ур-Рум, Мала Азија, кан 
Турска; ср. Румелија. 

УРУМЕНЛИЈА, в. Урумелија. 

УРУС, тако реку Турци Рус, Русија. 

УСАЛАМУРИТИ, ср. саламура. 

УСАПУНИТИ, ср. сапун. 

УСАЧМИТИ СЕ, ер. сачма. 

УСИРЋЕТИТИ СЕ, ср. сирће. 

УСТА, па. у турском мајстор, заначија, а тако се некад звао 
и јаничарски подофицер. 5 

НЕМ 
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УСТАБАША, п. старешина у еснафу, цехмајстор; в. уста 
и бата. 

УСТИСАТИ, у. р. устати, скочити на кога; навадити на 
кога иштући што или молећи се за што, салетети; до- 
лази од турекога мете, торе, на, над; мстине допимек, 
навалити на кога. 

УТАБАНИТИ, ер. табан. 

УТАБАТИ, ср. табан. 

УТАМАНИТИ, ср. таман. 

УТИЈА, #. од турскога бти, у обичном говору бти. 

УТИЈАТИ, ср. утија. 

УТИРИШИТИ, у. р. накитити; ср. тирше. 

УТЛЕИСАТИ, у. 1. од турскога дтмлемек, бтилемек; В. 
утијати. 

УТОВИТИ, ср. тавлија. 

УЋЕЛЕПИРИТИ, ер. ћелепир. 

УХАБАТИ, ер. абати. 

УХИЛИТИ, у. р. пренемоћи се, онеевеенути; од арапскога, 
аиле, лукавство, претворство. 

УЧКУР, ш. свитњак; турска реч. 

УЧКУРЛУК, т. од турскога учкурљик. 

УЧТУГЛИЈА. т. паша од три коњека репа; од турскога“ 
учтугли (уч = 3, туг = реп); ср. туг. 

УЧУРИСАТИ, у. р. сакрити, од турскога учурмак, вакрити, 
пустити да одлети (да га нестане). 

УЧУРУМ, пт. бездан, провалија; турска реч. 

УЏБАШЛИЈЕ, р]. врета паста ; од турскога уџбалили; (74 
= врх, баш == глава). 

УЏЕРА, 1#. страћара; од арапскога хгоџре, собичак. 

УЏУМА, 1. женски надимак ; биће да је дошло од арапекога 
туџум, напасти, насрнути. 

УШЋУП, тако зову Турци Скопље у Старој Србији. 

УШУР, т. арапска реч, значи: десетак. 


Њу ја 7 | 
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ФАЗИЛ, мушко име, у арапском значи онај који се одли- 
кује, нарочито у науци, научењак, мудрац. 

ФАЗЛИ, мушко име, од арапекога фазл, обилатост, сувитак, 
претераност (у добром смивлу), достојанство, врлина, 
знање, доброта, доброчинство, милост. 

ФАЈДА, 1. од арапекога фајдет, у обичном говору фајде, 
корист, добитак. 

ФАЈДИСАТИ, ер. Фајда. 

ФАЛАГЕ, в. Фалаке. 

ФАКИР, в. Фукара. 

ФАЛАКЕ, у. од турекога фалака, клада с ужетом у сре- 
дини, којим вежу ноге кривцима, кад хоће да их бију 
по табанима. 

ФАЉА, 1. турска реч. 

ФАТИМА, женско име, у арапском Фатимет, Фатима, 
епретна. 

ФЕДА, царинско писмено о провенијенцији робе; персијска 
реч, која значи: корен, искон, траг, знак, марка, белег, 
правило, пропис. 

ФЕЛАХ, т. арапска реч, значи: орач, пољоделац, сељак, 
тежак (нарочито у горњем Мисиру). 

ФЕН, т. нека игра у Шрној Гори; биће да је од арапскога 
фјен, вештина, мајеторија. | 
ФЕЊЕР, т. од турскога фенер, персијскота фенар, лампада, 

фар; али су Турци и Персијанци узели то од грчкога. 

ФЕРАШ, пт. арапска реч, значи: лопата за изношење смета 
из собе. 

ФЕРДИН, село у Банату не далеко од Панчева. Немачки 
се зове Фердинандедоре. Ако је ово село постојало пре 
доласка Баната у ћесарске руке, мотло је то име до- 
бити од персијскога фердин, први месец персијске го- 
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дине, кад је сунце у знаку овна; (у арапском ферд рећи 
ће личност). 

ФЕРЕЏА, 1. од турскога фераџе, у обичном говору фереџе, 
торња женска хаљина са широким рукавима и дугач- 
ком огрлицом, која виси остраг. 

ФЕРИК, т. дивизија у војсци; арапска реч и значи: ве- 
лика гомила људи. Ферик паша, дивизиони ђенерал у 
Турској. 

ФЕРМАН, п. персијска реч, значи: наредба, заповест, ди- 
плома турскога султана. 

ФЕРМЕН, в. Фермене. 

ФЕРМЕНЕ, р]. врета прелука; турска реч. 

ФЕРУЗ, мушко име, у арапском значи: лав. 

ФЕРХАЛ, мушко име, у арапском значи: градитељ. 

ФЕРХАТ, мушко име, у арапском значи: радост, задовољство. 

ФЕС, т. позната црвена капица турска; добила је своје име 
од вароши Фев у Мароку у северној Атрици, где се 
прави. 

ФЕСЛИГЕН, пт. босиљак; ово вмо узели од Турака, а ови 
ву тако искренули грчко василикон. 

ФЕСЛИЂЕН, в. Феслиген. 

ФЕТ, та. покорење, оевојење; од арапскога фетт, отварање 
врата, освојење града, победа, победити, отворити; отуда 
је дошло фатиг, онај који отвара, који освај; Фатиги 
Истамбол, освојитељ Цариграда, то име придали су 
Мухамеду П, који је отео Париград. 

ФЕТВА, 1. арапека реч, значи: правни одговор, решење муФ- 
тије, које попуњава у случају кад закон ћути, или се 
чини да је сумњив. 

ФЕТИСЛАМ, тако зову Турци град Кладово на Дунаву у 
Србији, а они су то искренули (као: победа ислама!) 
од српскога ранијега имена Вишеслав. | 

ФИДАН, в. Финдика. 
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ФИЛ, т. слон; арапека реч. 

ФИЛАР, ш. у Меци врста женске обуће; турска реч, којом 
се означавала нека врста јаничарске обуће. 

ФИЛДИШ, пр. слонова кост, од арапско-турскога фил дишти; 
(арапски фил, персијски пил, слон). 

ФИЛИБЕ, тако зову Турци град Пловдин на Марици. 

ФИЛИМАН, в. илиман. 

ФИЛЏАН, т. шољица (за каву); од арапско-персијскога фин- 
ман, у обичном говору филџан. 

ФИНДИКА, #. младица, летораст ; од турскога фидан, младо 
дрво за расад. 

ФИНОФЕС, т. од Фин и фес, Фини ес. 

ФИНЏАН, в. оилџан. (У Босни.) 

ФИРАЛЕ, р]. у Босни и у Боци нека обућа; ср. Филар. 
ФИРАУН, тако реку у Србији за Цитанина, према арапско- 
турскоме називу; а у војводству кажу Фараун. 
ФИРУЗ8, мушко име, од персијскога фируг, онај који освет- 
љава, светлост, сјај; фируз, победа, корист, добит, над- 

моћност, срећан, велик, честит. — 

ФИРПАТИ, т. 1. надалеко концем прихватати ; ова реч можда 
има свезе с арапским фираз, фирас, одело, хаљина; 
фирзет, део одељен и растављен од осталога. Ср. у оста- 
лом мађарско Тетелои. 

ФИСТАН, пт. персијска реч, значи: сукњица, сукња. 

ФИТИЉ, та. стењак од жишка или свеће; од арапскога (фе- 
тил, у обичном говору фитил; персијски бетиле, пе- 
тиле, пелите. 

ФБРТОК, тако зову Турци Футог (код Новога Сада). 

ФИЋИР БАИР, окомак на горњем граду београдском, ода- 
кле је диван изглед уза Саву и Дунав, као и на Срем 
и Банат; долази од арапскога фекр, фикр, мишљење, 
мисао, премишљање, мњење; фићир, онај који се сав 
дао у мисли. 
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ФИШЕГТЧИЈА, пт. од персијско-турскога фишекџи, онај који 
прави набој за пушку. 

ФИШЕЋ, т. персијска реч, набој за пушку, пушка. 

ФИШЕКЛИЈЕ, 7]. переијеко-турска реч. 

ФИШЕКЛУК, п. од персијско-турекота јфупшеклик, кеса за 
Фишеке. 

ФИШЕКЋЕСЕ, в. Фишек и ћеса. 

ФИШЕЧНИЦА, ср. Фишек. 

ФОДУЛ, пп. од арапскога фмаул, покварено на турско фо- 
дул, Хвалиша, хваставац, разметљивад ; (фодола, топла 
лепиња, звао се јаничарски хлебац). 

ФОДУЛАСТ, в. оодул. 

ФОРТА, мушки надимак; у турском рећи ће: разметљивад, 
хвалиша. 

ФОРТАТИ, в. вортати. 

ФРЕНГА, Е. од турскога френги илети, Француска болест. 

ФРЕНГИСТАН, тако по персијскоме зову Турци Европу 
(ораначка земља). 

ФРЕНК, ФРЕНКИ. тако Турци по персијскоме зову Европ- 
љана (Франк). 

ФРЕНЂИЈА, 1. (кула), од турскога френги, Франачки, Фран- 
цуски, дакле кула саграђена на Франачки начин. 

ФРЕНКА, в. Френта. 

ФРЕЊАК, в. оренга. 

ФРЉИТИ, у. 1. бацити; од турскога ферлатмак, бацити 
у вис. 

ФУАД, мушко име, од арапскога фмад, у обичном говору 
фивад, срце, душа, утроба, дух, јетра, плућа. 

ФУДУЛ, в. содул. 

ФУКАРА, Е. сиротиња; у арапском вакир, факир, сиромах, 
убог ; фукара (плурал од факир), сиромаси, убози људи, 
они који су се заветовали сиротињом, људи одани ду- 


4: 
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ховном и побожном животу; (фарк, факат, фака, сиро- 
тиња, невоља, убоштина, туга, жалост); факир вакир, 
сиромех и несрећан. 

ФУРАК, па. сиротиња; од арапскога фмрак, жалост; ср. 
Фукара. 

ФУРУНА, 1. од турскога фФурун, пећ; а ово ће бити по- 
стало од латинскота [оглах. 

ФУРУНЏИЈА, пт. од турскога фФурунџи, пекар, онај који 
прави пећи. 

ФУТА, в. вута. 

ФУЧИЈА, Е. буре; од турекога фучи. 

ФУШКИЈА, в. вушкија. 

ФУШТАН, в. Фистан. 


9 
ХАБАТИ, в. абати. 


ХАБЕН, в. абен. 

ХАБЕР, 1. од арапскога жжабер, глас, вест, дознавање, 
пророков глас. 

ХАБЕРДАК, ср. хабер. 

ХАБЕРДАР, т. од арапско - персијскога тжабердар, онај 
који је извештен, опоменут. 

ХАБЕРНИК, ср. хабер. 

ХАБЕРЊАЧА, ер. хабер. 

ХАБРОНОША, ср. хабер. 

ХАБЕШ, тако зову Арапи и по њима Турци Ависинију. 

ХАВАЛА, в. Авала. 

ХАВАН, т. од турскога жаван, хавен, ступа, топ за ба- 
цање бомбе. 

ХАВЛИЈА, 1. неки бео рутав рубац; од турскога тавла; 
иначе ер. авлија; (тавли у турском значи и сасвим сан). 

ХАВЛИ-МАХРАМА, 1. од тавли макрама, врста памучна 
рупца. 
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ХАДУМ, п. од арапскота тадим, етадим, слуга, ушкоп- 
љеник, и у овом последњем смислу изговарају Турци 
ову реч ттадум. 

ХАДУМАЦ, в. хадји. | 

ХАДУМИЦА, ср. хадум. 

ХАЗНА, 1. од персијскога фтазине, у обичном говору #2а- 
зне, (арапски стузане), блато, магазин, житница, сто- 
вариште у опште. 

ХАЗНАДАР, п. благајник, од персијскога ттазинедар, у 
обичном говору гтазнадар. 

ХАЗНА-ОДАЈА, 1. ризница, благајница; од персијско-тур- 
вкога стазине одаси. 

ХАЗУР, адј. од арапскога жазир, спреман, готов, оправан. 

ХАЗУРАЛА ! петј. арапско-турска реч, значи: спремајте 
се! будите епремни ! 

ХАЗУРАТИ, г. 1. опремати; ср. хазур. 

ХАИН, в. хаинин. 

ХАИНИН, пр. од арапскота тташн, неверан, неблагодаран, 
издајник. 

ХАИНСТВО, ср. хаинин. 

ХАИР, па. од арапекога тфтамр, добро, доброта; а значи у 
турском пи не. 

ХАИРАЛА 2 којо добро% шта је% од арапеко-турске речи 
афамрола, добро било! 

ХАИРЛИ, адј. арапско-турска реч, значи: добро, срећно, 
спасоновно. 

ХАИРЏИЈА, т. од арапеко-турекога тамрџи. 

ХАЈАТ, пт. турека реч, значи: ходник, нарочито спољашњи 
ходник у турској кући; а ми смо ту реч узели у сми- 
слу клетка. 

ХАЈВАН, т. животиња, звер; арапска реч. 

ХАЈВАР, т. икра; од турскога жавијар, атавијар, тта- 
бијар. 
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ХАЈДАМАК, т. у нас значи тољата; у Турака значи та 

реч: терати кога, водити стадо оваца, волова и т,д. 

Хајдамаци звали су се у прошлом столеђу козаци, који 

су устали на оружје против Пољака, који су хтели да 

их покатоличе. Чија је ова реч, по ће се моћи тешко 
одредити. 

ХАЈДАР, мушко име; у арапском значи: јунак, храбар, лав. 

ХАЈДЕ, в. ајде. 

ХАЈДУК, т. Као што већини речи, које означавају човека 
занатом војника, не може да се нађе искон, тако ни 
речи тајдук не зна се порекло. Хајдук, хајдамак, ко- 
зак, хусар, катана, пандур — све су то речи, које озна- 
чавају војнике, али како су постале, за сваку има пуно 
версија. Хајдук ће рећи разбојник, премда у нас та 
реч нема ружна значења обична лупежа; па како у 
арапском тајдуд (плурал жајадуд) значи разбојник, 
то се обично узима, да је хајдук постало од гајдуд. 
Бијанки у свом речнику примећује, да жајдуд долази 
од мађарске речи (ћајди) и да значи пешака војника, 
те додаје, да тајдуд м катане у турском значи ма- 
ђарски пешаци и коњаници; али, вели, данас Турци 
реку жајдуд, разбојник. да времена турске власти над 
српеким земљама и Мађарском звали су се жајдуци у 
Мађарској пешаци војници, који су били у пукове по- 
дељени, а слободни тајдуци били су као добровољци 
и ови су скоро искључно били Срби, који су и иначе 
хао горски хајдуци војевали без престанка против тур- 
оких господара. Ја мислим, да тајдук није турско-арап- 
ска реч, него да ће бити постала на српском земљишту 
каквим случајем, који се данас већ никако не може кон- 
статовати. 

ХАЈДУКОВАТИ, ср. хајдук. 

ХАЈДУЧИЈА, ср. хајдје. 
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ХАЈДУЧИНА, ер. хајдјк. 

ХАЈДУЧИТИ СЕ, ер. хајдјЕ. 

ХАЈДУШТВО, ер. хајдук. 

ХАЈЂИДИ, в. ајђиди. 

ХАЈЛАЗ, за. беспосличар; турска реч. 

ХАЈМАНА, в. хајван. 

ХАЈРЕДИН, пушко име, од арапекога тамр един, који До- 
бро верује. 

ХАЈТЕР, в. хатер. 

ХАК, адј. арапска реч, значи : право, пристојно, што се при- 
стоји, разлог, истина, (бог); так алат! велики боже. 

ХАКА, аду. (главе доћи); од арапско-турскога такн даљ 
ђелмек, доћи му главе; арапско фака значи: запста, 
збиља. 

ХАКАН, пт. од арапеко-персијскога стакан, цар, краљ, са- 
модржац, владалац. 

ХАКАРЕТ, т. срамота; арапска реч. (У Босни.) 

ХАЛ, т. беда; арапска реч, значи: стање, бедно стање. 

ХАЛА, #. проход; арапска реч. 

ХАЛАЛ, т. у нав благослов; арапека реч, значи : допуштена, 
ствар, законита ствар, законити муж, законнта жена. 


ХАЛАЛИТИ, ср. халал. 

ХАЛАХ, в. алах. 

ХАЛВА, 1. познати слаткиш; од арапскога телва, салва; 
једна врста халве зове се љетен талва (арапско-тур- 
ски Љћетан фалваси), која се прави од меда, брашна и 
масла, а тако су је назвали, јер се отеже у концима, 
који ву по танкости налик на конце од лана. 

ХАЛВАЛУК, т. од арапско-турскога жалвалик. 

ХАЛВАЏИЈА, т. од арапско-турскога талваџи, онај који 
прави халву или је продаје. 

ХАЛВАЏИЛУК, пт. од арапеко-турскота жалваџилик. 


У УУ" 
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ХАЛВЕТ, тш. (где је % седи у халвету); место међу женама; 
арапска реч. 

ХАЛЕБ, тако Арапи и Турци зову Алепо у Сирији. 

ХАЛИ, адј. празно; арапска реч. (У Босни.) 

ХАЛИЛ, мушко име, у арапском значи искрон пријатељ, 
друг при трпези, друг у стану, супруг, супруга. 
ХАЛКА, 1. беочуг, звекир; од турскога салкат, у обичном 
товору жалка, претен, беочуг, круг, скуп, збор. 

ХАЛКАР, ср. халка. 

ХАМ, в. ам. 

ХАМАЈЛИЈА, 1. запис; од арапекога хамајли. 

ХАМАЛ, т. носач; арапско-турска реч. 

ХАМАЛИН, в. хамал. 

ХАМАМ, т. бања; арапско-турска реч. 

ХАМАМШЏИЈА, т. од самамџи, онај који има бању. 

ХАМАМПЏИК, т. мала бања; арапско-турска реч. 

ХАМБАР, в. амбар. 

ХАМЕТИЦЕ, аду. од арапекога умумет, уопште, све. Да- 
ничић га доводи од арапскога амет, опће, свуда. 

ХАМЕТОМ, аду. в. хаметице. 

ХАМЗА, арапско мушко име. 

ХАМИД, мушко име, од арапскога стамид, хваљен, (бог). 
Ва пријатеље каламбура нека је додато, да арапско ха- 
мид значи: отрцан, покварен, истрошен, стар, неплодан, 

ХАМУРЛУК, т. соба где хлебари месе хлебац и где им 
тесто кисне; од арапско-турскога жамирлик; (у арап- 
ском тамир == тесто, квасац). 

ХАН, пт. од арапско-персијекога слан, стане, кућа; страња 
за карване; велико здање, у које се могу сместити многи 
људи, коњи, камиле, често и повећи део војске; ста- 
ниште разних трговаца и заната. 

ХАН, пл. тако се зове цар, владалац, нарочито татарски. 

ХАНУМ, в. ханума. 
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ХАНУМА, Г. од турскога гтанум, госпођа, кнегиња; то је 
пре била титула за султане и жене великих везира, 
али сад тако зову и друге госпође. 

ХАНЏАР, т. од арапско - персијек  - турскога фланџер, у 
обичном говору жтанчар, велики нож дугачак нож. 

ХАНЏАРЛИЈА, т. од ттанџерлм, ттанчери, који је ору- 


жан ножем. 

ХАНЏИЈА, т. од арапеко-персијско-турскота жтанџш, уго- 
ститељ. | 

ХАПОС, т. од арапскога табс, затвор, притвор, затворен 
човек, 


ХАПСАНА, 1. од арапекога табс стане. 

ХАПСЕНИК, ср. хапе. 

ХАПСИТИ, ер. хапе. 

АПР ви аса | 

ХАРАБ, адј. раворено, порушено, оборено; арапска реч. (У 
Бовни.) 

ХАРАМ, т. у нас проклетство; у арапеком значи оно што 
је забрањено законом. 


ХАРАМБАША, т. од арапеко-турскога тарами балим. 

ХАРАМБАШОВАТИ, ер. харамбаша. 

ХАРАМЗАДА, т. од арапеко-турскота сарам заде, копилан, 

ХАРАМИЈА, т. крадљивац, лупеж, убица; од арапскога 
тарами. 

ХАРАМИТИ, ер. харам. 

ХАРАР, та. врећа од кострети; од турскога жарар, гарар. 

ХАРАТИ, ер. харам. 

ХАРАЧ, т. главарина; од арапскога жара, фтарам, тоди- 
шњи данак немусломана поданика у турској царевини. 

ХАРАЧ, та. трошак ; од арапскога сарџ, доходак, данак, тро- 
шак, издатак; а тако зову и сав трошак узгредни на 
какву ствар, као на украс одела, оружја и 1. д. 
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ХАРАЧЛИЈА, т. од арапеко-турскога гтараџџи, који купи 
главарину. 

ХАРБ, ш. рат, борба; арапска реч. (У Босни.) 

ХАРБИЈА, #. шипка за малу пушку; од арапскога жарбт; 
(арапски тарб = рат, борба). 

ХХАРБУТ, в. Ххорбат. 

ХАРЕМ, ш. арапска реч; женско одељење у кући; жена, 
Ећи; место где приступ није слободан свакоме; тако се 
зове храм у Меки, па и цела територија Меке. 

ХАРЕШЛИ, адј. ова реч биће од арапско-турекога тарџли, 
што је украшено ва харчом; ер. харач. 

ХАРЗЛАК, т. ово ће бити да долази од гарџ. 

ХАРУМ, в. арји. 

ХАРУН, нушко име; у арапском значи тврдоглавац, одмет- 
ник, тврдоглав коњ, ћудљив. 

ХАРЧ, в. харач. 

ХАРЧАЛИЈА, ср. харач. 

ХАРЧИТИ, ср. харач. 

ХАРЧЉИВ, ср. харач. 

ХАСАБА, Е. тако зову у рној Гори оно, што женско не 
може наследити из очине куће; ово иначе реку тамо 
стежер. Рер жасаба дошла је од арапекога асабет, деца 
и рођаци очини. За правнике нека је овде наведено и 
ово: асабеш маса, онај део наследства, који добија се- 
стра по братовој смрти; асабен нсебије зове се онај део 
наследства, што га ко добије по брату чедовој смрти; и 
дели се на три дела: први се зове асабем нефсије 
и добијају та десценденти и асценденти; други се зове 
'асабеи бигајрити, и на њега имају права кћи, унука 
и рођена сестра; трећи део зовз се асабем магајрити 
и њега добија рођена сестра, клд нема ту унуке; асабем 
себебије зове се наследство господара по смрти роба. 

ХАСАН, мушко име, у арапском значи врло добар, врло леп. 
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ХАСНА, |. корист, од арапскога жасине. (Ср. мађарско 
ћазлоћ. 

ХАСНИТИ, ср. хавна. 

ХХАС ОДА, 1. зове се у двору турскога цара унутрашње 
приватно одељење султаново у крају самога двора; ло- 
вебице зову се тако четири собе у двору, у којима се 
чувају свете и драгоцене ствари и где 40 младих људи, 
названи сарем агалар, у свако доба стоје готови да 
служе султана и да га чувају; ови млади људу зову 
сви стас агалар; још се именом гас ода зове и она 
соба у унутрашњости царскога двора, где су дворски со- 
бари, а први султанов собар зове се тхас ода бат. 

ХАСТА, в. аста. (У Босни.) 

ХАТ, ват. | 

ХАТ, т. турско-персијски гтату соимајун, или стати ше- 
риф зове се оно, што је писано царевом руком; (2%- 
мајун у персијском значи што је срећно, благословено, 
честито, царско; то је само судтанова титула). 

ХАТАР, в. хатер. 

ХАТАРЏИЈА, ер. хатер. 

ХАТЕР, т. од арапскога сатир, обзир, спомен. 

ХАТИХУМАЈУМ, в. хат. 

ХАТИШЕРИВФ, в. хал. 

ХАТЛИЈА, в, атдија. 

ХАФИЗ, мушко име; у арапском значи : чувар, стражар, који 
мотри, онај који зна наизуст сав куран. 

ХАХАМБАША, т. од арапско-турекога стагфам балим, ве- 
лики равин. 

ХАЧИК, адј. отворено, слободно; од турскога ачик. 

ХАЏИ, па. од арапскога хгаџ, хаџи, поклоник светом месту, 
онај мухамедовац који се поклонио Меки. 

ХАЏИЈА, в. хапи. 

ХАЏИЈЋ, презиме, ер. хаџија. 


“2 
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ХАЏИЛУК, п. од арапско-турекога таџилик. 

ХАЏМИНЕДОМАК, т. арапско-сриска шаљива реч. 

ХАША, в. абајија. 

ХАША, 1. порицање; од арапекога гаша! сахрани боже! 
не дај боже! 

ХАШАТИ, ср. хаша. 

ХАШИТИ, ср. хаша. 

ХАШИШ, пт. врета бенђелука од инђијске конопље; иначе 
у арапском ташиш значи још: трава, сено. 


ХВАЛЏИЈА, та. српска реч са турским окончењем. 


. ХЕГБЕ, в. егбе. 


ХЕЛБЕТЕНА, в. елбетена. 

ХЕЛДА, 1. од персијскога гелде. 

ХЕЛЕ, в. елв. 

ХЕМ, сопј. персијска реч; значи: а, и. 

ХЕМАН, сопј. Вук упућује на аман код ове речи; али у 
персијском жеман не значи аман, него одмах, таки; у 
Босни употребљавају у смислу: а, и. 


ХЕМШЕРИЈА, п. земљак ; од персијекога темшетри, у обич- 
ном говору темшери. 

ХЕМШО, в. хемшерија. 

ХЕНДЕК, п. ров, јарак; од персијскога љенедек, тендек ; 
(арапеки гтандак, у обичном говору жтандек). 

ХЕРГЕЛА, 1. од турскога стергеле. 

ХЕРО, в. еро. 

ХЕРСЕК ВИЛАЈЕТИ, тако зову Турци Херцеговину. 

ХЕСАП, т. рачун; од арапекога гисаб. 

ХЕСАПИТИ, ср. хевап. 

ХЕСПАП, в. еспал. 

ХЕЋИМ, тш. лекар; од арапекога фећим, учевњак, мудрац, 
философ, лекар; (за пријатеље каламбура нека је до- 
дато, да фећим у арапском значи и пакостан, онај који 
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се шлеће у туђе послове). Хећим баши зове с> први 
лекар у султановом двору. 

ХЕЋИМЛУК, та. од арапско-турекога жећимлик. 

ХЕЋИМШТИНА, ер. хећим., 

ХЕЏИРА, 1. тако Европљани зову бегање Мухамедово пз 
Меке у Медину; ова реч долази од арапскога тиџрет, 
у обичном говору фиџре, бетство, исељење, напуштање 
породице и завичаја и свега што је човеку мило. Арапи 
веле ел-тиџрет, пили фиџрети небевије (исељење про- 
роково) за бегство Мухамедово, од кога мусломани броје 
_ своје тодине; а било је оно 622 године по Христу. 

ХИЈАНЕТ, т. арапека реч, значи: неверан, издајник. 

ХИЛА, Т. неправда, (у Шрној Гори превара); од арапскога 
тфилет, филе, лукавство, превара. 

ХИЛЕЏИЈА, од арапеко-турскога сфиљеџи, варалица. 

ХИЉАВ, адј. оштећен на оку; овоме ће корен бити у ара:- 
ском жиле; в. хила. 

ХИНТОВ, п. тако зову Турци каруце; ово је од мађар- 
вкога ћтабб, али у овом облику узели су Турци ову 
реч од Србаља. 

ХИРА, 1. слатка сурутка (у Црној Гори); можда је то по- 
стало од шира; в. ту реч. 

ХХИРВАТ, веле Турци за Хрват. 

ХИРИСТИЈАН, тако реку Турци за хришћанин. 

ХИСАР, п. арапска реч, значи : тврдиња, замак, тврдињица, 
трад. 

ХИСАРЏИК, ш. градић; тако су Турци звали Гроцку код 
Беотрада. 

ХИСЕ, в. иее. 

ХИЧ, аду. персијска реч, значи: нешто, ништа, никад. 

ХОЗРЕВ, мушко име, од персијекога стосрев, сљусрев, краљ, 
владалац. 


"ТУ 
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ХХОРБАТ, (или ХХАРБУТ) зову Арапи око Халеба 
(Алепа) тамошње Цигане. (Тако вели Хенрик Симон 
у својој расправи о Циганима.) 

ХОРДИЈА, в. ордија. 

ХОРЈАТ, ш. у персијском гхторијад, у обичном говору 1:20- 
ријат, гхојрат, значи неуглађена, груба, неотесана 40- 
века; у том облику примили смо и ми ту реч, којој 
омо пооштрили значење у смислу неваљалац; али је по- 
станак торјату у трчком горијатис, сељак. 

ХОРЈАТИН, в. хорјат. 

ХОРЈАТЛУК, ш. од персијско-турскота гторијадлик, не- 
отесаност, просташтво. 

ХОЏА, т. мухамедовеки свештеник, од персијеко-арапскога 
таваџе, лоџа. 

ХОЏАК, в. оџак. 

ХОЏАКЛИЈА, в. опаклија. 

ХОЏАКОВИЋ, в. оџаковић. 

ХОЏАМАР, в. оџачар. 

ХОШАФ, в. ошав. (У Боени.) 

ХРВАТ-БАША, пш. од турскога жрват балим, старешина 
над црногорским надничарима у Цариграду. 

ХРСУЗИН, лупеж, од турскога трсиз, лупеж, лопов, крад- 
љивац. 

ХХУНЋАР, т. једна од титула турскога цара; персијска 
реч и значи: онај који убија, онај који има власт над 
животом и емрћу; (персијски стун = крв). 

ХУРИЈА, #. од арапскота 2ур, тура, виле, девице муха- 
медовскога раја, којима ће се мусломани по емрти на- 
слађавати, 

ХУСАР, т. у арапском значи војник без шлема и оклопа, 
обезоружан. Ја мислим, да су Арапи ту реч и у том 
значењу добили од Турака, који су је познали са ма- 


ђарским хусарима (ћизлаг), лаким коњаницима, који су 
16• 
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се борили без шлема и оклопа. Али ни мађарско ту- 
мачење те речи (од ћ1з2 = 20) није основано на јаку 
разлогу; него је оно постало од старе српске речи 29- 
сар, тусар, разбојник, лупеж, која је опет постала од 
талијанскога сотваје, морски разбојник. 

ХУСЕИН, мушко име, од арапскогта стсешн, лепота, доброта, 
дивотност. 

ХУЋУМЕТ, т. од арапекога зећумет, управа, власт, цар- 
6тво. 

ХУЏЕТ, т. од арапекога жбџет, документа уопште, декрет, 
пресуда. | 
| пва 

ПАГРИЈЕ, в. сатрија. 

ПЦАНГРИЈА, в. сагрија. 

ЦАПРАТ, в. чапрак. 

ЦАР, т. коцка; од переијскога зар. 

ЦАРА, в. цар. 

ЦАРИЦА, в. цар. 

ПАТАР, в. сатара. 

ПЕРИБАША, т. циганеки старешина; од персијскога сер, 
тлава, и турекога баша. 

ПЕРИБАШИЋ, село; ср. церибаша. 

ЦИГАНИСАТИ, ер. циганлјЕ. 

ЦИГАНИТИ СЕ, ер. циганлјеЕ. 

ЦИГАНЛУК, т. од турскога џиганлик, среброљубље; (у 
персијском ченђане, Питанин, ченђанелик, цитанлук). 
Ја бих рекао, да није најправилније Вуково тумачење 
речи циганисати, цитанити се, циганчити, циганлук; 
бар ја сам увек те речи чуо у смислу: кад се когод 
ваздан ценка или оклева са плаћањем и тамо, где сва- 
како треба да даде пуну цену или онолико колико је 
потребно. 

ЦИГАНЧИТИ, ср. циганлјЕ. 
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ЦИГЛЕЏИЈА, т. од цигла са турским крајем. 

ЦКРЛИ-МЕРЏАН, ш. на еву прилику биће икрли на место 
срчали ; в. ту реч и мерџан. 

ДУРЛИКА, свирала од једне цеви; Даничић мисли, да ће 
бити од турскога сурна, зурна, труба. Ја мислим, да 
ће чурлика, ћурлика, бити добила своје име по онома- 
топији, јер ћурликати у Лици, тде се фурлика и Кур- 
лика товори, значи свирати у ћурлику, изводити триле 
на њу. 

фу 5 


ЧАВАО, ти. гвозден клин; можда је постала ова реч од чи- 
вија; види чивија. 

ЧАВДАРЕВИЋ, презиме; Даничић мисли, да је можда од 
турскога чавдар, раж, кукољ. 

ЧАВКУН, в. чапкун. 

ЧАВКУНИТИ, ср. чапкун. 

ЧАВЛЕНИК, ср. чавао. 

ЧАВЛЕН-ЧОРБА, ср. чавао и чорба. 

ЧАТАЉ, п. џомба; биће да је према персијском чагал, бра- 
зде на челу или на лицу, премда смо ту реч могли до- 
бшти и из аријске прапостојбине. 

ЧАГАЉ, тп. шакал, жути курјак; Турци реку чакал, али 
биће да ту реч нисмо узели од њих. 

ЧАДИТИ, ср. чађ. | 

ЧАДОР, т. од туреко-персијекога џадир, чадир, шатор, та- 
тра, павиљон; (турски четр, висок шатор; персијско 
џар, чар, шатор, а значи и ћилим). 

ЧАЋ, #. у персијско-турском чам, чач, значи ептна плева; 
али можда ту реч нисмо узели од Турака. 

ЧАЂА, в. чађ. 

ЧАЂАВИЦА, ср. чађ. 

ЧАЂИТИ, ер. чађ. 
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ЧАИР, в. чанра. 

ЧАИРА, Т. од турскога чашр, ливада, пољана; (у турском 
чај значи поток, река; у персијском чера значи паша, 
нарочито за коње). 

ЧАИРИШТЕ, ер. чаира. 

ЧАЈА, в. чајш. 

ЧАЈО, в. чауш. 

ЧАК, аду. европски Турци веле чак, све до, до, дотле да, 
далеко; а Турци из Анадолије веле та. Према томе 
мотло би се повумњати, да је та реч турска. 

ЧАКАЛ, в. чагаљ. 

ЧАКАР, адј. од турскога чакир, плавоок. 

ЧАКАРАСТ, ср. чакар. 

ЧАКМАК, т. отњило; турека реч. 

ЧАКМАЛИ, адј. од турскога чакмакли, ба чакмаком. 

ЧАКТАР, ш. клепетуша; од турскога чакмак, куцати. 

ЧАКТОР, в. чактар. 

ЧАКЧИРЕ, в. чактире. 5 

ЧАКШИРЕ, 'р]. од турскога чакштр. 

ЧАЛА! паегј. бубњај! од турекота чал! свирај! ударај! 
(императив од чалмак, ударати, свирати). 

ЧАЛАБРЦАТИ, ер. чала. 

ЧАЛАБРЧАК, ср. чала. 

ЧАЛАКАТИ, у. 1. лармати ; од турскога чалмак, свирати, 
ударати. 

ЧАЛАНУТИ, ер. чала. 

ЧАЛАПИЈА, в. челебија. 

ЧАЛГИЈА, 1. свирка; од турскога чалги. (У Босни.) 

ЧАЛЕКАТИ СЕ, ер. чала. 

ЧАЛИЈА, #. три; од турскога чали, чало, купина, трн. 

ЧАЛМА, #, ово није српека реч, али није ни турска. 

ЧАМ, бор; турска реч. 

ЧАМАЦ, ср. чам. 
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ЧАМАШИРАЦ, т. надимак ; од турскога чамаширџи, који 
пере. 

ЧАМАШИРЧЕВИЋ, презиме; ер. чамаширац. 

ЧАМБУЛА, в. чанибула. 

ЧАМЕ, п. дете као сироче; биће од персијскога џан, дута, 
џане, ћ. младо живинче. 


ЧАМОВИНА, ер. чам. 

ЧАМПАРА, в. чампраге. 

ЧАМПАРАГА, в. чампраге. 

ЧАМПРАГА, в. чампраге. 

ЧАМПРАГЕ, Рр]. врста копче на кошуљи под вратом; од 
турскога чампара, нека копча или пређица за коња под 
вратом. 

ЧАМУГА, ер. чам. 

ЧАМУЉА, ср. чам. 

ЧУМУРЛИЈА, брдо једно и поље са селом близу Ниша; од 
турскога чамур, блато, чамурли, блатнаво, тлибовито. 

ЧАМЏИЈА, ер. чам. 

ЧАНАК, т. здела; турска реч. 

ЧАНГРИЗАЛО, ер. чангризати. 

ЧАНГРИЗАТИ, у. 1. од турскога чангр чугур. 

ЧАНАРА, ср. чантрати. 

ЧАНДРАТИ, ер. чантрати. 

ЧАНДРЉИВ, в. џандрљив. 

ЧАНИБУЛА, 1. турчинак; биће од персијекога џањ, дупа, 
и була, турска жена. 

ЧАНКОЛИЗ, ср. чанак. 

ЧАНТРА, Е. путничка торбица; од турекота чанта. 

ЧАНТРАТИ, у. 1. досадно карати и замерати; Даничић ми~ 
сди, да ће бити од турскога чинирмак, чинрамак, зу- 
јати, звечати, 

ЧАНЧАР, ср. чанак. 
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ЧАЊАК, пт. батић; Даничић мисли, да ће бити од персиј- 
скога ченк, кука, нокат (у птице). 

ЧАП, т. комад чатме; турска реч. 

ЧАПЊКУН, пр. у нав у смислу лола; од турскога чапкин, 
онај који иде брзо; коњ са ситним а брзим ходом, коњ 
раван који диже у исти мах леве или десне ноге. 

ЧАПРА, 1. кожа; ср. чапрак. 

ЧАПРАЊЋИЦЕ, в. чампрате. 

ЧАПРАК, ш. покровац на коњу; турека реч. 

ЧАРА, 1. помоћ, средство; од персијекога чаре. 

ЧАРАК, т. отњило; од персијекога чарк, чарфа, оно што 
се врти, окреће. 

ЧАРАП, в. чарапа. 

ЧАРАПА, 1. од турскога чораб. 

ЧАРАПАР, ср. чарапа. 

ЧАРАПАСТ, ер. чарапа. 

ЧАРДА, в. чардак. 

ЧАРДАК, т. од персијекога чартак, (чар == 4), турскога 
чардак, што стоји на четири ступа. У Турака је чар- 
дак малена четвороугална соба отворена на све стране, 
на крову од куће, где се суши рубље и седи ради свежа 
ваздуха. 

ЧАРДАКЛИЈА, 1. од турскога чардакли, што спада уз 
чардак. 

ЧАРЕ, в. чара. 

ЧАРК, т. машинерија; в. чарак. 

ЧАРКА, ер. чаркапија. 

ЧАРКАТИ СЕ, ср. чаркаџија. 

ЧАРКАЏИЈА, па. од персијско-турскога чаркаџи, чаргтаџи, 
војник у преводници, предња стража, заметкавга ; (у пер- 
сијеком чаратаје, човек храбар, срчан, онај који има 
мното жена); ср. первијеко чарк, чар:а, оно што се врти, 
окреће. 
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ЧАРКАЏИЈЋ, презиме; ср. чаркапција. 

ЧАРОЛИЈЕ, р]. српска реч са турским окончењем. 

ЧАРУБЏИЈА, в. чаругџија. 

ЧАРУГЏИЈА, т. опанчар; од турскога чармк, опанак, ча- 
рикџи, опанчар. 

ЧАРШАВ, пт. трпежњак, плахта на постељи; од персијскога 
чаршеф, џаршеб, у турском чаршаф, чаршуб. 

ЧАРШАФ, в. чаршав. 

ЧАРШИЈА, [. тржиште, пијаца; од персијскота чежар, у 
обичном говору чихар, чар, 4; четар су, одатле чај су, 
оно што има четири стране, а отуда турско чаршу, 
чаршљм, пијада. 

ЧАРШИЛИЈА, т. човек из чаршије; ср. чаршија. 

ЧАТАЛ, т. рашље; турска реч. 

ЧАТАЛЕ, п. рашље; ер. чатали. 

ЧАТАЛИ, адј. (у реченици: чатали посао, Т. ј. нечиста по- 
сла); турска реч и значи: рашљасто. 

ЧАТИЈА, #. велик рубац; од турскога чати, саставак, што 
се крајевима саставља. 

ЧАТИСАТИ, у. р. сашити, селопити (хаљину); од турскога 
чатмак, спојити. 

ЧАТКИЈА, в. чатија. 

ЧАТМА, 1. плетер; од турскога чатмак, епојити се, хва- 
тати једно у друго, сударити се, Фирцати; чатма, оно 
што је спојено, спаковано, свеза, отуда грађевина од да- 
сака и брвана. 

ЧАТМАРА, Е. кућа од чатме; ср. чатма. 

ЧАТОР, в. чадор. 

ЧАТРЉА, #. кућерица; Даничић мисли, да ће бити можда 
од турскога чадирмак, склопити. 

ЧАУШ, ш. у нас шаљивчина у сватовима; турска реч, која 
значи: вратар, пандур, пешачки наредник; башча а, 
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свржан-мажор ; чауш баши, потлавица над вратарима 
у царском двору. 

ЧАЧАРАНДИ, (у пршеву); Даничић мисли, да ће бити по- 
кварено од турскога чечаре јанди, изторе без помоћи. 

ЧЕГРСТ, 1. мала свађа; Даничић мисли, да ова реч долази 
можда од турскога чагирили, вика, чагиритшмак, дови- 
кивати се, викати један на другога. 

ЧЕИЗ, пт. девојачки дарови, спрема девојачка, накит; од 
арапекога џитаз. 

ЧЕЈРЕК, в. черек. (У Босни.) 

ЧЕКИЋ, т. од турскога чекиџ, (нарочито онај чекић који 
"је е једне стране повијен те удешен да буде у прилици 
место кљешта). 

ЧЕКИЋОВАТИ, у. 1. ковати; ср. чекић. 

ЧЕКИЧ, в. чекић. 

ЧЕКМЕ, 7]. врета тока; турска реч, значи: коврчице. 

ЧЕКМЕК-ЋУПРИЈА, 1. Вук вели да је то у песми неки 
мост код Београда; можда је то мост код Јемеклука, 
иначе Атик-Мијајила, близу Београда. Даничић доводи 
од турскога чекмек, вући, и ћуприја, мост, дакле као 
мост који се спушта и диже. 

ЧЕКМЕЏЕ, п. шкрабија; турска реч. 

ЧЕКРК, т. од турске речи чикрик, точак. 

ЧЕКРКЛИ, адј. што се на чекрк окреће; турска реч. 

ЧЕКРКЛИЈА, [. од турекога чекркли. 

ЧЕКРТ, пр. од турекога чигиртма, свирала. 

ЧЕЛЕБИ, т. турска реч; в. челебија. 

ЧЕЛЕБИЈА, т. од чалаб, челеб, како су некад Турци бога 
звали; али се та реч у току времена изгубила, па се 
употребљава челеби, што је некад значило божански, 
после су тиме означавали нарочито етаријега сина, као 
и господина човека, господара, племића, дворанина, уч- 
тива и добро васпитана човека; данас се челеби упо- 
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требљава. нирочито за крштенот човека, који спада у го- 
сподеки ред. 

ЧЕЛЕБИЈАТИ СЕ, ср. челебија. 

ЧЕЛЕБИЈЋ, презиме; ср. челебија. 

ЧЕЛЕНК, тако реку Турци челенка; то је било одличије 
у виду сребрне перјанице, које је цар, велики везир, 
или серашћер давао војницима, који су се одликовали 
у боју, а носило се за капом; та је реч очевидно ср:- 
ска, јер у турском челенк значи ведро. Види у оета- 
лом расправу Стојана Новаковића: Хералдички обичаји 
у Срба (Годишњица УЛ. и на по се штампано). 


ЧЕЛЕНКАШ, ер. челенк. 

ЧЕЛИК, т. од персијскога челик, челик. 

ЧЕЛИКЛИ, адј. персијско-турска реч. 

ЧЕЛИКОВИЋ, презиме; ср. челик. 

ЧЕМАДАН, ти. ковчег за хаљине; од переијскота џамедин, 
врета хаљине. 

ЧЕМБЕР, ш. покривало за главу, женска марама за главу; 
турска реч, (значи и обруч). 

ЧЕМБЕРЛИ, адј. турска реч; ср. ченбер. 

ЧЕМБИЛУК, т. комарник; ср. чембер. 

ЧЕМЕН, ш. земља пуна жила од траве; од турскога чемен, 
ливада. 

ЧЕМИН, 1. јасмин, од турскога семен. 

ЧЕНАР, 1. бели јавор, платан ; од переијскога ченар, чи- 
нар, ченал. 

ЧЕНБЕР, в. чембер. 

ЧЕНГЕЛ, ш. гвоздена кука; од персијекога ченђал, чен- 
ђале, прст, капча, шака, песница, мистрија, кљеште, 
ввака, кука. У ранија времена осуђивали су Турци те- 
шке кривце на казну ченгела: турили су их са град- 
скога зида доле на гвоздене куке утврђене доле у зиду 
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впољашњем, па су ве тамо заквачили и висили, докле 
нису скапали. 

ЧЕНГИЈА, #; играчица; од переијскога ченги. 

ЧЕНГИЈЋ, презиме; ер. ченгија. 

ЧЕРА, в. чехра. 

ЧЕРАПА, в. чарапа. 

ЧЕРГА, 1. од турскога черке, поњава, дугачак шатор који 
почива на два ступа. 

ЧЕРГАР, п. ср. черта; (у персијском чергер значи: свирач, 
певач). 

ЧЕРГАШ, в. чертар. 

ЧЕРГИЈА, 1. биће од переијскога черагаг, пасиште, ливада. 

ЧЕРДАТ, пт. ложница; Даничић мисли, да је ова реч јед- 
нога корена са чардак; ја бих опет рекао, да ће бити 
од старословенекога (управо аланскога) УЂртогћ. 

ЧЕРЕВИЗ, т. целер; од турскога Љеревиз. 

ЧЕРЕГ, в. черећ. 

ЧЕРЕЗ, т. посластице. У књижици „Турцизми у Босни“ 
каже се, да је то турска реч. Можда су је Турци у 
том облику одтели у Босну, али то долази од грчкога 
керас, частити, (као што и београдски Турци реч част 
употребљавају). 

ЧЕРЕК, т. четврт ; од турскога черек, а ово је постало од пер- 
вијекога чарјећ, џежарјећ (чар, џетар = %, јећ = 1). 

ЧЕРПИЋ, в. ћерпич. 

ЧЕСМА, 1. тдчак ; од переијско-турекогта чешме, извор, тбчак. 

ЧЕТА, 1. Турци реку чете, за излет једног одељења војске 
ради извршења какве намере, нарочито ради пљачке; 
ипак не чини ми се, да емо ми узели ту реч од њих, 
него пре ће бити да су је они од нас усвојили. 

ЧЕТЕЏИЈА, т. од турскога четеџи. присталица, војник 
који је отишао у пљачку, мародер. 

ЧЕТИНА, ер. чета. 
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ЧЕТНИК, ср. чета. 

ЧЕТОВАТИ, ср. чета. 

ЧЕТОВОЂА, ср. чета. 

ЧЕТОКАИК, па. убојна шајка; од турскога чете кајиги. 

ЧЕФЕРДАР, в. џетердар. 

ЧЕХРА, 1. лице; од турскога четре. 

ЧЕШАГИЈА, в. катагија. 

ЧЕШМА, в. чесма. 

ЧЕШНЕЉЕР, т. од переијскога чалинегир, турски чешни- 
гир, дворанин, који пре цара свако јело куша. 

ЧИБУГЏИЈА, в. чибукчија. 

ЧИБУК, тш. турека реч, значи: прутић, цев за лулу. 

ЧИБУКАТИ, ер. чибук. 

ЧИБУКЛУК, ш. од турскога чибуклик. 

ЧИБУКЧИЈА, т. од турскога чибукџи. 

ЧИВА, в. Чивут. 

ЧИВИЈА, 1. од турекога чиви, клин, нарочито дрвен клин. 

ЧИВИЛУК, 1. од турскога чивилик. 

ЧИВИЊАК, ер. чивија. 

ЧИВИТ, п. од турскога чивид, чивит. 

ЧИВИТАР, ер. чивит. 

ЧИВИТЊАК, ср. чивит. 

ЧИВЛАК, в. читлјЕ. 

ЧИВУТ, од переијско-турскога. чефу д, чифут, што је поква- 
рено од имљуд, онај који је занекао пстину, и Јетуди, 
Јуда, Јеврејин; тим именом Турци презирући зову Ки- 
дове. 

ЧИВУТАНА, [. од персијеко-турскога чифут гтане. 

ЧИВУТАРИТИ, ер. Чивут. 

ЧИВУТИН, в. Чивут. 

ЧИГРА, #. позната сиграчка дечија; врста голуба; од тур- 
скога чигрик, вртити се. 

ЧИЗМА, Е#, од турекота чизме, џизме; ср. мађарско ев12850а. 
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ЧИЗМАР, ер. чизма. 

ЧИЗМАРЛУК, ер. чизма. 

ЧИЗМЕЏИЈА, т. од турскога чизмеџи, чизмар. 

ЧИК ! пуегј. изађи (ако смеш)! од турскога чик, императив 
од чикмак, изаћи. 

ЧИКАТИ, вр. чик. 

ЧИКМИ'% ТЕКМИ 9 лијо или тако ' од турскога чифт ми 2 
тек ми 2 с паром или без пара ' (ми 2 = ли) Ср. тако 
и чисте. 

ЧИЛ, адј. снажан, крепак; у турском чил значи: нов, сја- 
јан, чист, јабан; (значи и каменарка, врста јаребице). 

_ Да ли је та реч узета од Турака % Ср. челко епу, свеж, 
окретан, осетљив. 

ЧИЛАН, в. чил. 

ЧИЛАШ, тп. коњ извесне длаке; можда је ова реч од ма- 
ђарскога езИјав; али и турско чил ат, означава коња 
онакве длаке, какав се у нав са чилаш означава. 

ЧИМБАР, т. од переијскога чембер, џембар. 

ЧИМБУР, т. неко јело од јаја; турска реч. 

ЧИНИЈА, 1. здела; од первијекога чини, порцулан, здела. 

ЧИО, в. чил. | 

ЧИР, пт. од арапекога џиражат, џмрахтат, рана, смрад, 
емрдљива материја. 

ЧИРАК, т. од персијекога чераг, чираг, черак, чирак, бук- 
тиња, свећа, жижак, полелеј; ученик, питомац, елуга. 

ЧИТЛУК, т. од турскога чифт, поље, ораница, обрађена 3>- 
мља, отуда чифтлик, имање пољеко, мајур, миљак. 

ЧиИтТлЛУуК-САХИБИЈА, т. в. читлук и сахибија. 

ЧИТЛУЋЧИЈА, т. од турскога чифтликџи. 

ЧИТЛУЧАР, ер. читлје. 

ЧИТЛУЧИТИ, ер. читлјеЕ. 

ЧИФТЕ, т. од персијскога чифт, пар. 

ЧИФУТ, в. Чивут. 
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ЧИФУТАНА, в. чивутана. 

ЧИФУТАРИТИ, в. чивутарити. 

ЧИФУТИН, в. Чивутин, 

ЧИФЧИЈА, #. од турскога чифчи, пољоделац, тежав. 

ЧИЧАК, т. од персијскога чечек, ружица, (значи и лепо 
лице у љубавника; ер. ф5сћећзеће бечких Немаца !); У 
турском чичек, цвет. 


_ ЧИЧИЈА, в. сичија. 


ЧИЧКАТИ, ср. чичак. 
ЧЕВАР, ср. тићар. 
ЧОА, в. чоха. 
ЧОБАН, п. пастир; персијска |е4. 
ЧОБАНИЈА, ср. чобан. 
ЧОБАНИН, ер. чобан. 
ЧОБАЊА, ер. чобан. 
ЧОЈА, в. чоха. 
ЧОК, аду. много; турска реч; чокх јаша! живио! да живиш 
много ; (јашамак == живити); ср. мађарско воК; 
ЧОЛАК, у нас презиме (и Чолаковић); од турскога чолак, 
који нема једнога прета, једнорук; (а значи и лупеж, 
пакостан, среброљубац). 

ЧОРАПА, в. чарапа. 

ЧОРБА, Е. од турекота чорба, персијски торба, јуха. 

ЧОРБАШЏИЈА, тт. од турскога чорбаџи, који вари чорбу. 
који је дели; тако се звао заповедник јаничарске чете; 
данас том речи означавају одликована хришћанина. 

ЧОРБОЛОК, ер. чорба. 

ЧОРДА, 1. врд, стадо; можда од турскога жорду имам) 
ову реч. 

ЧОРДАР, ср. чорда. 

ЧОРДАШ, ер. чорда. 

ЧОХА, 1. сукно, постав; од турскога чока, у обичном го- 
вору чофа, чогта, персијски чужга. 
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ЧОХАЛИ, адј. сукнено; турска реч. 

ЧОХАПЏИЈА, гт. од турскога чокаџи, чожаџи, који прави 
сукно, који тргује њим. 

ЧУБАР, т. познато цвеће; од турскога чубра. 

ЧУВАЛДУЗ, ш. велика игла за вреће; од персијекога, че- 
валдуз, џумвалдуз, уљјалдуз ; (персијско џмвал, тур- 
ско чувал == врећа; персијско 493 = шити). 

ЧУВАЛДУС, в. чувалдуз. 

ЧУКУР, т. турска реч, значи: рупа, јама, јарак, долина. 

ЧУКУРА, в. чукур. | 

ЧуУКУР-ЧЕСМА, у Београду испод народнога позоришта једна 
чесма у јами, где су се завадили 1862. године Срби 
и Турци, те је затим дошло бомбардање вароши бео- 
градске. 

ЧУЛ, т. покровац; од арапекога ул. 

ЧУЛА, Т. са малим ушима; од турскога чул. 

ЧУЛАВ, ср. чула. 

ЧУЛКО, вр. чула. 

ЧУЛТАН, в. чул. 

ЧУРУК, адј. покварен, ломак; турска реч. 

ЧУТУРА, 1. од турекога чаијотра; ер. мађарско езпрога. 

ЧУТУРОИСПИЛАП, ер. чутура. 

ЧУЧЕК, та. дечко који игра; од турекога лбчек. 

ЧУЧУК СТАНА, жена славног Хајдук Вељка; то име до- 
била је од турскога чучук, мален. | 
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ЏАЂА, аду. од турскога џаба, џабе, џеба, бесплатно, на 
дар, за ништа, дар. 
ЏАБАИСАТИ, ер. џаба. 
ЏАЂБЕ, в. џаба. 
ЏАВЕЉАТИ СЕ, у. г. биће да је од персијскога џевелан, 
кретање, врпољење, шетња; а сродно је и са арапским 
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муџаделе, вавжити се, препирати се, у ком погледу 
ближе је значењу речи џавељати се у нашем језику. 

ЏАВЕР, мушко име; у персијском завер значи : слуга, сната, 
моћ, сила, (а значи и звезда даница); у осталом ср. 
Џафеђр. 

ЏАГАРА, Т. манастирска школа; од турскога џагр џугур, 
лармати. 

ПАГАТИ, ср. џагара. 

ЏАГОР, ср. џагара. 

ЏАГОРИТИ, ер. пагара. 

ЏАДА, 1. пут; од арапскога џадет, персијски џаде, друм 
прав и раван, царски друм. 

ЏАЋКЋ, ш. Вук вели, да је турска реч, али те речи нема у 
туреком језику, него је постала од грчкога сакос, ла- 
тинеки 5асеца, одакле талијанско зассо, немачко Заеск, 
мађарско 2вак, па и наше пак. 

ЏАКАТИ, в. пагати. 

ЏАМ, т. арапеко-персијека реч, значи: стакло, огледало, 
окно, суд од стакла. 

ЏАМАДАН, пт. врста прелука; од персијскога џамадан, 
џамедан, ковчег за одело, кожна торба за одело; (пер- 
сијски џаме = хаљина). 

ЏАМБАОС, 1р. који се разбира у коњима, који често мења 
коње; од переијекота џан баз, трговац коњеки, (а значи 
и онога, који ризика евој живот, који игра на ужету; 
џан == душа, баз = играч). 

ЏАМИЈА, 1. од арапекота џами, онај који прикупља, му- 
сломанска богомоља првога реда. 

ЏАМЛИ, адј. стаклен; арапеско-переијско-турека реч. 

ПАМОТЛАДИЈА, +. (у узречици : има доста џамогладије на 
врату, т.ј. да их храни); можда ће рећи гладна душа, 
(џанњ == душа); ср. џамоглани. 


ГЛАСНИК Т1Х. 17 
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ЏАМОГЛАНИ, 7]. (у узречици: навалише као џамоглани); 
можда долази од џем, јунак, и оглан, младић; ср. џа- 
могладија. 

ЏАМЏИЈА, 1. стаклар; од арапско - переијеско - турскога 
џамџт. 

ЏАН, т. дута; персијска реч. (У Босни). 

ЏАНА, в. џанарика. 

ЏАНАРИКА, 1. врета шљива; од турскога џан ериги, (џат 
= душа, ерик == шљива). 

ЏАНГАТИ, ер. циганисати. 

ЏАНДАР, та. персијска реч, значи: који има душу, а значи 
и крвника (који узима душу); ово нека је овде за при- 
јатеље каламбура, јер жандар (што неки изговарају и 
џатдар) долази од Францускога. 

ЏАНДРЉИВ, адј. човек на крај срца, онај који се радо 
свађа; долази од турскога дар џанли, онај који је те- 
сне душе, (дар == тесно, џан == душа), па у нас мета- 
тезом начинило се пандрљив. 

ЏАНУМ, пт. моја душа; од персијеко-турскога маном, моја 
душа, драти мој, срце моје, реч од милоште коју Турци 
радо употребљавају; (у персијско-турском џан, душа, 
живот). 

ЏАФЕР, мушко име; арапски рећи ће: моћан, силан, јак. 

ЏАМА, в. џиџа. 

ЏБАН, в. чобања. 

ЏЕБА, в. џебе. 

ЏЕЂБАНА, в. џебехана. 

ЏЕБЂЕ, р]. у нав плоче на јечерми; од персијскога фебе, 
оклоп, свако оружје од гвожђа. 

ЏЕБЕХАНА, 1. муниција убојна; од туреко-первијеког џе- 
бе-атане, у обичном говору џеб-љтане, оружница, му- 
ниција. 
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ЏЕБРАИЛ, ЏЕБРА ИЛ, тако реку Арапи и Турци Гаврило 
(арханђео). 

ЏЕБРАК, та. просјак ; у еловачко-чешком жебрак, исто тако 
и мађарски; у леђанском бегар; можда је пак тој речи 
корен у персијском гебр, обожатељ ватре, неверник, без- 
божник, персијски свештеник (од обожатеља ватре), па 
прешло у значење просјака % 

ЏЕБРАТИ, ер. пебрак. 

ЏЕВАП, т. одговор; од арапекога џеваб, одтовор, разтовор. 

ПЕВАПИТИ, ср. џевап. 

ПЕВЕР, п. дамашки челик, право лице; од арапскога џев- 
фер, персијски гевљер, драти камен, сјај, светлост го- 
лог оружја. 

ЏЕВЕРДАН, в. џевердар. 

ЏЕВЕРДАР, т. пушка дамашка ; од арапско-персијскога џев- 
сердар, сјајан, светао. 

ЏЕВЕРЛИЈА, Е. од арапеко-персијско-турскога џевљерли ; 
ср. џевер. · 

ЏЕВЕРУША, в. џевердар. 

ЏЕГА, 1. нека женска капа; в. ђеџелук. 

ЏЕЗВА, [. мален суд за кување каве; од турскога џезве. 

ЏЕЛАЛЕДИН, мушко име, арапеки значи: величина, моћ, 
слава, величаство вере. 

ЏЕЛАЛИЈА, мушко име, арапски џелали значи: велики; 
(а значи и бунтовник). 

ЏЕЛАТ, ш. крвник; од арапеко-турскога џелад. · 

ЏЕЛЕБЏИЈА, в. џелепчија. 

ЏЕЛЕП, т. чопор волова; турека реч. 

ЏЕЛЕПЧИЈА, т. марвени трговац; од турског џелештџм. 

ЏЕМ, мушко име; у персијском значи јунак. 

ЏЕМАДАН, в. џамадан. 

ЏЕМАЛ, мушко име, арапски значи: лепота. 

ЏЕМАТ, ш. општина; арапска реч, од џемат. 
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ЏЕМИЛ, мушко име, арапски значи: леп. 

ЏЕМИЛА, женско име, од џемиле, лепа. 

ЏЕМШИД, мушко име; в. џем. 

ЏЕНАБЕТ, ш. полуција, невољно проливање мушкога се- 
мена, што мусломани сматрају као велику прљанштину, 
тако да због тога мора дотични да се уздржава од мо- 
литве и грађанских послова, докле се не очисти, оправши 
цело тело; у нас се та реч употребљава у значењу: по- 
тан човек. 

ЏЕНАРИКА, в. џанарика. 

ЏЕНЕМ, пт. пакао; од арапскога џефенем, џетим, пакао, 
јака ватра, нарочито се тако означава оно место у па- 
клу, које је одређено за 4ЊКидове. 

ЏЕНЕТ, т. рај; арапска реч и значи: рај, врт. 

ЏЕЊАК, бој; од персијскота џенћ. 

ЏЕП, ш. од арапскога џешб, у обичном говору џеб, чпаг, 
врећа, кеса. | 


ЏЕПАШ, ер. џеп. 

ЏЕФЕРДАН, в. џевердан. 

ЏЕФЕРДАР, в. певердар. 

ЏЕЏА, ер. џета. 

ЏИБРА, 1. талог, комина; од турскога џибре. 

ЏИВАР, пт. тако се звало у Србији за турске власти, кад 
крвнину не плаћа само оно место, где је крв учињена, 
него и сва околна места; то је арапека реч и значи: 
околина. 

ЏИГЕРИЦА, 1. од переијеко-турскота џијер, џигер ; акцџи- 
јер, акџигер, бела пигерица, плућа; хараџијер, кара- 
џигер, црна питерица, јетра. 

ЏИГЕРИЧАР, ер. питерица. 

ЏИГЕРЊАЧА, ср. питерица. 

ЏИДА, 1. копље; од турекота џшде, кратко копље, лобуд. 
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ЏИЛИТ, т. од турскога џшриа, џилид, кратко копље, ло- 
буд, палица дужине лобудове без врха гвоздена, коју 
турски и арапеки коњаници бацају и одбијају, кад су 
им коњи у највећем трку; ово упражњење спада у вој- 
ничко одгојење. 

ЏИЛИТАТИ СЕ, ср. џилит. 

ЏПИЛИТИМИЧКЕ, ер. џилит. 

ЏИЛИТНУТИ, у. р. (џилитнуше на ме пси); џилитнути 
се, У. т. ср. џилит. 

ЏИМРИЈА, ш. тврдица; од персијскота џимри, незнатан, 
јадан, сиромашан. 

ЏИН, т. исполин, оријаш; арапска реч, и значи : дух, анђео, 
несташан дух, манитост. 

ЏИНГАРИЈА, 1. извесна боја у шамијама; од переијско- 
турекога џенгари. 

ЏИНГАФА, Т. полеђина од лисичје коже; од турскога џил- 
гафе. 

ЏИНГИСХАН, познати монголеки освајач у тринаестом веку; 
персијеки зову та Џенгиз стан, Чингиз лан. 
ЏИХАД, т. арапска реч, значи: рат, нарочито противу не- 
мусломана. Дарул Џистад, кућа или огњиште ратова ; 

тако зову Турци Беотрад. 

ЏИХАНГИР, ш. персијски значи: владалац, онај који за- 


узима свет. | 
ЏИМА, Е. сиграчке детиње, црепови и т. д.; од турскога 
џиџи. 
ЏОМБА, 1. суво растрвљено блато; у турском иста реч значи 
провала. 


ЏУБЕ, п. извесна дугачка хаљина; од арапеко-турскога џм- 
бет, џљше, ћурак, нека хаљина без рукава или с крат- 
ким рукавима, што се носила испод великога ћурка, или 
огртача који се зове биниш. 
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ЏУВАН, в. аџуван. 

ЏУЗДАН, пт. кесица; персијска реч. 

ЏУКЕЛА, #. као погрда за пеето оцмољено, или за рагу, 
(па и за човека); у арапском има џмтела (плурал од 
џелул), глупаци, незналице, ади ће тешко бити џукела 
отуда постала. Занимљиво је, да шшањолеки Цигани 
имају реч чукељ == паб, а ту реч немају и Шпањолци: 
Очевидно је сродство међу нашом џукелом и чукелом 
шпањолеких Цигана. Нека је овде узгред споменуто, да 
шпањолски Цигани (не и Шпањолци) имају реч кра- 
љиса == краљица, коју су само од Србаља могли при- 
мити, јер у том облику имају ту реч само Срби; (Руси 
реку королевна, Пољаци крулова, Чеси п Словаци кра- 
ловна, Мађари Кптајупб). Откуда то позајмичко примање 
и давање ових речи међу Србима и шпањолеким Пи- 
ганима ' 


ЏУЛУС, т. Вук каже, да се тако звала нека дажбина, коју 
ву у Србији цркве морале да дају за турске власти (по 
једну лисичију кожу, чарапе и нешто новаца); он ту- 
мачи ту реч са лисица; али у арапском џуљус значи: 
ступање на престо, па се ваљда тако звала и нека хо- 
матијална дажбина приликом ступања на престо. 


ЏУМА, 1. од арапскога џммат, џема, петак, седмица. 
ЏУМБУС, т. персијска реч, значи: кретање, забава, игра, 
разонођавање. 


ЏУМЛЕ, аду. укупно, све, уопште; од арапекога џммлет 
у обичном говору џммле, укупно, све, уопште, сума, 
скуп, укупност, сви. 

ЏУП, ер. џубе. 

ЏУПА, 1. вунена женска кошуља; ер. џубе. 

ЏУПЕЛЕТА, в. џупа. 

ЏУПЕТ, ш. женска хаљина нека; ср. џубе. 
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ЈУ рЕЕ. 


ШАВДАН, в. шамдан. 

ШАВРАН, в. шаран. 

ШАДРВАН, в. шедрван. 

ШАИНОВ, ад). соколов; од персијско-арапеко-турскога тша-~ 
фин, племенити соко. 

ШАИНОВИЋ, презиме; ср. шаинов. 

ШАЈА, ср. шаинов. 

ШАЈАК, п. врета сукна; и Турци тако зову то вукно, али 
тешко да ће ово бити турска реч; ср. у осталом саја. 

ШАЈКА ; ову реч употребљавају и Турци и биће да су је 
узели од Србаља. 

ШАКАБЕНТА, надимак српскога патријарха Арсенија ТУ. 
Јовановића ; од персијскота шакабенд, појас, пас. 
ШАКАИЛЕ, аду. шакама; српека реч са турским репом. 

ШАКИР, мушко име; у арапеком значи благодаран. 

ШАКЛАМАН, т. турека реч, значи незграпан. 

ШАЛ, па. переијска реч, која означава Фину вунену материју 
из источне Инђије или из северне Арике; (а значи и 
трубу вунену материју, поименце дервишку мантију). 

ШАЛА БАЗАТИ, у. 1. беспослен тумарати; од переијскога 
базен, трчкарати, ходити, јурити, играти се. 

ШАЛВАРЕ, р]. врло широке чакшире; од персијско-тур- 
скога шелвар, у обичном говору шалвар. 

ШАЛИПЏИЈА, ш. шаљивац; српска реч са турским окон- 
чењем. 

ШАМ, арапеко име за Сирију, Дамаск. 

ШАМАЈЛИЈА, 1. шамски; од арапско-турекота шамли. 

ШАМАЛАПЏА, 1. дамашка; од арапско-турскога шам аллџа, 
са шамским шарама. 

ШАМАР, т. ћушка; турека реч. 

ШАМАРИТИ, ср. шамар. 
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ШАМДАН, п. свећњак ; турска реч, која је постала од пер- 
сијскога афеме , свећа, и дан, суд у чему стоји свећа. 

ШАМДУЛ, та. дуд из Шама; арапеко-турска реч; (али мо- 
тло би се и према персијском шам, господар, владалац, 
рећи и господеки дуд). 

ШАМИЈА, 1. повезача марама женска; од арапекога га- 

мији, шевми, спријски. 

ШАМИЛ, мушко име; у арапеком значи: онај који се свуда 

шири, који обухвата и одржава. 

ШАМЛАК, в. шенлје. 

ШАМЛИЈА, човек из Шама; од арапеко-турскота шамли. 

ШАМЛИЈАНКА, ер. Шамлија. 

ШАНДУД, в. шамдуд. 

ШАП, за. стипеа; нека болест на марви; турска реч. 

ШАПТЕЛИЈА, в. шеотелија. 

ШАРВАРЕ, в. шалваре. 

ШАРКЕЈ, турско име за ерпеки Пирот; од персијскога 
шар == варош, и турскога кеј = село, дакле варошко 
вело; иначе реку Турци и Шежиркеј. 

ШАРЋИЈА, 1. велика тамбура од две жаце; од арапскога 
шауки, врста тамбуре, песма; (у арапском шарк значи 
исток, шарки, источно, шаркије, источна). 

ШАРТ, па. услов; арапска реч. (У Босни.) 

ШАТ, сопј. да ако; у персијском шајед; али ту реч неће 
бити да смо од Персијанаца узели. 

ШАТОР, в. чадор. 

ШАТОРИШТЕ, ер. чадор. 

ШАТОРЈЕ, ср. чадор. 

ШАТРА, в. чадор. 

МАТРАШТЧЕ, п. дажбина по вашарима на шатре; од тур- 
скога чадир акче. 

ШАФРАН, т. од арапско-персијско-турскога сафран, за - 
фран. 
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ШАФИ, име мушко; у арапском шафи значи посредник, 
шафи, онај који лечи, спасоносан. 

ШАХ, пш. владалац, краљ, цар; персијска реч. 

ШАХЗАДЕ, пт. персијска реч, значи: царевић, краљевић, 
кнежевић. 

ШАША, в. шашав. 

ШАШАВ, аадј. разрок: од турекога шалим. 

ШАШКИН, п. глупак; (Вук вели да се у нас употребљава 
у смислу: лола); турека реч. 

ШЕБЕК, ш. врета мајмуна; турека реч. 

ШЕ, в. шех. 

ШЕБОЈ, ш. познати цвет; од пвреијскога шеб-бој, шеб-6у), 
шембуј (теб == ноћ, буј = мирис). 

ШЕВЕЉАЈКА, ср. шивељити. 

ШЕВЕЉИТИ, в. шивељити. 

ШЕВТЕЛИЈА, в. шестелија. 

ШЕВЕЋЕРИЈА, 1. Кад прва бресква узре, донесе код аба- 
џија и терзија мајстор сваком своме калфи по брескву, 
и то значи, да одеада треба да рани и да ради спрам 
свеће, јер је дан окраћао. 'То се зове шевећерија. Ова 
реч дошла је од персијскога тебћери (тњеб == ноћ, 
ћери, покварено од ћар == рад, посао), што ће рећи: 
ноћни рад. 

ШЕГРТ, пт. ученик; од персијскога шагирд. 

ШЕГРТИЦА, ср. шегрт. | 

ШЕГРТЛУК, т. од переијеко-турскога шагирдлик. 

ШЕГРТОВАТИ, ер. шегрт. 

ШЕДРВАН, пт. водоскок; од переијскота шадребан, тна- 
дирбан, тип дирван. 

ШЕЕР, в. шехер. 

ШЕИСЛАМ, п. првосвештеник мусломанески, најстарији, по- 
главица вере, иначе мустија; од арапекога шемтт-оил- 
ислам; (ислам == Мухамедова вера). 
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ШЕИХХ, ш. арапска реч, значи: старац, лице уважено са. 
старости или понашања му, поглавица општинеки или 
племенски, начелник манастирски, проповедник у џа- 
мији. 

ШЕИШАНА, в. шишана. 

ШЕЈТАН, п. ђаво, сотона; арапска реч. 

ШЕЈТАНЛУК, т. од арапеко-турекога шејтанлик, сотон- 
ска пакост, вражији посао. 

ШЕМАН, в. шем. 

ШЕМЛУК, в. шенлук. 

ШЕМСЕДИН, мушко име; арапски значи сунце вере. 

ШЕМШЕТА, р] неки гајтан на хаљини; од турскога 
шимшет. 

ШЕН, адј. весео, радостан; од турскога шин, у обичном 
товору тшен. 

ШЕНЛУК, т. од турскога шенлик, шинлик, весеље, јавно 
увесељење, радост, светковина. 

ШЕНУТИ, у. р. од персијскога тен, кокетност. 

ШЕПТЕЛИЈА, в. шеотелија. 

ШЕР, в. шехер. 

ШЕРБ, тако Турци зову Србију. 

ШЕРБЂЕ, в. шербет. 

ШЕРБЕТ, т. медовина; арапека реч, која значи: напој уоп- 
ште, медовина, лимунада, па и медицина. 

ШЕРБЕТАШЧЕ, п. папојница; од арапеко-турскога шер- 
бет акчесци. 

ШЕРБЕТЛИЈА, 1. нека јабука; од арапско-турекога шер- 
бетла. 

ШЕРЕМЕТОВИЋ, презиме; од турскога шеремет, живост, 
жестина (у коња). 

ШЕРЕТ, в. ширет. 

ШЕРЕТЛУК, в. ширетлјк. 
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ШЕРИЈАТ, пт. божји закон; од арапскога шеријат, закон; 
шир ат, божји закон, широк и прав пут; шери ат, 
правда; шеријет, пут, правило, начин, природа. 

ШЕРИТ, в. ширит. 

ШЕРИФ, пр. арапски шер , почињање, започињање, завођење 
закона нарочито божајега, правда; шер и шериф, бо- 
жији закон, свети закон; шериф, одличан, племенит, 
потомак пророка Мухамеда, титула губернатора у Меки. 

ШЕРИФА, женско име, од арапскога шерифет, племенита, 
одлична жена; уопште све што је одлично. 

ШЕЋА, в. шећер. 

ШЕЋЕР, т. од персијско-турскога шекер ; (арапски смкер). 

ШЕЋЕРИТИ, ср. шећер. 

ШЕЋЕРКАНА, т. жути шећер, што Немци веле Капдј5- 
таскег; од персијско-турекога шекерканд. 

ШЕЋЕРЛЕМЕ, п. посластице; од первијско-турскога ше- 
керлеме. 

ШЕЋЕРЛИ, арј. шећерно; од персијско-турекога тшекерлм. 

ШЕЋЕРЛИЈА, 1. нека јабука; ср. шећерли. 

ШЕЋЕРЧЕ, ер. шећер. 

ШЕЋЕРЏИЈА, та. посластичар ; од персијско-турскога тше- 
керџи. 

ШЕФИЈА, т. први сусед до имања; ср. шефијско право. 
ШЕФИЈСКО ПРАВО, право првога суседа да купи које 
имање. У арапском таки шуф аа, суседско право. 

ШЕФИЛУК, т. ср. шетијско право. 

ШЕФКЕТ, мушко име; у арапском значи: моћ, величаство, 
величије. 

ШЕФТЕЛИЈА, #. од персијскога шефталм, шефталуџ, 
шефталуд, у обичном говору шефтелм, брееква, кај- 
сија; (а значи и загрљај, пољубац). 

ШЕХ, пт. переијска. реч (од ага), значи: краљ, владалац. 

ШЕХЕР, т. варош; од персијскога шетр, шетир. 
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ШЕХИНШАХ, 1. персијска реч, краљ краљевима, вла- 
далац. 

ШЕШАНА, в. шишана. 

ШЕШИРЏИЈА, т. српска реч са турским окончењем. 


ШИБАЛА, п. јак младић; од арапскога сибал, лавови 
(плурал од шиба, млад лав). 

ШИБЂАЛИЋ, презиме; ср. шибала. 

ШИБАЛУК, т. српска реч са турским окончењем. 

ШИВЕЉИТИ, т. 1. од персијекота зишве, начин, кокетовање; 
шивелљ, персијско-турска реч, која значи: онај који 
кокетује, кокетан. 

ШИВЕРИТИ, в. шивељити. 

ШИВЕТА, р]. витице женске; од турскога шивет. 

ШИД, варошица у Срему; можда је добио име од персиј- 
скота ид, сунце, јасно, сјајно, видно, еветло, одлично. 

ШИ ЈЕТ, т. тако се арапски зове мухамедовачка секта, која 
држи Алију за јединога калифа или наследњика Муха- 
медова. У ову секту спадају Персијанци. Арапско ша ат 
означава исту секту, али значи и секту уопште, равкол 
у вери. 

ШИК, т. клободан, телеј; турска реч. 

ШИКЛИ, адј. телејпсано; турска реч. 

ШИКОВАТИ, ер. шик. 

ШИКОМ-БОЈАНА, вр. шик и боја. 

ШИКОСАТИ, ср. шик. 

ШИЛО, пп. у персијском је шеиљ == копље, нож, лобуд; но 
зато неће бити шило па ни шиљак постало од тил, него 
се и ту види еродетво персијекога језика са нашим. 

ШИЛТЕ, п. турека реч, значи: мален модровац пун памука. 

ШИЉТЕ, в. шилте. 

ШИМШЕТА, в. шемтшета. 

ШИМШИР, пп. позната биљка са вазда зеленим листом; од 
персијскота шимшир, турскога чимшир. 


~ 


, 
К 5 И ПРУ 
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ШИМШИР-КАШИКА, в. шимшир и кашика. 

ШИМШИРОВИНА, ер. тпимшар. 

ШИНИК, п. мера од десет ока (за жито); турска реч. 

ШИПКА, чувени кланац у Балкану; биће да је добио име 
од турскога самбка, рашље, виљушка. 

ШИПЧАЛУК, т. шипчиште; српска реч са турским окон- 
чењем. 

ШИРА, 1. кљув; од персијско-турекога шира, мре, кљук, 
кувано вино, уошште исцеђен сок; (персијски шир = 
млеко). 

ШИРЕТ, т. лукав; од арапекота шер, шера, штирет, па~ 
кост, зло, неваљалство. 

ШИРЕТЛУК, п. од арапеко-турскога штеретлик ; ср. ширет. 

ШИРИН, мушко име; у персијском значи: благ, пријатан, 
ошећерен. 

ШИРИТ, т. турска реч, значи галон, опшав. 

ШИЋАР, п. од персијекога шићар, шићер, лов, плен, до- 
бит, (бесплатан посао). 

ШИЋАРИТИ, ср. шићар. 

ШИЋАРМЏИЈА, т. од турско- персијскота шићарџи; ср. 
шићар. 

ШИЧАН, ер. шик. 

ШИШ, та. гвозден ражањ; турска реч. 

ШИША, в. шише. 

ШИШАНА, |. врета пушке; од персијекога шешатане, шеш- 
аеан, у турском шишатане, карабин; оно што је на 
шест углова (афеш, у персијском значи шест); турски 
зову иначе шишану ат тмифенги, коњанпичка пушка. 

ШИШЕ, п. боца; персијска реч. 

ШИШКАВ, в. шишко. 

ШИШКО, па. дебео, угојен; турска реч. 

ШИШМАН, мушко име, особито у Бугара; турски ће ређи 
врло угојен, дебео. 
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ШКЕМБЕ, п. бураг; од турскога чткембе. 

ШКИЉАВ, адј. недостатачан у очима; овој речи биће да 
је корен у турском ишкил, сумња, подозрење, сметња. 

ШКИЉИТИ, ер. шкиљав. 

ШУБА, 1. врета женске хаљине; ср. џубе. 

ШУВАКЛИЈА, та. српска реч са турским окончењем. 

ШУРКУЛИЈА, [. српска реч са турским крајем. 

ШУРИ БУРИ (да га нема !), табегј. ср. туру муру. 

ШУРОВАТИ, ер. шуру муру. 

ШУРУ МУРУ, (аднађ за Фуруну!), иђетј. у персијском о: у- 
ил рећи ће забуна, гунгула, па у смислу забуне веле 
и Турци шуриш муриш, одакле је п наше пуру муру. 

ШУЋУР, шњетј. хвала богу; од арапскога шекр, (плурал 
шљоћур), пиљкор, хвала богу, захваљивање. 


ОД Ара Ке 


АЛДИНА РЕКА, село у пиротском округу у Србији; ср. 
алтун. 

АЛДИНАЦ, село у књажевачком округу у Србији; ср. = 

АМЕТОВИЋ, презиме; ср. Ахмед. 

БАШИНА, село у смедеревеком округу у Србији; ср. баша. 

БАШИЋИ, село у ужичком округу у Србији; ср. баша. 

БАШЧЕЛУЦИ, село у подринеком округу у Србији; од тур- 
свота бафачмелик, места где су баште. 

БЕРБАТОВО, село у нишком округу у Србији; од турскога 
бербат, покварвно, порушено. 

БУЛИНОВА ПЦ, село у књажевачком округу у Србији; ср. 
була. 

БУМБУРЕК, село у топличком округу у Србији; од арап- 
свота ммбарек, честит, поштован. 


РТ] 
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БУРМАЛИ, адј. турска реч. 

ВЕЋИЛАРЧЕ, п. од арапекога векил жарџи, који је опу- 
номоћен да троши, домостројитељ. 

ГЕДИГ-ЏАМИЈА, у Врањи; в. једик. 

ДЕГРМЕН, село у топличком округу у Србији; од турскога 
Дегирмен, воденица. 

ДЕРВЕН, село у књажевачком округу у Србији; ср. Дер- 
вента. 

ДУГМЕПИЈА, т. медоливац; од турекота докмеџи ; (тур- 
ски докмек == лити). | 

ДУРМИШ, мушко име; од турскога дурмак, стати, стојати. 

ДУРУК, шанац на Винику код Ниша; од турскога дурмак, 
стати, стојати. 

ДУШМАНИЋ, презиме и село у пожаревачком округу у 
Србији; ср. душман. 

ДУШМИШ, турека караула у нишком округу у Србији; од 
турскога душмек, пасти, дугшмили, пао. 

ЕРДЕЧ, село у крагујевачком округу у Србији; од тур- 
скота ардич, вења. 

ЗАКРТОЖИТИ, ср. крндија. 

ИКСАНИЈА, махала у Нишу; од арапекога итасан, поклон. 

ИСЛАХАНА, 1. нека средња школа; од арапеко-турскога 
ислатт атане, (исласат == поправити). 

ЈАГЛИ ТЕКИЈА (у Нишу), у турском јагли рећи ће ма- 
сно; али ће ова текија бити добила своје име од јали, 
обала, на крају. 

ЈАТЛИЧИЈЕ, село у нишком округу у Србији; можда је 
добило име од турекога јаглик, руба. 

ЈАЛДИНА РЕКА, в. Алдина река. 

ЈАШАР, турско мушко име; толико колико српско име 
Живко. 
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ЈоВу8, неке њиве у подринском округу у Србији; биће да 
ву то име добиле од турскога јаз, добар (а значи и 
свереп). 

КАВАДАР, село у јагодинском округу у Србији; од тур- 
скога кавадар, друг. 

КАДИЏИК-ХАТУМ, неки вакуФ у нишком округу у Србији; 
од турскога кадиџик, тоспођица, и сатум, госпођа. 

КОНЏЕЉ, село у топличком округу; биће да је име добило 
од персијскога гонче, пупољак. 

КРТОГ, ш. ер. ерндија. 

ЛАЛИНАЦ, село у нишком округу у Србији; ср. лала. 

ЛАЛИНОВАЦ, село у топличком округу у Србији; ср. лала. 

ЛАЛИНЦИ, село у књажевачком, врањеком и рудничком 
окруту у Србији; ср. лала. 

ЛУТВИЈА, село у нишком округу у Србији; у турском 
Лутви женско име, од прилике Даринка, Даросава. 

МЕВЛАХАНА, 1. од арапеко-турскога мевла-атфане, кућа 
за дервише мевла, који се врте. 

МЕРЋЕЗ, вело у топличком округу у Србији; од грапскога, 
мерћез, средоточно место. 

МЕСЏИД, т. мала џамија, капела; арапска реч. 

МЕТИЈА, махала у Нишу; од арапекога меттфије, хваљено. 

МЕХАЊЕ, село у топличком округу у Орбиги; ер. механа. 

МИЛАЋ, пт. в. миљак. 

МИРАНОВАПЦ, село у плротском округу у Србији; ер. Ми- 
ријево. 

МИРА ЧИВЛАК, село у нишком округу у Србији; од пер- 
сијекога мири, држава, државна благајница, и турскога 
чифтлик, имање, добро; дакле државно добро. 

МИРИМАЛСКА БАШТА, у Београду ; од переијскога мира, 
држава, и арапскота мал, имање, добро. 

МИРИХОВАЧКА КАРАУЛА, у нишком округу; ср. Ми- 
ријево. 
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МОРАЛИЈА, стражара у Нишу; од турскога морали, мо- 
рејеки, грчки. 

МУРАТОВАЦ, село у шабачком округу у Србији; ер. 
Мурат. 

МУСЕЛИНИ, село у шабачком округу у Србији; ср. му- 
селим. 

НАЗИК, адј. нежан, суптилан; од турекога назик, (персиј- 
ски наз). 

НАЗЛАНДИСАВАТИ, НАЗЛАНДИСАТИ, у. 1. као окле- 
вати; од турскога назланмак. 

НАМАЗЂАХ, т. место где се клања; турска реч. 

НИСПЕТИЈА, караула у Нишу; од арапекота ниесшет, 
према, спрам, спроћу. 

НОМАНИЦА, село у нишком округу у Орбији; можда је 
добило име од арапскога нуман, саса. 

ОКЛУКАНА, Е[. таван за сено; од турскога отлук, сено, и 
гтане, затворен простор. 

ОТАВА, 1. од турскога от, оти, трава; (Турци веле за 
отаву : јонџа). 

ОТЛУКАНА, неко државно добро у смедеревском округу; 
в. оклукана. 

ОТФИКАРИТИ, ер. Фикарити. 

ПАЈАЗИТОВО, село у крагујевачком округу у Србији; сер. 
Бајазит. 

ПОФИКАРИТИ, у. р. (у Босни); ср. Фикарити. 

РУЖДИЈА, 1. средња школа; од турскота ружди. 

САЈХОШ, ада на Дрини; ер. Сархош. 

САМАЈИЛИ, село у чачанском округу у Србији; можда је 
добило име од Исмајил. 

САРХОШ, ада на Дрини; добила име од турскога сартош, 
пијан ; (сер у персијском тлава; стош у арапском леп); 
дакле лепо намештен, накићен. 


ТЛАСНИЋ ТИХ. 18 
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ТАБАКОВАЦ, свело у крајинском округу у Србији; ер. 
табак. 

ТАБАНОВАЦ, село у пожаревачком скруту у Србији; 

ТАБАНОВИЋ, село у ваљевском и шабачком округу у 


Србији; 

ТАБАНОВИЋИ, село у ужичком округу у Србији; ср. 
табан. 

ТАКТАЛИЈА, џамија у Нишу; од турскога тагтали, да- 
шчен. 


ТАШИЈАНИЦА, караула у Нишу; ср. таш. 

ТЕВЕРИЧ, село у крагујевачком округу у Србији; в. те- 
серич. 

ТЕРСАНА, државно добро у јатодинеком округу у; Србији; 
од турскога терсатане, место где се граде лађе, ад- 
миралетво. 

ТУРИЦА, село у чачанском округу у Србији; ср. тура. 


УЧКУЛАК, караула у нишком округу у Србији; од тур- 


вкога уч, три, и кулак, ухо. 

ФИКАРИТИ, ту. 1. од арапскога зил-фикар, Алијина сабља 
с обе стране оштра, којом се могла и длака цепати, 
(фикар у арапском значи: кичма). 

ЧАНАРИКА, в. џанарика. 

ЧИБУКОВАПЦ, село у чачанском округу у Србији; ср. чибук. 

ЧИБУТКОВИЦА, село у београдском округу у Србији; ер. 
чибук. 

ЧИВЛИК, в. читлјЕ. 

ЧИФЛИК, в. читлјк. 

ЧУКУРОВАЦ, село у алексиначком округу у Србији; ср. 
чукур. 

ЏАЊЕВО, село у округу крајинском у Србији; ср. џан. 
У Седмици за 1855 т. доказивао је учитељ Макси- 
мовић, да се ово село некада звало Душановад, па су 
та Турци превели на Џањево. 


» 
ПРУ РЦ ПРУ О РРЕУЈУЈ РА УЧРИУЈРЧУ 
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ЏЕПНИЦЕ, село у топличком округу у Србији; ер. џеп. 

ЏЕРИМА, Е. глоба; од арапскога џерине. 

ЏУВАР, хан у Врањи; од арапекога џмвар, околни, обли- 
њи, околина. 

ШАМА ЛУКА, село у топличком округу; ср. Шам. 

ШИТАЈИ, караула у нишком округу у Србији; од арал- 
кота шита, зима. 


о ——и>е е-—--– 


263. 


265. 


267. 


БИБЛИОГРАФИЈА 
СРПСКЕ И ХРВАТСКЕ КЊИЖЕВНОСТИ 
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ДРАГУТИНА ЈЈОСНИКОВИЋА 


=== 


(СВРШЕТАК) 
МАМОТС В. Види: Новине „Маба 5]оса“. 
МАВЕТС Т. 0 пјекна рајаупа Куапеће 1 аксеп- 
ба по јемки ћЋгуафакол О 5згракот. Карјзао ____ 
__. (Ргезбатрапо 1ћ Кајесе ОХУП Када јисовја- 
уепаке акадепије зпапозћ 1 шајебиовћ). 1] Ластеђи 
1883. Глошека Нзкага. На 8-ни. 


. МАВЕТС Т. Нотегоуа јада. Ртеуод од 


Џ Ластеђи 1883. Ттобкот Масе Нтуајзке. 


Чини Ш. свеску „Ртјеуода отејаћ 1 јабтекћ Кјазика“ 


што издаје Мабса Нтуагзка. 
МАРИНОВИЋ Ј. НИКОЛА. Јованчини сватови. Ша- 
љива опера у једпом чину. Написали Мишел Каре 
и Жил Барбије. СОложио Виктор Масе. Превео. 

Ећ Беотрад, штампарија српске напредне 
странке 1883. На 8-ни 28 стр. 


. МАРКОВИЋ СТ. ЈОКСИМ. Животописи из најновије 


српске историје за омладину ниже основне школо. У Бе- 
отраду, парна штампарија задруге штампарских ра- 
деника 18893. На 12-ни. 

МАРКОВИЋ (СТ. ЈОКСИМ. Писма о кући и школи 
намењена родитељима. Од · у Бео- 
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~ 
~ 
24 
41 
8 
Г. 

' 

! 


269. 


9 


о. 


9 


БИБЛИОГРАФИЈА СРПСКЕИ ХРВАТСКЕ КЊИЖЕВНОСТИ 


граду 1883. Штампано у штампарији задруге штам- 
парских раденика. (Обилићев венац). На 12-ни. 


. МАРКОВИЋ (6Т. МИЛАН. Књига за општинске су- 


дове. Упутство за суђење грађанских спорова код 
ошштинеких судова. ба текстом дотичног извода из 
закона о поступку судском у грађанским делима пре- 
ма изменама и допунама од 28 јуна 1882. Саста- 
вио | , адвокат и уредник „Пороте“. 

Са 10 горнулара. У Беотраду 1883. Књижар изда- 
вач Петар Ћурчић. Штампано у штампарији за- 
друге штампарских раденика (Обилићев венац). На 
8-ни 78 стр. и 8 л. 


МАВКОУЈТО КВАХЈО Рт. Кпел Медо Ртсе. Оа 
"(Ртефатрапо 12 ОХУП Кијсе 


ада Ба акадепије љпапозћ! 1 штјефповћ). 
Ластеђ 1888. зак ФШопеке Кате. На 8-ни. 


. МАВУ ЕКАХКЈО. Кјетаска ујеђетеа 1 сЊапка 74 


ШП ТУ гаглгед зтедијћ пса. Харјвао ђ 
ртојевог 1 псњеј Кгај. спппалје ластеђаске. Џ 
Ластеђи 1883. Тгобкот 1 пакјадот ћгај. ћЋтуафзке 
зЈауопзко-дајтаћизКко-детајјзке уЈаде. ТавКагптва „Ма- 
тодтћ Моушаћ“ п Јастеђи. На 8-ни 231 стр. 
МАСЕ ВИКТОР. Види: Мариновић Ј. Ни- 
кола. 

МАТО Е. Рјезше п ртод Ј. 5. Тигсепјета. 5 
тизКосша ртејео _______. О Ластеђи 1383. Макја- 
Чота ћгуаћзке Кијуаге 6. бтпаћиа 1 дг. 


Чини |. свеску „Џпуегзајпе ЊРПобеке,“ што је издаје 
помевута књижарница. 


. МАТИЋ М. А. Чича Томина колеба или црно и 


бело. Како су живели североамерикански робови. По 
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енглеском изворнику, који је написала Весћег Убоће 
за одраслију децу немачки прерадио А. Х. Фоховиц. 
На српски превео ________ - Са две слике. 
Издање српеке књижаре Браће М. Поповића у Но- 
воме Саду 1883. Штампарија А. Фукса у Н. Саду. 
На 16-ни 106 стр. 


3. МАТКОМТС Р. От. Лепијораа за пе галгеде згед- 


пјћ пеш ћа. Марјао ________ . Тгесе рге- 
тадјепо 1адапје. Џ Ластеђи 1883. Ттобкош Кгајј. 
љетпајј. ћгу.-5јау.-да та изке ујаде. "азкага „Ха- 
тофић Хоутша“. На 8-ни. 


МЕНШ Г. Види: Петровић Сава. 


. МИЈАЈИЛОВИЋ М. Рачуница за [ разред нижих гим- 


назија и реалака. Написао , професор. Са 
19 слика у тексту. У Београду 18893. Штампано у 
штампарији задруге штампарских раденика (Обпли- 
ћев венац). На мал. 3-ни 1 л. 160 стр. и 1. 


5. МИЈАЈИЛОВИЋ М. Рачуница за П. разред ниже 


гимназије и реалке. Написао _______, профевор. 
Са 82 слике у тексту. У Београду 1883. Штампано 
у штампарији задруге штампарских раденика (Оби- 
лићев венац). На мал. 5-ни. 


МЉАКОМТС ЈОЗТР. Ргуе рјесае ______. Воде 
т1ве. Рјезшјее шјаде ћгуафзКкој. Ластеђ 1558. Џ 
Копизопој пакаш апшкуагаке КпијХаге Туапсба 1 
УЕтшесја. зак опеке Изкато п Ластеђи. На 12- 
ни 48 стр. 

АПЉАКОМТС ЈОЗТР. Ргуве рјезте . Нг- 
уабапке. [Џ Ластеђи 1853. КијеонзКатпа 0. Ађге- 
сћфа. На 12-ни 438 стр. 


). МИЛАШ Н. Правила васионских сабора. Орпеки пре- 
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вод 6 тумачењима од _______, професора кано- 
ничнога права. ГМ свеска. Задар 1883. Печатња Ива- 
на Водицке. На 85-ни +#15—5790 стр. 

Чини У. свеску „Правила православне цркве.“ 
МИЛЕНКОВИЋ ДИМИТРИЈЕ. Види : Новине „Глас 
Православља“. 


МИЛЕР ОТО. Види: Н. П. М. 


0. МИЛЕТИЋ РАДОВАН Конпензовано исохроно клат- 


но за све ваздушне температуре. Од _____. У 
Београду 1888. На 83-ни. 


. МИЛЕТИЋ СВЕТОЗАР. Градиво из Физике које се 


има ученицима основних школа према наставном пла- 
ну виб. школског савета од 6 јула 1878 бр..34 да 
предаје. Израдио _______., учитељ земунски. У Н. 
Саду 1883. Издање књижаре Браће М. Поповићл. 
На 12-ни. 


МИЛЕТИЋ СВЕТОЗАР. Земљопие за ТУ. разред на- 
родне школе. Према наставном плану саставио 

, учитељ земунски. Издање књижаре М, Кара- 
кашевића. У Сомбору 18853. Штампа Ф. Битермана. 
На 12-ни. 


2. МИЛЕТИЋ СВЕТОЗАР. Земљопиев за ЈУ разред на- 


родне школе. Према наставном плану саставио 
_, учитељ земунски. 1 поправљено издање. У Но- 
воме Саду 1883. На 12-ни. 


8. МИЛЕТИЋ СВЕТОЗАР. Први основи из математи- 


чког земљописа за ученике основних школа. Према 
наставном плану саставио ___., учитељ земун- 
ски. У Новоме Саду 1883. На 13-ни. 


МИЛЕТИЋ ОВ. Др. Види: Новине „Застава,. 
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МИЛИНКОВИЋ ЈОВ. Критика на законик судског 
поступка у кривичним делима. Од , пра- 
возаступника за округ шабачки. Београд 1888. Штам- 
парија напредне етранке. На 85-ни. 
МИЛИЋЕВИЋ Ђ. М. Помени о Даничићу. Од 

. (Прештампано из Годишњице У). Бео- 
град, краљевско-ерпска државна штампарија 1558. 
На 8-ни 1л. 195 стр. 
МПСЕУТС ЕВАХЈО. Види: Новине „Воз јак 
Негсесоуа ска,“ 
МИЛОВАНОВИЋ АЛЕКСА. Види: Новине „Гла с- 
ник министарства Финанције“. 


. МИЛОВАНОВИЋ АЛЕКСА. Трговачки уговори, по- 


тодбе и царинске тариФе краљевине Србије са Вели- 
ком Британијом, Италијом, ПТвајцарском, Русијом, 
Аустро-Утарском, Холандијом, Грчком, уједињеним 
Америчким државама, Немачком пл Француском. По 
одобрењу господина министра Финанције уредио и из- 
дао ____„ писар у министарству Финанције. Бео- 
град, штампано у краљевско-ерпској државној штам- 
парији 1883. На 5-ни ХХХП и 231 стр. 


. МИЛОВАНОВ СТЕВА. Кинетична теорија ваздуш- 


них тела. Од - , професора (Одштампано из 
извештаја о срп. вел. гимназији у Н. Саду за 1882-3 
тод.) У Новом Саду, парна лтампарија Николе Ди- 
митријевића 1383. На 3-ни. 


МИЛОЈЕВИЋ ВЛАД. Види: Новине „Ћћоса“. 


. МИЛОШЕВИЋ РАША. Организација среза на на- 


челу самоуправе и изборног права. Од 
Београд, штампарија задруге штампарских раденика 
1883. На 8-ни 102 стр. 
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Ово је прештампано из „Самоуправе“ за годину 
1883. 

МИЛОШ. ОБИЛИЋ. Српека народна певанија у 6 
песама (Лов цара Лазара, Женидба Милоша Обили- 
ћа, Милошева заклетва, Милош у Латинима, Цар и 
Милош чобанин, Милош Обилић и Иван Кованчић.) 
Издање српске књижаре Браће М. Поповића. У Но- 
воме Саду 1888. Штампарија А. Фукса у 1. Саду. На 
12-ни. 


МИЛУТИНОВИЋ Д. Ј. Опровод и сарана неумрлор 
дра Ђуре Даничића, Филолога. (пев од _______ 


. У Београду. Штампарија српске напредне 
странке 1883. На 16-ни 48 стр. 


МИЉКОВИЋ ЉУБОМИР. Познавање човека и не- 
говање човечијег тела. да ниже гимназије и реалке 
у краљевини Србији израдио ______. Са 36 сли- 
ка у тексту. У Београду, издање и штампа краљев- 
вко-врпске државне штампарије 18883. На 3-ни ХЛУ 
стр. Ттљ и Убоевр. 

МИХАИЛ А. Е. МИТРОПОЛИТ. Својој духовној 
пастви. У Београду, на Цвети 1858. На 4-ни 2 л. 


МИХАИЛОВИЋ ЕВСТАТИЈЕ. будбе народа српског 
6 наводом непостојаности стања како појединих људи 
тако и појединих народа на овом евету, именито на- 
рода ерпеког. Од · У Вел. Кикинди 1888 
Штампано у штампарији Јована Радака. На 8-ни. 


МЕНАДЈЕМТС 174. Вујежик 1 Магко. Роцетш гаг- 
соуот! 0 ртаушћ одпозајћ, пазети рики ла ролпа- 
уапје рофтеђшић. РтезКапо 12 „змешзкота Нтуађа,“ 
Карјзао _____ , родатћјаКоп. зуелак 1. Џ Уц- 
Коуати 1983. Тзак Етпезђа Јапака, пајашшка Ка- 
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болског ћгуаћаког ФШошеког Изкоупос Агизђуа. На 
5-ни 66 стр. 

Зуељак П. На 8-ни 65—128. 

зуедак ЛП. На 8-ни 129—192. 

зуељак ТУ. На 3-ни 198—256. 

уедак У. На 8-ни 258—821. 


„МУКАТОУТС ЈОЗТР. К]ага Мшеета. Ргтроујевћ Туа- 


па Тигсепјеуа. Ртеуво 5 гизког __ . Тто5- 
Кол „Мабсе Нгуафзке.“ Џ Лавтеђи 1883. Глопска 
бакага. На 8-ни. 


МОрЕС БЈЈРЕУТТ. Види: Новине „Маргедак,“ 


. МОЈОЈ МИЛОЈ ВОЈСЦИ. Прокламација Њогтовог В:- 


личанства Краља Србије Милана Првог од 13 декем- 
бра 1883. (У Београду, штампано у краљ.-српској 
државној штампарији 1583) На [0]. 1 л. 


. МУАЧЕВИЋ ВАСО. Редомична сетва (сејање.) Рас- 


права за народ. Написао __ , управитељ до- 
бара, краљ. земаљеки културни већник и подпредсед“- 
ник славонског господарског друштва. Тиском Ј. Ме- 
дершицкога. У Осеку 1888. На 12-ни 37 стр. 


МУДРИ ЛЕКА Р. (Прештампано из „Хришћанеског Вес- 
ника“ за 1883 год. У Београду 1888. Краљевско- 
врпека државна штампарија. На 12-ни. 


Н. П. М. Честитке о новој години, имен-дану и раз- 
ним другим пригодама у прози и стиховима удешене 
за децу и одраслу младеж. Израдио по Ото Милеру 
ПН ЛЕНИ У ИЕ __. Издање српске књижаре Браће М. 
Поповића код „светог Саве“ у Новоме Саду 1883. 
Штампарија А. Фукса у Н. Саду. На 12-ни 138 стр. 
ХАВОЗМА РОСКА КАЛИМОА. Тадаје Којага 
Ј. В. УБ ега п Уагажфпи. 
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Упорзе 1. Види: Гасћ Јозјр. 
МАЈЊЕРУГ РАМ Џ МУОТЏ Џварошева па ртуп 
рт1се5!.  Ластеђи. 1883. На 12-ни. 


. НАЈНОВИЈА РАЧУНИЦА метареких мера са таб- 


лицама за преобраћање старих мера у нове и нових 
у старе са ценом израчунатом. Издање краљеско-срп- 
ске дворске књижарнице А. Пурића. У Бзограду 1883. 
Штампарија напредне странке. На 5-ни 78 стр. 


. МАЈКОУ ПТ ЗАМОУМК од гофпе 1321 за годда- 


шКот. Т5дао К. Т. Џ Коуоте Зади 18838. На 12-ни. 


НАЈОМИЉЕНИЈЕ ПЕСМЕ БРАНКА РАДИЧЕВИ- 
ЋА. У славу преноса костију Бранка Радичевића издала 
српска књижара Браће М. Поповића у Новоме Саду 
1883. Штампарија А. Фуква у Н. Саду. На 12-ни 
80 стр. 

НАНЧИЋ ЛАЗА. Види: Новине „Српство,“ 


· НАНЧИЋ ЛАЗА. аков врх. Уређује 


Свеска прва. У Вршцу 1883. Издаје и штампа штам- 
парија Ветла и Веронића. На 12-ни. 


5. НАПОМЕНА онима који се баве сушењем шљива. 


(У Београду, штампано у краљевско-српекој државној 
ттажпарији 18988.) На 4-ни 2 л. 

Нема нарочитог насловног листа. 

НАРЕДБА ОРПОКОЈ ВОЈСЦИ о ступању у активну 
војску Његовог Височанства Краљевића Престолона- 
следника Александра. (У Београду, штампано у кра- 
љевеко-српској државној штампарији 1588). На 10]. 
1 лист. 

НАРОДНА БИБЛИОТЕКА Браће Јовановића. 
Свеска 49. Види: Петар П. Петровић Његош. 
Свеска 50. Види: Крашевески И. Ј. 


БИБЛИОГРАФИЈА СРПСКЕ И ХРВАТСКЕ КЊИЖЕВНОСТИ 9 


Свеска 
Свеска 
Свеска 
Свеска 
Свеска 
Свеска 
Свеска, 


Своска : 
Овеска. ! 


Ов-ска 
Свеска, 
Свеска 
Овеска 
Свеска, 
Свеска 
Свеска, 
Свеска 
Свеска 
Свеска 
(веска 
Свеска 


Свеска 6 


гл 


сл сл сл о сл сл сл 
~ Сб сл мњ~ ср бо н= 


. Види: 
. Види: 
· Види: 
. Види: 
. Види: 
. Види: 
Види: 
· Види: 
· Види: 
. Види: 
· Види: 
2. Види: 
· Види: 
. Види: 
· Види: 
. Види: 
. Види: 
. Види: 
· Види: 
· Види: 
· Види 
. Види: 


Петар П. Цетровић Његош. 
Лесинг Ј. Г. 

Петровић П. Петар Његош. 
Крашевски И. Ј. 

Дела. 

Ђорђевић Ј. 

Дела. 

Крашевски И. Ј. 

Поповић (. Ј. 

доре Луко. 

Новеле. 

доре Луко. 

Новеле. 

доре Луко. 

Ноеле. 

Влчек Вацлав. 

Дела. 

Наследникод Хартингтона, 
Дела. 

Влчек Вацлав. 

Дела. 

Павловић Теодор. 


— МАКОРОХА ВТВШОТЕКА. 1лдаје КијХатиса ПОПта- 
ош па Ртефега п Оиђгоушки. 
Кадста ХП Види: УпКазоу1б Мп]ећ16е —— МА. 
Каја ХЛУ. Види: Сбаг МагкКо. 

807. НАРОДУ СРПСКОМ. Прокламација Његовог Вели- 
чанства Краља Србије Милана Првог од 7 августа 
1858 (У Београду, штампано у краљ.-ерпекој држав- 
ној штампарији 1883.) На #01. 1 л. 

208. НАСЛЕДНИК ОД ХАРДИНГТОНА. Шриповетка Боц- 
Днкенса и Браћа приповетка Е Б. Булвера. ревод 
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с енглескога. Панчево. Наклада књижаре Браће Јова- 
новића. Штампарија Браће Јовановића у Панчеву. 
(1883.) На мал. 16-ни 60 стр. и 2 л. 

Чиви 68 свеску „Народне библиотеке“ Браће Јова- 
новића. 

НАСТАВА за пушку модел 18580 године, њен опис, те- 
орија пуцања и настава за гађање. Издање министар- 
ства војног опште војног одељења. У Београду, штам- 
пано у краљ.-ерпској државној штампарији 1883. На 
12-ни 1 л. ТУ и 61 стр.; 2 д. П и 47 стр. и три 
литографеке таблице; 1 л. П и 100 стр. са 21 др- 
ворезном сликом, три литографске таблице и са 10 
образаца. 

На насловном листу погрешно стоји, да је ова књига 
штампана 1882 године. 

НАСТАВА за темељно учење мађарског језика. Од 
Адолфа Родера. — Српски од От. Коњовића и К. Берића. 
Метода Тусен-Лангеншајтова. Сомбор 1883. Издање 
књижаре М. Каракашевића. Штампарија Ф. Битер- 
мана у Сомбору. На 8-ни. | 


. НАСТАВНИ ПЛАНОВИ, распореди и програми за 


више основне школе (варошку, сеоску и женску), са 
министарском наредбом о извршењу њиховом. Олужбено 
издање. У Београду, у краљевеко-ерпској државној 
штампарији 1883. На 4-ни 16 стр. 

Ово је прештампано из „Просветног Гласника“ за 1288 
годину. 

НАСТАВНИ ПЛАНОВИ, распореди и програми за 
нижу основну школу, ва министарском наредбом о из- 
вршењу њиховом. Службено издање. У Београду у 
краљевеко-ерпској државној штампарији 1883, На 4-ни 
21: оре ји сл. 


813. 


314. 


316. 


817. 
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Ово је прештампано из „Просветног Гласника» за 1888 
годину. 

НАСТАВНИ ПЛАН, распоред и програм за проду- 
жне школе са министарском наредбом о извршењу њи- 
ховом. Службено издање. У Београду, у краљевеко- 
врпекој државној штампарији 1883. На 4-ни 5 стр. 
и 1 лист. 

Ово је прештампано из „Просветног Гласника“ за 1888 
годину. 

НАСТАВНИ ПРОГРАМИ за ниже и више гимназије. 
Т из науке хришћанске, 1! из српског језика, ПЛ! из 
латинског језика, ТУ из Француског језика, У из не- 
мачког језика, УП из земљописа с космограФијом, УП 
из српске историје, УП! из историје света, ТХ из по- 
знавања човека и неге човечијег тела, Х из ботанике, 
ХЕ из зоологије, ХИ из минералогије, ХИЛ из гео- 
логије, ХЕУ из физике, ХУ из основа Физике, ХМ] 
из биологије, ХУП из антропологије и дијететике, 
ХУШ из неорганске и органске хемије, ХТХ из ма- 
тематике, ХХ из цртања слободном руком. Олужбено 
издање. У Београду, у краљевеко-серпској државној 
штампарији 1588. На Ф-ни 49 стр. 

Ово је прештампано из „Просветног Гласника“ за 18883 
годину. 


„НАУКА ПРАВОСЛАВНЕ ХРИШЋАНСКЕ ВЕРЕ. 


Књига прва. Београд, штампано у краљевеко-српској 
државној штампарији 1883. На З5-ни 294 стр, и 1. 
На предговору је потписан АЕ Митрополит срп- 
ски Михаил. 

НАШЕ ЦРЕВЕНО ПИТАЊЕ. У Београду 1888. 
На 12-ни. 

ХЕМЈОТО МАХ Рт. Пјекатака гест, Зазваујо 
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са зада, ЈАЈЕ Меше Тађизвко-ћруаћа ка 
фо. У товнЕ 1 Џ Ластеђи 1883. ТазКага „Магофић 
Моута“. На З-ни 48 стр. 

зуелак 2. На 8-ни. 49—98. 

зуелак 8. На 8-ни. 99—150. 

НЕНАДОВИЋ Н. КОНСТАНТИН. Живот и дела 
великог Ђорђа Петровића Кара-Ђорђа, врховног во- 
жда, ослободиоца и владара Србије п живот његови 
војвода и јунака. Као градиво. за српеку историју од 
тодине 1304 до 1513 и на даље. Сабро, написо и 
ИЗлОуннсин ринно , краљев. српеке артиљерије ка- 
петан у пензији. Књига 1. Са литографским сликама. У 
Бечу, у штампарији Јована Н. Вернаја 1883. На 
вел. З-ни ОХХ] и 548 стр. 

НЕНАДОВИЋ Н. ЉУБОМИР. Види: Књиге. 


). НЕСТОРОВИЋ В. Ј. Омбра. Роман А. Женевреја. 


Превео е Француског --____--__-_- Нови бад 1883. 
Издање књижаре Луке Јоцића и др. Штампарија А. 
Пајевића у Н. Саду. На 18-ни 196 стр. 

НЕШИЋ ДИМИТРИЈЕ. Алгебарска анализа. Напи- 
вао _ ____„ професор математике на великој шко- 
ли. Београд, штампано у краљевеко-врпској државној 
штампарији 1883. На З-ни Х и 482 стр. и 1 л. 
Књига друга. Теорија виших једначина, аритмети- 
чних радова, разлагања разломљених Функција и ра- 
злика Функција. Београд, штампано у краљевеко-срп- 
ској државној штампарији 18983. На 8-ни ХП и 667 
стр. и 2 л. 

НЕШИЋ ДИМИТРИЈЕ. Наука о комбинацијама. На- 
писао ____ , професор велике школе. Београд, 
штампа и издање краљевеко-ерпске државне штампа- 
рије 1858. На З-ни УШ и 1381 стр. 
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399. НЕШКОВИЋ МИТА. Прквено словенски буквар за 
други разред српеких основних школа. Саставио ___. 
. У Новом Саду. Издање српске књижаре Бра- 
ће М. Поповића 1983. Српска штампарија Дра Ове“ 
тозара Милетића 1853. На 132-ни 79 стр. 
— МЕМСЈС. Види: Новине „Нгуађак; пстђе!).“ 
— НИКАНОР. Види: Дверечи. 

393. НИКЕТИЋ М. ПЕТАР. Земљопис краљевине Србије 
за ЈП разред основне школе. У десио 13 : 
учитељ. Београд, штампарија српек> напредне странке 
1883. На 16-ни 68 стр. и 1 л. 

324. НИКЕТИЋ М. ПЕТАР. Земљопис (Отачаственица,) 
за П разред основне школе. Удесио ______ 
учитељ. Београд, штампарија српске напреди» странке 
1883. На 16-ни 63 стр. 

395. НИКЕТИЋ М. ПЕТАР. Јестаственица за ПЛ разред 
основне школе. Удесио _______ ___, учитељ. (5 из- 
дање.) Бзоград 1883. Штампарија српске напредне 
странке. На 13-ни 98 стр. и 8 л. 

396. НИКЕТИЋ М. ПЕТАР. Карта Србије и српских зе- 
маља. У размери 1:2,000.000. Саставио ____ 

. Литографија Мирослава Јортовића у Рралу. 
На «о, пари и 

827. НИКЕТИЋ М. ПЕТАР. Орпека историја у бпогра- 
Фијама за основну школу. У десио за А 
учитељ, Београд. Штампарија српске напредно странке 
1883. На 12-ни 103 стр. 

— НИКОЛАЈЕВИЋ ЂОРЂЕ. Види: Шематизам 
православне митрополије дабро-босанск 

. НИКОЛАЈЕВИЋ СВЕТ. Листићи из књижевности. 

Од проф. _ · 1. Београд, у краљевеко-ерпеској 


државној штампарији 18958. На 5-ни 137 стр. 


(ЈЕ 
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НИКОЛИЋ НИКОЛА. Види: Новине „Борба,“ 


. НИНКОВИЋ ПЕТАР. Додатак српској граматици. 


ОД а _, чиновника министарства Финанције. 
Београд, краљевеко-сриска државна штампарија 1983. 
На 8-ни 12 стр. и 11. 

НОВАКОВИЋ БОЖО. Види: Новине „Глас Цр- 
ногордца.“ 

НОВАКОВИЋ М. МИЛАН. Види: Новине „Ћоса,“ 


· НОВАКОВИЋ СТОЈАН. Калпак и челенка српеких 


народних песама. (На по се штампано из „Отаџбине“ 
95.) У Београду, у краљевско-ерпекој државној штам- 
парији 1883. На 3-ни. 

НОВЕЛЕ БОГОБОЈА АТАНАЦКОВИЋА. Панчзво. 
Наклада књижаре Браће Јовановића. Штампарија 
Браће Јовановића у Панчеву (1888.) На мал. 16-ни 
184 стр. 


Чани 01 и 65 свеску „Народне библиотеке“ Браће 
Јовановића, 


НОВИНЕ: 


. ___БАЗАР. Илустроване новине за моду п забаву. Из- 


лази у Београду четири пута у месецу, и то 1, 8, 16 
и 24. Година [. Власник и одговорни уредник Јов. 
М Боговић. Штампарија српске напредне странке у 
Београду. На табаку за [0]. 
____Н БЕОГРАДСКИ ДНЕВНИК. Лист за трговину, за- 
натоку и Фабричну радњу, просвету и новости. Год. ПТ. 
Излази сваки дан овим дана по недељи и празнику. Из- 
давалац и одговорни урдник Корнел Јовановић. Штам- 
парија „Београдеког Дневника.“ На табаку 1п 10]. 
__ВВШшШОТтТЕКА ДА _РОМТЈЕЗТ РПАПМАТЛЗКО. 
Та и ОПађтоушки тшјевеспо ц зуезкаша од 8—4 ђа- 
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ђака. (од. П. Оргаујепа од Ј. Сбејејса. Хакјадпа 
изкага Ејогр п Оиђтоушки. На 8-ни. 

ВТО. Забиеко-ба ју! Паћ. За зИ каша. Отефик 
1 ујазншк (4. Стапи. ам п Ластеђи дуа јр 
та језвеспо. (тодпа 1. 

Почео излазити ! новембра 1888. 


БОРБА. Година друга. Излази у Београду три 
пут недељно, и то суботом, петком и недељом. Изда- 
валац и одговорни уредник Никола П. Николић. 
Штампарија задруге штампарских раденика. Обидићев 
венац у Београду. На таб. ја 101. 


ВОЗАХАО. Дађаупо ропст! педејјтик. УЈазбик 1 
пгефик Туап Беризе, цсњћеј. Там п Вгскот (и 
Вовпт) зуаке педејје једап рић. бод. Т. 


__ВОЗШЈАК_НЕКСЕВОМАСКТ. ТазЕ лађауи ла 
ропки 1 Крреупозћ. Тв]а2 п Мозфати Фуа рш па зпје- 
зеб па јефпош агки за ртПовот. бод. 1. Џтеди фуо 
Уз фуо 1 ИзКагпа Ктапје Мшбеутса. 

Почео излазити 1 септембра 1888. 

____БРКА. Година П. Излази у Београду сваке не- 
деље. Власник и издавалац Љубомир Бојовић. Одго- 
ворни уредник Васа Ђема. Парна Штампарија задруге 
штампарских раденика. На таб. 1п 101. 


____ ВИДЕЛО. Орган српске напредне странке. Година 
ТУ. Излази у Београду средом, петком и недељом. 
Одговорни уредник Лазар Комарчић. Издање и штан- 
Па српске напредне странке. На таб. то #01. 


____ УТЕМАО лађау11 ропа!. бод. ХУ. Лам и Ла- 
отеђи зуаке зпђоје па Фуа атка, Тадауаји 1 пгедјији 
Р. КЛае 1 Х. Магамје. У]азпфуо 1 #зКага 41оп1- 
ск» Џзкате пц Ластеђи. На 4-ни. 


по. ЛО те | ен НИСИ ти зио 3 и а >: 
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842. ___ МУТЕЗМК КИЈВА МАМА 1 АВНТЕК- 
ТАН. бод. 1. ПИЛаш по Лахтеђи Кад ве пакир; ша- 
ћеттјаја. 


348. ____УТЕЗМК НЕХУАТЗУКОВА АВКЕОГОСТСКОВА 
РЕЈУТУА. Софшпа У. Там п Мастеђи зуака +1 
та јевева. Птедјије Зипе Гјаће. "азка 6. А Ђтесћћ п 
Ластеђи. На вел. 8-ни. 

944. ___ УКАСОГЈАХ. за тСКко-5ајјту1 185ђ за 5! Калпа. 
Сода П. Тлал п Вакти Чуа ришћ тјезеспо. Та Кага 
Пезве ђтиппега п Вактп. 


845. ___ ГЛАСНИК МИНИСТАРСТВА ФИНАНЦИЈЕ. 
Година П. Излази у Београду 1, 8, 1би 24 сваког 
месеца. Издање министарства Финанције, Одговорни 
уредник Вукашин Петровић. Краљевеко српска, држав. 
штампарија у Београду. На З-ни 8 л. 

Од ! новембра па до краја године, кад је са свим 
престао излазити уређивао је овај лист Алекса Мило- 
вановић. , 

Олужбене новине министарства фФинанције. 


346. ___ГЛАС_ ПРАВОСЛАВЉА. Лист за православно 
црквене и народне интересе. Излази у Београду један 
пут недељно на целом табаку. Година П. Одговорни 
уредник Димитрије Миленковић ђакон. Парна штам- 
парија задруге штампареких радзника. На 4-ни. 


847. ___ ГЛАС ЦРНОГОРЦА. Лиџет за политику и књижев- 
ност. Година ХП. Излази на Цетињу недјељом. Уре- 
дник и издавалац Божо Новаковић. Штампано у Др- 
жавној штампарији на Цетињу. На таб. та 10]. 

Полуслужбени лист црногорске владе. 

ГОЛУБ. Лист за српеку младеж. Год. У. Излази 

у Сомбору на табаку један пут у месецу. Уређује Јо- | 

ван Благојевић, учитељ. Издаје књижара Мил. Ка- 


348. 


849. 


951. 
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ракашевића. Штампарија Ф. Битермана у Сомбору. На 
8-ни 8. л. 


___ООЗРОРАВ. Огсап зјауопзКкока говродатвкоса 
дтауа. бод. УП. Пал и Озјеки тјезеспо једип рић па 
сејот агки. (5 зфгапа). Јадаје „Нтуаако совродатзко 
агидђуо“ по Озјеки. Отедјије пи пале пргаујјајисета 0д- 
ђота созродагзкота Фтгизуа Ојиго р]. Лаб. Тавкапо 
по Бакал Јицја Реетфега п Озјеки. На 4-ни 8. 
листи. 

ООЗРОРАВУКЕ 187. Огеап ћгуа(зКо-вЈауопзког 
совродатвког Ати ћуа. бофпа ХХХТ. Лам по Да- 
отеђи 5уакота 51 20. Тдаје Нгуафако-5јауопзко 
оовродагвКко дтићуо п Ластеђи. Џтедјије џ ппав прга- 
ујјајцсег одђота созродатвког Фтизуа Етар Киган. 
Паза ОПгасш ит Агесћћ ц Ластеђо. На +-ни 8 ал. 


___ «ОБРОРА ВУК РОЈСКТК. бод. 11. Паг и Ладти 


11 16 зуаког тјезеса па СЊауош атки. Ортауле]ј- 
зЕуо је Изба по У ешки. Оргаушеј 1 1удауајејј Ре- 
фаг КБ. Ваавкии. Одеоуолш птефик Моја 52, 
Вглоћзкош _ „Хагодпота Јађа“ по Ладти. На таба- 
ку то 10]. 

ОВАРТЗУТА ХЈА. Таб ла роцки 1 лађауц, бод. Т. 
ам п Моуој Стад ји зуаке виђоје. Џтедјије Ојиго 
Козсаг, 

Почео излазити 1 јуна 19883. 


ООУТЕВЛОА. Там п Пиђгоуоки. Џ Еогтој 
ашрагу. 

ДОМАЋИЦА. Орган женског друштва и његових 
подружина. Излази у Београду два пут месечно 1и 16. 
Година У. Издавалац женско друштво у Београду. 
Одговорни уредник (С. Бајаловић. Штампано у кра- 


ГДАСНИК ТУП. В 


856. 


ВО 


859. 
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љевско-српској државној штампарији у Београду. На 
8-ни 8. л. 


_ ВАСТАВА Година ХУШ. Излази у Новоме баду 
редовно средом, петком и недељом на целом табаку, 
уторником на по табака. Одговорни уредник Др. Све- 
тозар Милетић. Српека штампарија д-ра Светозара 
Милетића. На таб. та 101. 


До септембра уређивао је ове новине Др. Миша Ди- 
митријевић. 


____ВВРЧКА. Лист за шалу и сатиру по потреби и за 
абиљу. Година ]. Излази у Београду сваке недеље. 
Власник и одговорни уредник Коста Белкић. Штам- 
парија К. Белкића у Београду. На 4-ни. 

Почео излазити јула а престао августа 18838. 


__ЗККЕА ЗГгАУЈАмЗКЕ УГОВОРЕ. блав с Њаопве 
„зратајас! Јау.“ (тод. 1. ЏОтефик 1 зођафувшк дт. 
Јако од СОтвошопо Вотфјалл. Лам п Виепоз 
Алтез-а (п герирће атсепизкој) ртуоса зуакоста 
шјезева п Ауа атка. Од изка „Т'орегајо ЊаЛапо“ 
Спуо 2728 п Вцепоз Ајтезц. 

Почео излазити 1 маја 1888. 


ИСТИНА. Недељни преглед за политику, науку и 
књижевност. Година |. Излази у Остружници (селу 
код Београда) сваке недеље. Власник и одговорни 
уредник Мита Ценић. Парна штампарија „задруге 
шталшареских раденика“ у Београду. На 4-ни 4 л. 


____ЈАВОрР. Лиет за забаву, поуку и књижевност. Год. 
Х. Власник Змај-Јован Јовановић. Уредник Др. Или- 
ја Огњановић. Излази у Н. Саду сваке недеље на 
читавом табаку. Издаје књижара Луке Јоцића и Др. 
у Новоме Саду. На 3-ни 8 л. 


– М ~ 
ЦРН 


360. _ 
861. _ 


964. 


оба 


967. 


868. 


969. 
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КАТОШСКА РАЉМАСТА. Там п Јадти. 


__КАТОШОКИЛУТ. Глјал пи Ластеђи зуаКкота се- 
фугћка па сеп агку. Тесај ХХХТУ. ОЏгефшк дг. 
Аекзапдаг Уши. 'азкош С. АТђтесћја. На 4-ни. 


КХЛЛДЕУХМА 8МОТВА. Лаз п Ластеђи као 
ртПог  „Харгедки,“ 

_ ЛИСТ за све новости и огласе. Година 1. Излази у 
Београду сваки дан осим понедеоника. Издавалац Ђ. 
Кимпановић. Штампано у трговачкој штампарији. На 
Ф-ни 1 четврт табака. 


___ЛИСТАК за позоришну и остале уметности и за лепу 
књижевност, Година 1. Излази три пут преко недеље. 
Штампано у Беотраду у трговачкој штампарији. На 
8-ни 1 четврт табака. 


____ МЈЕЗЕСКМК РВА УХТСКОСА РВЈУТТУА 0 2А- 


авЕВЏО. ЏОтедјије са п пре одђога ртаумекоса атги- 
Зета От. ВјаХ Поткоуте шшшуегањећак ргогевог. 12127 
једапрић шјезеспо па ређ Жашр. бађака. 


МморХхГ ШУТ. ал ц Ластеђи. УЈазшк, 12да- 
уађеђј 1 пгефик бауго Отави, "лака 0. АТртесћћ 
п Лагтеђ. 

____МАРА. Глад п Бри дуа рић па шјевес. 
бод. 1 Отедјије Мађо Опдап. 


___МАРВвЕОАК. Саворзв да пбћејје, пизеојнејје 1 зуе 
ртјађејје паде. бТазвПо „Нгуаћзкота редавог јаКко- 
Кијеупоса зђога.“ Ла п Ластеђи зуакога 1, 10 
1 20 п тјезеси. Тлдаје та „Нгуафзко редагог-Ккој!- 
Хеуп 5ђот.“ Џтедјије Пјидеуњ Модес. "иаКка Отас. 
Алђтесћћ ц Лавтеђи. На 8-ни 8 листи. 


__МАКООМЕ ХОМТКЕ. бод. ХХХ ХЛ. Паге зуа ка 


2 а 


За и 


За 


974. _ 
875. 
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ап ови педеје 1 ргалика. Одеоуотл итефик М. 
Лес. Тазвкага „Матофић Хоута.“ На таб. 1 10]. 
Службени лист Нтуафако-5јау.-да пп. етајзке ујаде 
па Ластеђи. 


·. ____МАКОрМГ Ш57. (П Малопаје.) Глћал п Ладгц 


пфогКкота 1 зпђофош. (од. ХХИП. Јагај Влапкпи тда- 
уаћејј 1 одеоуоглј птефик. Вглобакот „ЛМагодпота 
ћађа“. На таб. 1 10]. 


__НАРОДНО ЗДРАВЉЕ. Издаје санитетско одољење 
министарства унутрашњих дела. Одговорни уредник 
др. Владан Ђорђевић, начелник одељења. Година П. 
Излази у Београду сваке седмице по један пут на чи- 
тавом табаку, а по потреби и на више табака. Штам- 
пано у краљевеко-српској државној штампарији у Бе- 
ограду. На 4Ф-ни 4 листа. 


___НАРОДНО ОСЛОБОЂЕЊЕ. Демократски лист за 
народну политику и опште унапређење. Година ШП. Из- 
лази сваки дан овим дана иза недеље и празника. 
Власник М. Ђорђевић Призренац. да уредништво од- 
товара издавач (0. Ђорђевић. Штампарија напредне 
странке у Београду. На таб. та 10]. 


МАЗА 51064. Роцет, созрадатак! 1 роб си 
Нађ Та п Ттаћи зуаКог сеђугЕКа ц 1 етеЈот атки. (о- 
Фа ХТУ. Тадатаћеј одеоуотт игефик М. Мапе. 
Тазкот У. Ројепеа. На таб.1т 10]. 


__НАШЕ ГОРЕ ЛИСТ. Излази у Панчеву. 


____ НЕВЕН. Чика Јовин Лист. Година ГУ. Излази у | 


Н. Саду 1, 10 и 30 сваког месеца. Власник и уредник 
др. Ј. Јовановић. Издање штампарије А. Пајевића. 
Штахпарија А. Пајевића у Н. Саду. На 95-ни 8 ал. 


| 
| 
| 


РУДНЕРУ РИТУ  Р"Р"Р "> 
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___НОВИ БЕОГРАДСКИ ДНЕВНИК. Год. ПЦ. Из- 
лави у Београду сваки дан осим дана иза недеље и 
празника. Одговорни уредник Св. П. Ристић. Издање 
и штампа задруге штампарских раденика у Београду. 
На таб. 11 10]. 


____ НОВИНЕ БЕОГРАДОКЕ ОПШТИНЕ. Година П. 


Излази сваке недеље један пут на целом табаку. Вла- 
еник општина бзоградска. Одговорни уредник Драго- 
љуб Ко Стојиљковић, Парна штампарија задруге штам- 
пареких раденика. (Обилићев венац) На таб. #01, 


378. ___ ОВЈАМТТЕШ. РПАБМАТИЗКТ. Паш и Ладти. 


379. 


880. 


881. 


882. 


383. 


Службени лист далматинског намосништва. 


_ ОВСТМАВ. бод. П. Пал и Јастеђа зуакоса 
сефут Ка. Отедјије Ојиго Пехеће. 


____ ОТАЏБИНА. Књижевност, наука, друштвени жи- 
вот. Власник и уредник Владан Ђорђевић Год. четврта, 
Излази у Београду сваког месеца у свескама од 10 
и више табака. У Београду, у краљевеко-српској др- 
жавној штампарији. Нљ 83-ни. 


___РОЛОЋ. Га п Ластеђи зуаји Дап озпи педеје 1 
ћасдапа па сјејош атки. УЈазбшк 1 одгототи пгед- 
шк Кјетелпћ Воде. азак Фопеке изкате п Лагте- 
ђа. На таб. та 10]. | 
__РЕАУО. Ртаушеко пргаугш 156. Отедјије 1 12даје 
Албип Уптшие. Лам п Зрјећа једап рић па тезее 
па Чуа Бат. бађака. 
___ ПРИМОРАЦ. Лист за забаву, поуку и књижевност. 
Излази у Бечу један пут месечно на читавом табаку. 
Година 1. Власник Ф. Ј. Ковачевић. Уредник Л. Ка- 
жимир Лукетић, 


Почео излазити 1 новембра 1888. 
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___ ПРОСВЕТНИ ГЛАСНИК. Четврта год. 1888. 
Овеске Т-ХХЛУ. Излази у Београду два пут сваког ме- 
сеца у своскама од три и више табака. Издање и 
штампа краљевеко-ерпске државне штампарије у Бео- 
граду. Одговорни уредник Отеван Д. Поповић. На 
4-ни. 

ПУПОЉАК. Листак за забаву. Бееплатни додатак 
„Беотрадеком дневнику.“ Година [. Власник и одго- 
ворни уредник Корнел Јовановић. Штамарија „Бео- 
традског дневника.“ (К. Јовановића) у Београду. На 
А-ни 2. 


ПЧЕЛА. Илустрован орган за, српеке пчеларе. Го- 
дина [. Излази у Београду један пут месечно на табаку. 
Издаје и уређује Драгутин Поесниковић. Штампано у 
краљевеко-ерпској државној штампарији. На вел. 3-ни 
1 18 етр. 


РАТНИК. Лист за војне науке, новости и књи- 
жевност. Година пета. 1883. Излази у Београду ме- 
сечно у свескама од пет и више табака. Издаје главни 
ђенералштаб. Одговорни уредник начелник хивториј- 
вког одељења, ђенералштабни пуковник „Драгашеваћ. 
Парна штампарија задруге штампареких раденика. 
(Обилићев венац) у Београду. На 8-ни. 


. ____БСАМОУПРАВА. Лист политички, економни и књи- 


жевни. (Орган народне радикалне странке.) Година 
ПИ. Излази у Београду, уторником, четвртком и су- 
ботом. Власник народна радикална странка. Уредник 
Пера Тодоровић. Парна штампарија задруге штампар- 
ских раденика у Београду. 

До августа уређивао је Стојан Протић. 

__САРАЈЕВСКИ ЛИСТ. Год. У1. Излази у Сарајеву. 
Одговорни урздник Иван В. Поповић. Издање и штам- 


Ма _У ~= МР 
ЕУР За јин > 


; 6 ~ У Р 7 
КИ РРРАИИУ ЛП РТИРРЕЈРРЊРА 


" “ 
–– " – 
мо с ла а а = мо а Зи 


890. 


891. 


' 392. 
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па земаљске штампарије у Сарајеву. На таб. за 10]. 
Штампа се ћирилицом и латиницом. 
Олужбени лист земаљске владе. 


___- 5У. СЕОШТЈА. ТазЕ ла риски егкоупп главђи 
1 рјеуапје. Тадаје 1 пгедјије Маговјау Оцесуегћ. Те- 
сај Ш. Мат п Ластеђи. На 4-ни. 

____БЕОЗКГ ООЗРОРАВ. Таб ла роцка ћгуааКкот 
зе јаки 1 совродатађуц. Т2јал) п Ластеђи реб ап вул- 
Кота тјезеса. 'Гесај ГХ. Тадлје Нтуафако-5јауопзко- 
оовродатвКко-Атибђуо. Отедјије п ше пргау ајцсег 
одђога совродагаког Чтиуа Етап Киган. Пака О. 
АЛђтесћћ. На мал. 8-ни 4 листа. 


____ ББАХОХМУКА РСЕГА. Откап зјауопзкока рсе- 
Тагзкоса дтажуа 1 1 родгижисе п Уарроуц. Тесај 
11. јат зуакоса тјезеса па сејош агки. Џте- 
фјије Восдап Репјје. Тудаје „Ујауопзко рсејагако 


. Дгидђуо“ по Озеки. ТазКош Јаџја Реешега ц Озеки. 


393. 


394. 


На А-ни 2 л. 


____8БОВОРА. бофта УТ. Там по Ластеђи зуајк! 
дап озла педеје 1 ртадшка па СЊауот бађаки. У]Ја- 
злу 1 1адатаћејј 1 одеоуото шгефшк Туап Ктајас. Т1- 
зкага, дта Паућа Убагсеујса 1 Ауцеоуаћ. На табаку 
шп #01. 

0 ЗТОМАС. бод. У1. Таљ а Пиђтоуштки 1; 111 
91 чуакох тајезеса. Одеоуотиј пгедтик Ујекозјау Рге- 
«тег. У]азш уо 1 1адапје ИзКкаглтее  Птаги та Рте- 
(пега п Риђтоушки. На Ф-ни 8 л. 

Штампа се више латиницом а мање ћирилицом. 

СЛУЖБЕНИ ВОЈНИ ЛИСТ. Орган и издање 
војног министарства. Уредник: ђенералштабни пуко- 
вник Младен Јанковић, начелник општо војног оде- 
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лења. Година ЈП. Излази редовно сваке седмице по 
једаред, а по потреби и више пута, најмање на та- 
баку. Штампано у краљевеко-ерпској државној штам- 
парији. На 4-ни 8 л. 


: 5ИЈИВЕМО 6ПАЗУМК. Шаш п Ластеђи | 


рић лајевеспо. (код. 1. Тадаје одје] за Ђососћоује 1 
пазђауц. 'азКкага — „Хагофић Хоута“ п Ластеђц. 


____СРБАДИЈА. Часопис за забаву и поуку. Уре- 
ђује Ђорђе Поповић. Трећа година. Излази у Бео- 


треду један пут месечно. Издање и штампа штампа- 


рије задруге штампарских раденика у Београду. На 
4-ни. 


Изашло је три свеске. 


___- СРБОКИ НАРОД. Лист за политику и народну 
просвету. Година ХУ. Излази у Новом Саду средом 
и суботом овим дана по празнику. Власник, издава- 
лац и одговорни уредник Др. Ј. Грујић. Штампа- 
рија Августа Фукса у Н. Саду. На таб. по Тол. 


ЗВТЕМУКГ НКУАТ. Јзђ ла роћики, роцки 
1 лађауц. бофта УТ. Јлал п Упкоуати Фуаршћ па 
бедал. УЈавшк, 12дауајфејј 1 одеоуогт пгефик Етап 
Месетта. Тавкот Кађоцеског ћтуафбзког Фотаског #1– 
зкоупог тижуа (пајапшик Егпезћ Јапак.) На таб. 
1 10]. 


___ СРПСКА НЕЗАВИСНОСТ. Орган народно ли- 
бералне странке. Год. 11. Излази у Београду утор- 
ником, четвртком и недељом на целом табаку. Влас- 
ник „Дружина за потпомагање српске књижевности“. 
Одговорни уредник Др. Лаза Костић. Штампано у 
у штампарији код „Ов. Сава“ у Београду. На таб. 
то 10]. 
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СРПСКЕ НОВИНЕ. Излазе у Београду сваки 
дан осим понедеоника и дана иза празника, Година 
|. Одговорни уредник Стеван Ћурчић. Издање и 
штампа краљевеко-српске државне штампариј у Бе- 
отраду. На таб. то 10]. 

Службени лист краљевине Србије. 


___ ОРПСКИ ГЛАС. Лист за политику и књижев- 
ност. Година П. Излази у Руми редовно сваке не- 
деље на табаку. Власник и одговорни уредник Др. 
Милан 'Ћорђевић. Штампарија Браће Ђорђевића у 
Руми. На таб. шп [0]. 


____СРПОКИ ПРАВНИК. Лист за право и право- 
суђе. Год. П. Власник, издавалац п уредник Јован 
Аћимовић. Излази 10, 20 и еваког последњег дана 
у месецу. Парна Штампарија задруге штампарских 
раденика (Обилићев венац). На 8-ни. 


____СРПСКО КОЛО. Лист за народно-јавне, при- 
вредне, просветне и забавне ствари. Година 111. Из- 
лази четвртком и недељом. Власник, издавалац и за 
уредништво одговара Никола Димитријевић. Штам- 
пано у ларној штампарији Николе Димитријевића 
(„Српског Кола“) у Н. Саду. Дунавска улица. На 
таб. 1п 101, 

СРПСТВО. Лист за материјалне и просветне 
интересе народне. Год. 1. Излази у Вршцу једапут 
недељно на табаку. Уређује Лаза Нанчић. Издаје и 
штампа штампарија Ветла и Веронића у Вршцу. На 
таб а #01. 


СРПЧЕ. Лист за Српчад. Година Ш. Излази 
у Београду два пута: сваког петнаестог и последњег 
дана у месецу. Уредник Д. Јовић. Илустратор Влад. 
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Тителбах. Власник и издавалац М. В. Поповић. 
Штампано у краљевеко-ерпској државној штампарији 
у Београду. На 85-ни 8 л. 

____ ТЕЖАК. Ортан српског пољопривредног дру- 
штва. Власник и издавалац срп. пољопривредно дру- 
штво. Одтоворни уредник Паја "Тодоровић. Година 
ХЛУ. Излази један пут месечно у свескама од + и 
више табака. Штампано у краљевско-ерпској држав- 
ној штампарији у Београду. На 8-ни. 

___ ТЕЛЕФОН. Лист за шалу и забаву. Излази у 
Београду четвртком и недељом на пола табака. Го- 
дина П. Власник и одговорни уредник Коста Бел- 
кић. Неутрална Штампарија К. Белкића. На 4-ни, 
Престао излазити 1 јуна 1883. год. 


____ ЋОСА. Лист за шалу и збиљу. Сувремени сли- 
кар нашег јавног живота. Излази у Београду сваке 
недеље. Година Ш. Власник Владимир Милојевић. 
Одтоворни уредник Милан М. Новаковић. Парна 
штампарија задруге штампарских раденика. На 4Ф-ни 
4 листа. 

____ УЧИТЕЉ. Ортан учитељеког удружења за обра- 
зовање и васпитање. Власник и издавалац „Учитељ- 
ско удружење“. Година П. Излази у Београду три 
пута месечно. Одтоворни уредник Драгутин Топлица. 
Штампано у краљевеко-врпекој државној штампарији 
у Београду. На таб. 8-на 8 л. 

ФРУШКА ГОРА. Лист за народно јавне, при- 
вредне. поучне и забавне предмете. Излази 1 и 15 
вваког месеца. Год. УП. Власник, издавалац и одго- 
ворни уредник Конетантин 'Трумић. Брзотиском на- 
родне штампарије Конет. Трумића у Митровици. На 
таб. ш 10]. 
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__НЕУАТЗКА УША. Вејефта ст  Бјефик ва 
5 Ката. Софпа П. Лам п ДЛастеђи. Огедјије А. 
Нагашђаве. 

___ НЕУАТУКТ ОСОТТЕМЈ. Редасовк! 1155. Тја2 

“а Ластеђи Фуа риба шјезебспо. офшпа ПЛ. Отедјије 
ба] 1 Мепиае. 
____ ХРИШЋАНСКИ ВЕСНИК. Часопис духовни 
за хришћанску поуку и црквену књижевност. Издава- 
лац и одговорни уредник Алекса Илић, протојереј и 
председник конзисторије београдеке. Излази у Београду 
у мевечним свескама. Година У. Краљевеко-ерпека др- 
жавна штампарија у Београду. На 8-ни. 


___ ШАБАЧКИ ГЛАСНИК. Лиет за трговину, домаће 
и стране новости, економију и књижевност. Година 1. 
Излази у Шапцу недељом и четвртком. Власник и 
одговорни уредник А. А. Славуј. Штампано у штан- 
парији А. А. Славуја у Шапцу. На таб. то #01. 


___ШКОЛОКИ ЛИСТ. Год. ХУ. Излази у Сомбору 
сваког 15 и последњег у месецу. Издаје и уређује 
Никола Ђ. Вукићевић. Штампа Ф. Битермана у бом- 
бору. На таб. 8-на 85 листи. 


_ УОМАВУКГ 1157. Оттап ћгуафзко-8јауопзког; 
бшпагзког дтижћуа. Џтедјије Ктап Хау. Кезбегсапек, 
Ктајј. пафуишпаг Хпратцје ластећаске, Сјап цргауја- 
јибета одђога ћгу.-5јау. Зштатзкоста Фтижуа 15. 4. 
ХаК]ада ћгу.-зјау. Ошпагвкоса Фтижуа. 'Тесај УП. 
Тлаш 1 чтеспа, одијка, зу ђпја, згрпја, гијпа 1 561- 
Чепоста. '1зак 0. А Бгесћфа п Лагтеђи. На 5-ни у 
свескама од 4 и више табака. 

НОВИ ЦРКВЕНИ ЗАКОНИ од 31 децембра 1982 
године. Писма службена о извршењу њихову. У Бе- 
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ограду, краљ.-орпска државна штампарија 1883. На 
д8-ни 27 стр. и 2. 

НОВИ ПРЕВЕНИ ЗАКОНИ. Преписка министра 
просвете и црквених послова с архијерејским сабором 
од 24 септембра 1881 до 5 Фебруара 1582. У Бе- 
ограду. краљевеко-српска државна штампарија 1888. 
На 83-ни 16 стр. 


ХОУОУЈЕКТ ТЛ0ОМЛ. Ртуа Којта. Марззаћ ргогевог 
Мићо Кабране 1 цсњеј Гуап Заћ. За 198 зНКа. Тто- 
Зкот „Маћсе Нгуафаке“. (О Ластеђи 1983. На 8-ни 
328 стр. 


НОВОЛЕТНИЦА. Овом књижицом честита вам ново 
лето. (Год. П.) У Новоме баду 1883. На 8-ни. 


. ОБИЛИЋ МИЛОШ. Српека народна певанија. (Како 


се пева свуда у српетву). Издање српске књижаре Браће 
М. Поповића. У Новоме Саду 18598. Штампарија А. 
Фукса у Нов. Саду. На 12-ни 65 стр. 


. ОБЈАВА о отварању уписа на прву серију од 20000 


акција српске народне банке. (У Београду, штампано 
у краљ.-српској државној штампарији 1883). На 4-ни 
2 листа. 

Нема нарочитог насловног листа. 

ОБРАДОВИЋ ДОСИТЕЈ. Види: Дела Досите- 
јева. 


ОГЊАНОВИЋ ИЛИЈА Др. Види: Новине „Јавор.“ 


· ОДАБРАНЕ ОРПОКЕ НАРОДНЕ ПЕСМЕ. Издање 


српске књижаре Браће М. Поповића код Светог Саве 
у Новом Саду 1888. Штампарија А. Фуксау Новом 
Саду. На 12-ни 80 стр. 


5. ОДАБРАНЕ ОРПОКЕ НАРОДНЕ ПЕСМЕ еватовеке 


(Из свију крајева српеких.) Издање српско књижаре 
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Браће М. Поповића. У Новоме Саду 1583. Штампа- 
рија А. Фукса у Н. Саду. На 12-ни 35 стр. 
ОРАВКАХЕ ХАКОрОХЕ РЕЗМЕ зуафђоувке 15 871Ји 
Ктајеуа. Тлдапје згрзке Кпјлате Вгасе М. Ророутса. 
Џ Коуоте Зади 1888. Убатрашја А. Кикза п Хо- 
уоше зади. На 18-ни 85 стр. 


. ОрУЈЕТКМОКА ВЕР од 24 ргтозтеа 1882 год. Џ 


Ластеђи 1883. Џ Копизјју Кијллате Михпјак 1 Зеп - 
Јеђепа. 


О ДИН ХЕХАН, пјћоуе Сади 1 пагау пјћоућ 


рттуатт 1 Јазкапја. обага сјазоућа рјезша. ЏО зрши 
1883. На 12-пи. 


· ОПШТЕ ОЦЕНЕ ђака крагујевачке гимназије за 


школску 1882-3 годину. У Београду, у краљевеко- 
врпској државној штампарији 1883. На 8-ни 14 стр. 
ОПШТИНА крагујевачка. (Шрештампано из „бамо- 
моуправе“). У Београду, штампано у штампарији за- 
друге штампарских раденика 1983. На 12-ни. 
ОРАОВАЦ П. ТОМО. Жалопојка ловћену планини. 
Написао ___. Штампано августа 1858. 
Штампарија К. Чендеша у Нишу. На 16-ни 86 стр. 
ОВЕЗКОМТО АЉЕВЕР. „бталмеПа,“ Етапсезку па- 
разао АТрћопзе де Патагб пе. Ртеуево ____ ___. Каг- 
Тоуас 1883. "зак 1 пакада Туапа Хер. Ртебега и 
Капјоуси. На 8-ни 134 стр. 

ОСЛОБОЂЕЊЕ ОРБИЈЕ ОД ТУРАКА. Народна пе- 
ванија у четири песме. Издање српске књижаре Бра- 
ће М. Поповића код св. Саве. У Новоме Саду 1888. 
Штампарија А Фукса. На 12-ни. 

ОСТОЈИЋ ТИХОМИЉ. Овако је евоје среће ковач. 
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Приповетка за децу од Ф. Хосмана. Превео ___ 
___. Панчево 1888. Наклада књижаре Браће Јова- 
новића. Штампарија Браће Јовановића у Панчеву. 
На 16-ни 125 стр. · 


5. ОЦЕНА УСПЕХА И ВЛАДАЊА ученица више жен- 


ске школе у Београду за школеку 1981-2 годину. 
У Београду, штампарија код „ев. Саве“ 1888. На 
8-ни 4 л. 


ОЦЕНЕ УСПЕХА УЧЕНИКА алексиначке ниже гин- 
назије за школску 1882-38 годину. У Београду, у 
краљевско-ерпској државној штампарији 19588. На 
8-ни 4 стр. 

ОЦЕНЕ УЧЕНИКА гимназијске реалке у Гор. Ми- 
лановцу за школеку 1982-3 годину. У Боограду, у 
краљ.-српекој државној штампарији 1888. На 8-ни 
2 листа. 


. ОЦЕНЕ УЧЕНИКА зајечарске ниж> гимназије за 


школску 1882-3 годину. У Београду, у краљевско- 
српској државној штампарији 1883. На З-ни 7 стр. 
ОЦЕНЕ УЧЕНИКА [ ниже гимназије у Београду 
за школску 1882-3 годину. У Београду, краљевско- 
српска државна штампарија 1983. На 8-ни 15 стр. 


ОЦЕНЕ УЧЕНИКА нишке гимназије за школеку 
1882-8 годину. У Београду. у краљевеко-ерпеској др- 
жавној штампарији 1883. На 8-ни 11 стр. 


ОЦЕНЕ УЧЕНИКА смедеревеке ниже гимназије за 
школску 1882-8 годину. У Београду, у краљевско- 
српекој државној штампарији 1883. На 53-ни 8 стр. 


·. ОДЕНЕ УСПЕХА УЧЕНИКА чачанске ниже гим- 


назије за школску 1882-3 годину. У Београду, у 
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краљовеко-српекој државној штампарији 1883. На З-ни 
' стр. 
ОЦЕНЕ УЧЕНИЧКОГА УСПЕХА у београдској тим- 
назији 1888-3 школске године. У Београду, у Бр:- 
љевеко-српској државној штампарији 1883. На 8-ни 
20) стр. 


П. Л. Како ћеш са женом срећан бити и како ћеш 
љубав и поштовање њезино задобити и сачувати. По- 
клон младожењама. По Књиге-у превео и прерадио 
___. Панчево 1888. Штампарија Браће Јо- 
вановића. На мал. 16-ни 40 стр. 


. П. Л. Како ћеш са мужем срећна бити и како ћеш 


љубав и поштовање његово задобити и сачувати. По- 
клон певестама и младим женама. По Књиге-у, пре- 
вео и прерадио ______. Нанчево 1883. Штам- 


парија Браће Јовановића, На 16-ни 48 стр. 


ПАВКОВИЋ ТЕОДОР. Виландове симпатије или 
разговори мудрог пријатеља са сродним душама. Пре- 
вео е немачког ___. Панчево. Наклада књи- 
жаре Браће Јовановића у Шанчеву 1883. На малој 
16-ни 61 и [1. 


Чини 72 свеску „Народне билиотеке“ Браће Јова- 
новића. 


РАПМОХТС АХРЕВЈЈА. Види: Рјезте. 
РАШМОТТС 6ЈОХЕ. Види: Пјеја. 


. ПАВЛОВИЋ АЛЕКС. Одговор старом саборлији као 


писцу брошире „Доле Образину г. Д. Емилијане 
пл. · Радићу“. Од _______, пароха самошког. У 
Вршцу 1883. Штампарија Ветла п Веронића. 

ПАВЛОВИЋ ИВАН. О светом Луци и пренмнању 
његовог тела. Рукопис српски друге половине 15 века 
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Изнео ; (Прештампано из 51 Гласника 
Српеког ученог друштва.) У Београду. у краљевско- 
српској државној штампарији 1883. На 8-ни 81 стр. 


ПАВЛОВИЋ СТЕВАН Др. Срби у Угарској, њихова 
повесвица, повластице, црква, политичко п друштвено 
стање. ( Францускога превео и поправама допунио 


; · (Превод је „Матица Српска“ у Н. 
Саду наградила.) Други део. У Новоме Саду 1888. 
Издање књижаре Луке Јоцића и друга. Штампарија 
дра Свет. Милетића у Н. Саду. На 3-ни 293—592 
стр. 


ПАНТИЋ КОСТА. Студија о тактици пољске ар- 
тилерије. Од А. Шела. Превео _______, артил. 
капетан. (ПШрештампано из „Ратника“). У Београду 
1883. Парна штампарија задруге штампарских ра- 
деника. На 3-ни. 


ПАНТЕЛИЋ САМУИЛО. Види: Три проповеди. 


ПАНЧИЋ ЈОС. Др. Грађа за Флору кнежевине Бу- 
тареке. Од Еру · Шетета ад Погат 
рпистраћив Вијсагјае. Београд. Штампано у краљ.- 
српекој државној штампарији 1883. На 8-ни 71 стр. 
Ово је па по се штампано из Гласника српског уче- 
ног друштва књ. 53. | 

ПАНЧИЋ Ј00. Др. Ортоптере у Србији. Од 
______. У Беотраду 1883. Штампано у краљ.- 
српекој државној штампарији. На вел. 8-ни. 


Чини друго одељење Гласника сршског учепог друш- 
тва књ. ХУ. 


3. ПАЧУ ЈОВАН Др. Коло. Из ђачког растанка Бранка 


Радичевића. У славу преноса Бранкових костију на 
дан 10 (22) јула 1883. За гласовир просто по мелодији 
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написао ____ . Издање српеке књижаре 
Браће М. Поповића у Новоме Саду 18853. На 4-ни 
4 стр. 


ПАЧУ ЛАЗА Др. Види: Почетнице природ- 
них наука. 


ПАЧУ ЛАЗА Др. Прва помоћ у напрасној опасности 
за живот. Пет предавања од др. Фр. Есмарха, про- 
Фесора хигијене на университету у Килу. Превео 

· У Београду, издање и штампа за- 
друге штампарских раденика 1883. На 12-ни УПи 
105 стр. 


. ПЕИЋ РАДОВАН. Алгебра за ученике гимназија и 


реалака у краљевини Србији, као и за самоуке. По 
Халерштајну, др. Ашенборну и другим ауторима на- 
писао ________, професор математике у крагујева- 
чкој гимназији. Београд, издање и штампа краљевско- 
српеке државне штампарије 1883. На вел. 5-ни ХТУ 
и 488 стр. 1 д. и ТУ стр. 


ПЕМБЕ. Из епиреко-арбанашког живота приповетке. 
Шревод « рускога. У Београду, штампано у штампа- 
рији код св. баве 1888. На 16-ни 100 стр. и 2 л 
РЕХЛС ВОбРАХ. Види: Новине „УТауопзка 
рсета.“ 


. РЕВЈСТС Ј. Лакопи ве уајја роколћ. алесуог 80- 


Кгаја 5 Кгопот. Од Рјабопа. 5 стекота ропа:1о 
. Џ Отртоушки 1883. Макада Кајхате 

Птасипа Ртефпега. 'Тавкагшеа 1, Ргефпега по П1- 

Ђтомшки. На 8-ни 23 стр. 

РЕТВАХОХТС ВОбОЊЛЈВ. Рјевте о гафћи гизко- 

фигвкот 1 0 Ђојеунпа па Рјеуш софпе 1877. Зрје- 


тДАСНИК ИХ. | 
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уао ________. О Пабтопшки 1883. Хакадота Кијт- 
Хаттасе РПтаошта Ргефблега. ТзКаттеа ГР. Ргеђпега. 
а Риабђгопшки. На мал. 9-ни 32 стр. 

Чини 1Х. књигу „Хатодпе ЂђНојеке“ што је издаје 
поменута књижарница. 


Ова је књига штампана и ћирилицом. 


ПЕТРОВИЋ ВУКАШИН. Види: Новине „Глае- 
ник министарства Финанције.“ 


ПЕТРОВИЋ М. Основи Физике за више разреде на- 
родних школа, више девојачке школе и сродне за- 
воде. Напивао ____„ професор природних на- 
ука у српској учитељској школи у Сомбору. Друго 
са свим промењено и умножено издање са 96 слика. 
Панчево 1883. Накладом књижаре Браће Јовано- 
вића. Штампарија Браће Јовановића у – Панчеву. 
На 8-ни. 


ПЕТРОВИЋ М. Хемија за средње школе. По Про- 
копу Прохакви и другима написао ______, про- 
Фесор природних наука у ерпекој учитељској школи у 
Сомбору. Са више слика. Панчево 15983. Накладом 
књижаре Браће Јовановића. Штампарија Браће Јова- 
новића у Панчеву. На 8-ни 122 стр. 


ПЕТРОВИЋ НАСТАО. Речник ранцуско-српеки. Из- 
радио _________„ професор велике школе, редовни 
члан српеког ученог друштва и члан географског па- 
риског друштва. Овзска друга. Од Н. — 0. Прегле- 
дао и одобрио главни просветни савет. Београд, штам- 


па и пздање краљ.-ерпске државне штампарије 1853. Н' 
16-ни 766. 


Прва свеска овога речника изашла је 18851 год. 
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ПЕТРОВИЋ П. ПЕТАР ЊЕГОШ. Олободијада. Еп- 
ски спјев у десет песама владике црногорског 

2 . Панчево. Наклада књижаре Браће 
Јовановића. Штампарија Браћо Јовановића у Панчеву 
1883. На мал. 16-ни 154 стр. 


Чини 49, 51 и 23 свеску «Народне библиотеке“ Браће 
Јовановића. 


ПЕТРОВИЋ САВА. Робинеон Крусе, или чудновати 
догађаји из његова живота. По првом и правом Де- 
Фојвовом „Робинсону“ на ново прерадио Г. Менш. ( 
немачког превео _______. Са две слике. Издање 
српске књижаре Браће М. Поповића код ев. Саве у 
Новоме Саду 1853. Штампарија А. Фукса у Н. Саду. 
На 8-ни 128 стр. 

Чини По књигу „Књиге за поуку младежи“, што је из- 
лаје поменута књижарница. 


РЕСНАХ АХТОХ. Роулезв ћгуафаке Кају еупози. 2а 
Кап даће псћејјафуа зазфбаујо ____ . П роргау- 
Јјепо 1адапје. Џ Мастеђи 1883. Тазкош еп. Ота- 
па 1 дг. На 8-ин. 


РТЕВК Н. ВЕЕХАЕОЈХ. Види: В. В. 


. РЊАВ 6 ЕОВСЛО, Кота Коза Зизедапа (ЗУизедзка 


(ов та бота — К]оте Тоза Џе де Зизед.) Пезеттрио 
рашатшиа ова ша пазе па Јартлониз ад ХедеЏа, 
Бпзед, Поје еће. та утаје оуњана Ластађтепз1а 
ћиепзуце герегфае зцић. Апебоге . зезепћ. 
паф. Фосћ. сеојос. еф пшпегајов. Јао пшу. Ктапетзко 
— Јоверћта Ластађјепз! ргоГезв. риђ]. отд.; асад. 
зејепћатши ећ атбши зјау, тегла. тетђго отд. екс. 


Ка | Асадепца зеешбагтта еђ о агбши зјау. шегт1а. 
ж 
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(Тађ. 1Т— ХУ) Лагтаћае. Арпа Пеоројшт Нагфтап 
у Лоројат авадепјав зјау. тег1д. 1583. Тазак [1- 
опеке фзКкате п Ластеђи, На 4Ф-ни УШ и 163 стр. 
1 д. и ХУ литографских листова. 


Чини ТУ књигу „Пјеја јисозјауепзке акадешјје гпапо- 
551 1 шијебпо5., 


ПИТАЊА за консеренцију о Народној банци. (У 


Београду, штампано у краљевеко-српској државној штам- 
парији 1888) На 4-ни 2 л. 


Нема варочитог насловног листа. 


_ ПЈЕР ЂЕРНАРДЕН. Види: Дера Ђорђе. 
· РЈЕВОМС 510. ЗКир гозродатвћ (Сапака. Ма- 


р:зао ______. Зоћа 18838. Магодпа 'лзКкага Во- 
оапа Ртохека. 


Чини ЈП. књигу „РисКке созродатаке ђЊПогекКе.“ 


ПЈЕСМА КОСОВСКОГ БОЈА 1889 ГОДИНЕ. Че- 
тврто издање. Трошком (6. П. Которанина. У Панче- 
ву 1883. Штампарија Браће Јовановића. На 5-ни 1 л. 
пи 68 стр. 


На предговору је потписан С. 0. 


РЈЕЗМЕ АМРЕЈЈЕ РАПМОМТСА. Бађгао 1 вау 61- 
551 Фођњак оуе пакјаде зротешки рјезшшкоуц паш- 
јео Етап Којпесоује. За 5ПКош рјезшкоуот. 24- 
отеђ. Тизкот А. Вгизше 1888. На З-ни ХУГ и 
168 стр. 


ПЛАЈЕЛ Д. Хемија с обзиром на практичну упо- 
требу. Написао _ ___ просевор. Са 38 лито- 
графисане слике. Беотрад 1883. Штампано у штам- 
парији код „Ов. Саве“. На 12-ни ХШ. и 208, стр. и 
14 литографеких листова. 
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РГАТОХ. Види: Регт1с16 Ј. 


· ПОДЗЕМНЕ ТАЈНЕ. (Земљотреси и вулкани). Од 


Природњаковића Београд. Трговачка штампарија 1883. 
На мал. 16-ни 27 стр. 


. ПОЗИВ министра народне привреде од 10 марта 


1883 ЕБр. 1076 свима винодељцима у Србији. (У 
Беотраду, штампано у краљевско-ерпској државној 


штампарији 1883). На 8-ни. 2. л. 


Нема нарочитог насловног листа. 

ПОЗИВ на прву уплату на акције Народне Банке и 
обавештење о вршењу ове уплате. (У Београду, штам- 
пано у краљ.-ерпекој државној штампарији 1883). На 
А-ни 8 л. 

Нема нарочитог насловног листа. 


ПОЗИВ на упис у чланство српског археолошког 
друштва. (У Београду, штампано у краљевско-ерпској 
државној штампарији 18983). На 16-ни 8-стр, 


Нема нарочитог насловног листа, 


РОКОВХГ УЈЕКОЗГАУ Рг. Види: У. 7. 


. РОРТУ КУЈСА пакаде Кау. Натишапа пи Ластеђц. 


Клаћајос уоп ПЦевор. Нагфтапз уегјас 11 Агтат. Ла- 
стеђ 1883. Вглобзкош А. Вгизте. На мал. 85-ни 
32 стр. | 


РОРТ8 НЕМАТУКЈН КХЛВА по заћи Којуате 
Миспјак 1 Зеп јеђеп п Ластеђи. 2Лалгтеђ 1888. Кпј- 
жонзкагпа 1 оста ја С. А Ђтеећћа. На мал. 5-ни 
23 стр. 

ПОПОВИЋ АЦА ЗУБ. Повееница Мађлра у свези 


са знаменитијим! догађајима повнице свота. да У. 
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разред елементарних народних школа. Написа) Киш 
Арон Де ренво а ц . У Будимпешти 
1888. На 8-ни. 


ПОПОВИЋ В. ИВАН. Види: Новине „Сарајев- 
ски лист“. 

ПОПОВИЋ В. СТЕВАН. (Чика Стева) Види: Кален- 
дар „Орао.“ 

ПОПОВИЋ В. СТЕВАН (Чика Стева). Види: Ра- 
дован. 


. ПОПОВИЋ В. СТЕВАН. (Чика Стева). енидбе 


у јуначким народним песмама. Шрибрао и пропратио 

_______. (Најјестиније издање за народ). У 
Новом Саду, и: издање и штампа штампарије А. Паје- 
вића 1833. На 12-ни ХХХ стр. 1 л. и 340 
страна. 


9. ПОПОВИЋ В. СТЕВАН. Поштанска тарифа за Ср- 


бију и иностранство. Ручна књига за брзо примање, 
отправљање и наплаћивање такса свију видова пош- 
танске радње, како у унутрашњем, тако и у међу- 
народном поштанском саобраћају, са додатком: теле- 
графска определења и таксе за све европске и ван- 
европеке земље. Израдио и издао И 

писар у министарству народне привреде. У Па 
1583. Штампарија српске напредне странке. На 
8-минл. 


ПОПОВИЂ Д. СТЕВАН. Види: Новине „Про- 
светни Гласник,“ 
ПОПОВИЂ ЂОРЂЕ. Види: Новине „Србадија“. 


Поповић Ј. — ЛИПОВАЦ. Босански осветник. 
Од _ = а Је Чист. приход "идету корисе 
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читаонице цетињске). На Цетињу 13893. Штампано у 
државној штампарији, 


ПОПОВИЋ ЈОВ. 3омљопис за српске народне школе 
у Угарској. Написао . Треће поправљено 
и допуњено издање са сликама. Панчево 1883. На- 
клада књижаре Браће Јовановића. Штампарија Бр. 
Јовановића у Панчеву. На 85-ни. 


. ПОПОВИЋ ЕРСТОВ ТОМО. Чежња за отаџбином. 


Драма у три раздјела. Шречинио с талијанскога 

У Дубровнику 15983. Наклада 
ењижарнице Драгутина Претнера. Печатња Д. Прет- 
тнера у Дубровнику. На 8-ни 72 стр 


Ово је прештампано из „ЗУоуса“ за 1883 год. 


ПОПОВИЋ) Л. СРЕТЕН. Путовање по Новој Ср- 
бији. Пише _ ___. Издање српске књижи- 
жаре Браће М. Поповића у овоме Саду. Овеска 
десета. Српшека штампарија Др. Оветозара Милетића 
у Новоме Саду 1883. На 8-ни стр. 488 —480. 


Поповић (0. Ј. Београд некад и сад. Весело по- 
зорје у два дејства ____-___ __-. Панчево. На- 
влада књижаре Браће Јовановића. Штазпарија Бра- 
ће Јовановића у Панчеву (1583). Нљ мал. 16-ни 
64 стр. | 


Чини 59 свеску „Народне библиотеке“ Браће Јо- 
вановића. 


ПОСЛАНИЦА сердару Јолу Шилетићу од Војводе 
Марка Миљанова. (Трошком Јеремије Обрад. Кара- 
џића српског народног пјесника). Београд, парна штам- 
парија задруге штампарских раденика 1983. На 12- 
ни ХП н 49 стр. и 1. Л. 
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На предговору је потписан Томо П. Ораовац. 


РОББАМЗУТУО ОЈЕСЕ. Розујесепо 570] Фјест, 5упи 
тодћеђјет, петћејет, одсоњејета, 1 ртлјафејеш  ша- 
Јешћ. ОдођтПо дпћоупо рогјауатвђуо. О Ластеђи 18838. 
Павкатаји 1 Ибостаак хауод 6. А тесћја. На 16- 
ни 88 стр. 


ПОСНИКОВИЋ ДРАГУТИН. Види: Новине „П чела“. 


ПОЧЕТНИДЦЕ ПРИРОДНИХ НАУКА Минералогија. 
Написао Карло Ф. Ветерс, профевор минералотије и 
теологије на универзитету у Грацу. Превео И. М. 
Душмавић профевор. ба сликама. Нови Сад. Издање 
и штампа штампарије А. Пајевића 18838. На 12-ни 
1417 стр. 


Чини Х свеску „ Књиге за школу и народ“, што из- 
даје поменута штампарија. 


ПОЧЕТНИЦЕ ПРИРОДНИХ НАУКА. Физиологија, 
од М. Форстера, професора на универзитету Кембриџ- 
ком. Превео Др. Лаза Шечу, шео општинских ле- 
кара у Београду. Са сликама. Нови Сад. Издање и 
и штампа штампарије А. Пајевића 1883. На 19-ни 
1 лист 143 стр. 


Чини 1Х свеску „Књиге за школу и народ“, што из- 
лаје поменута штампарија. 
ПРАВИЛА београдског певачког друштва. У Бео- 


граду, у краљевеско-српекој државној штампарији 18883. 
На 8-ни. 


ПРАВИЛА болееничке касе. (У Београду, у краљев- 


ско-српекој државној штампарији 1883). На 12-ни 28 
етра Иле 


491. 


492. 


493. 


494. 


495. 


496. 


497. 


498. 
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ПРАВИЛА дружине типографеких раденика. У Бео- 
граду 1883. На 12-ни. 


ПРАВИЛА „Друштва за уметност“. У Београду. у 
штампарији „Београдског Дневника“ (К. Јовановића) 
1883. На 16-ни 7 стр. 


Нема нарочитог насловног листа. 


ПРАВИЛА задруге „терзијско-јорганџијско-памукли- 
јашких раденика“. У Београду 1988. На 12-ни. 


ПРАВИЛА за извршивање закона о трошарини на 
дестилисане — печене — шпиртуозне точности. У Бео- 
граду, у краљевеко-српској државној штампарији 1883, 
На 16-ни 24 стр. 


ПРАВИЛА за прављење пројевта и планова, пред- 
рачуна и услова за давање у израду путова и мо- 
стова (У Београду, штампано у краљевско-српекој 
држвној штампарији 1888). На 16-ни 24 стр. 
Нема нарочитог насловног листа. 

ПРАВИЛА за преглед стоке и меса. (У Београду, 
штампано у краљ.-ерпекој државној штампарији 1583). 
На 16-ни. 


Нема нарочитог насловног листа. 


ПРАВИЛА за препродају крижаног дувана по сео- 
ским дућанима и механама. (У Београду, мтампано 
у краљев.-српској државној штампарији 1888). На 
Ф-ни 2. л. 

Нема нарочитог насловног листа. 


ПРАВИЛА за примање шумара у државну службу. 
(У Београду, штампано у краљевеко-српској држав- 
ној штампарији 1883). На 4-ни 2. л. 

Нема нарочитог насловног листа. 
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ПРАВИЛА за хладна купатила. (у Београду, штам- 
пано у краљевско-ерпекој државној штампарији 1898.) 
На 4-ни 2. л. 


Нема нарочитог насловног листа. 


. ПРАВИЛА пи пословник ерпског новинарског дру- 


штва. Београд 1883. На таб. та 101. 


. ПРАВИЛА о дужностима апсанских стража при каз- 


неним заводима. У Београду, у краљевеко-ерпекој 
државној штампарији 1883. На 16-ни 81 стр. 
ПРАВИЛА о извршењу закона о мерама противу 
Филоксерне заразе. (У Београду, штампано у краљ- 
врпској државној штампарији 1888). На 16-ни 
15 стр. 


Нема нарочитог насловног листа. 


. ПРАВИЛА о издржању затвора изван казнених за. 


вода. (У Беотраду, штампано у краљ.-српској држав- 
ној штампарији 1883.) На 16-ни 5 стр. и | д. 


Нема, нарочитог насловног листа. 


ПРАВИЛА о изради и целокупном руковању пош- 
танских марака и саобраћајних — дописних — кара- 
та, према закону о маркама јод 31 октобра 1876 
године (Зборник ХТХ стр. 43), закону о упутни- 
цама, доплатама и саобраћајним картама од 28 октобра 
1871 године (Збор. ХХТУ стр. 84). и закону 0 за- 
мени 8 2. закона о маркама од 16 декембра 18982 
тодине. (У Београду, штампано у краљевеко-срп- 
ској државној штампарији 1988). На 16-ни 37 
страна. 

Нема нарочитог насловпог листа. 


ПРАВИЛА о облику и ношењу наших краљевских 
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ордена. (У Београду, у краљсвеко-српској државној 
штампарији 1883). На 16-ни. 


Нема нарочитог насловног листа. 


506. ПРАВИЛА о писменим задацима у школи за уче- 
нике гимназија и реалка, виших и нижих. (У Боо- 
граду, штампано у краљевеко-српској државној штам- 
парији 1883). На 8-ни 6 стр. и 1. 


Нема нарочитог насловног листа. 


507. ПРАВИЛА о полагању испита за наставнике и еко- 
номе за ниже пољопривредне школе, која министар 
народне привреде на основу чл. 18 зак. од 14 Фебруара 
1882 године о нижим пољопривредним школама про- 
писује. (У Беотраду, штамџано у краљевско-сриској 
државној штампарији 1883). На 4-ни 2 л. 

Нема нарочитог насловног листа. 


508. ПРАВИЛА о полагању испита из цртања слободном 
руком и лепог писања. У Београду, штампано у кра- 
љевско-српској државној штампарији 1883). На 8-ни 
18 стр. и 1л. 


Нема нарочитог насловног листа. 


509. ПРАВИЛА о полагању учитељскот испита ученица 
више женске школе. (У Београду, штампано у кра- 
љевеко-српској државној штампарији 18898). На. 5-ни 
7 стр. ; 


Нема нарочитог насловног листа. 


510. ПРАВИЛА о попуњавању кондуит листа у надлеш- 
твима, која стоје под министарством народне при- 
вреде. (У Београду, штампапо у краљ.-српекој држав- 
ној штампарији 1888). На 16-ни 6 стр. и 1л. 


Нема нарочитог насловног листа. 
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ПРАВИЛА о раду извештача за осматрање винограда 
што их је министар народне привреде прописао на 
основу члана #-ог закона о мерама противу Филок- 
серне заразе. (У Београду, штампано у краљ.-српекој 
државној штампарији 1888). На 16-ни 18 страна, 
и 1 лист. 

Нема нарочитог насловног листа. 


. ПРАВИЛА о руковању, употреби и чувању дина- 


мита и других распрскавајућих материја (у Београду, 
у краљевско-српској државној штампарији 18838.) На 
4-ни 5 стр. и 1. л. 

Нема нарочитог насловног листа. 


. ПРАВИЛА о уређењу лебарница у Београду. (У Бео- 


граду, штампано у краљ.-ерпској државној штампарији 
1888). На 16-ни 6 стр. 


Нема нарочитог насловног листа. 


. ПРАВИЛА о устројству одреда чувара за јавну без- 


бедност. (У Београду, штампано у краљ.-српској др- 
жавној штампарији 1883.) На 8-ни 13 стр. и 1 л. 
Нема нарочитог насловног листа. 
ПРАВИЛА о устројству чувара јавне безбедности. (У 
Београду, штампано у краљ.-ерпској државној штам- 
парији 1888.) На 8-ни 15 стр. 

Нема нарочитог насловног листа. 


ПРАВИЛА ПРАВОСЛАВНЕ ЦРКВЕ. 
Свеска У. Види: Милаш Н. 


у. РЕАУЈИКМК зрјећаКког Аобгоуојаског уафтокавпог 


дтажуа. (0 Зрџећи 1883. Таакот Апфе Лапоп-а. 


ПРЕДЛОГ ЗАКОНА о Народној Банци. (У Беог. штам. 
краљ.-ерпској државној штампарији 18883.) На +-ни 8 с. 
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Нема нарочитог насловног листа. 

518. ПРЕДОТАВКА града Митровице у Срему управ- 
љена на Његову Преузвишеност Господина Ладисла- 
ва грофа Пејачевића Вировитичког — у ствари пре- 
носа судбенога стола из Земуна у Митровицу. Пан- 
чево 1983. Штампарија Браће Јовановића 1883. 
На 128-ни. 


— РВЕТМЕВ УЈЕКОЗЉАУ. Види: Новине „5]0у1- 
пас,“ 

5109. РВЕТОСКЕ ЕВ. 2. Х. О затозуојић ртаућћ 1 рта- 
МИ Кгајеута Раппасје, Нгуафаке 1 5Јауошје. Рте- 
уео 12 ЈабизКота па ћгуафајка У 
Џ Лавтеђи 1888. Кијсонакагака 1 оста 58 па - 
мод (0. АПгесћја. На 8-ни. 


590. РЕТЕТОРТ бВСКН [О ЉАТАЗКН КЉАЗЈКА. 
Тадаје Мабса Нтгуаћака по Лавтеђи. 


Ттеб зуељак. Види: Магећ1с Т. 


591. ПРИПОВЕТКЕ МИТЕ ЖИВКОВИЋА. Прва свеска. 
Београд, штампарија „Беотр. Дневника“ (Кор. Јова- 
новића) Обилићев венац 1883. На 18-ни 167 стр. 

599. РЕТСАШОА. Матјепјепа ћгуафакој паде. 5а 51- 
Ката Ђојафзатта. О Ластеђи 1883. Тадаје зуепс!- 
нпа Кијуага Етапје 2лрапа. (АТЂтесћ 1 Еледегт. 

523. ПРИЧА о мачку у чизмама. ( илустрованим кКори- 
цама и бојадисаним сликама. Наклада књижаре Браће 
Јовановића у Панчеву. На 12-ни. 


594. ПРИЧА о пепељузи. (По народној приповетци.) | 
илустрованим корицама и бојадисаним сликама. На- 
клада књижаре Браће Јовановића у Панчеву. На 
12-ни. 
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928. 
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ПРИЧА о црвенкапи. (0 илустрованим корицама и 
бојадисаним сликама. Наклада књижаре Браће Јова- 
новића у. Панчеву. На 13-ни. 


· РКОСКАМ уатаж пзке гпипалје ха Зкојаки 18582-3 


софи. (Џ Уагад пи 1883. 

Напред је овај чланак: 
КјекоћКко ртпајећађа па ђака п ЗЈоупеј гтекота 
јемка од ата (Сб. Спгбиза, ргеуво Ет. Рефтаслте. Ма- 
разао Г. те. 


РКОСКАМ опипашје п беврси а Зкојзки 1882-3 


Напред је овај чланак: 
Р]аћопоуа редасозка пасеја, ро запијеш утента рт1- 
Калапа од Ј. Адатоујса. 


РЕОСДКАМ оптпашје п Омеки ха ЗКкојзки 1582-8 
софи. Џ Озеки 1883. 
Напред ву ови чланци, 
1. Јоз Која о Чезећетси од К. МЏега. 
2. Пез-Оагфезоуа Козтојогја. од А. Газка. 


· РКОСКАМ опппахје п РоХдегт ла зкојзки 1882-8 


гофтп. Џ РоХегл 1883. 

Напред је овај чланак: 
Отовта!вка галејођа ВајЈкапскота ропофока. О4 6. 
Аатиђета. 


. РКОСКАМ хастеђаске гпапагје ха 5УКој5Кки 1882-8 


год. Џ Ластеђт 1883. 
Напред су ови чланци: 
1. ЗеђазНјап Херје (Улуоћорв). Од Н Ваданса. 
2. Вјтапзко УјЈадапје п Нгуафзкуј ха сага Етапи- 
еја Котпепа. О4 У. К]аса. 


581. 


536. 
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ПРОГРАМ за испит аудиторски. (У Београду, штам- 
пано у краљ ершској државној штампарији 1588.) 
На мал. 16-ни 12 стр. 

Нема нарочитог насловног листа, 


· РКОСКАМ Кагјоуаске опипагје ха Скојаки 1882-8 


софи. Кагротас 1883. 

Напред је овај чланак: 
Ктафак пастћ роујезћ ! туозке Којуеупозн. 045. Ји- 
тапдаса. 
РКОСКАМ папске 5које пи Вакги ха Скојвки 1882-3 
софи. Џ Вакти 1588. 

Напред је овај чланак: 
0 тедисттапји ођвегуташћ ејетепаћа К згеф ћи лепије 
ртл ортедјејууапји сеоста септе Фашјте ротосји тје- 
зесић Фђапеа. Оа Ј. Сатлса. 


· РКОВКАМ ртерагапфје п Лагтеђи ла оКкојаки 1852-3 


софп. Џ Лагтеђи 18838. 

Напред је овај чланак; 
Лпатпеп ћовЕ 1 редасоХка угледпоз| ролпауапја јемка. 
ба Т. Тукапеса. 


„ РЕОСКАМ геајке по Лаштеђи ла ЗКкојзки 1882-3 


софи. ЏО Лагтеђи 1888. 
Напред је овај чланак: 
Гпабај Матка Кгајеуба п пагофић рјезшатаћ. О4 
Ј. УНапоулса, 
РКОДКАМ геаћке п Летипи за ЗКкојзки 1982-8 со- 
Фпц. Џ Лепипи 1888. 

Напред су ови чланци: 
1. НазбогјзКко-вва 5 ћеја  озугф па летивзки геајки 
(1858-1882.) 04 6. Зеђћкапоутса. 
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9, А. Чепуов „Уепесје рторазћ.“ Осјепа 1 рпеуод 
М. Птпке. | | 
3. Ргогасипауапје фјејезтте козаедга ђел зуаке про- 
тађе роћшијега прзапе 1 орзапе ши Ктпојје. О4 Р. 
Кадоулса, 

4. Кјекоцко ђиједака о ројаујуапји Жуобтја 
окојеј такоуаској ц гапо ргојесе софпе 1881, а 
1960 фако софпе 1882. 


. РЕОСЕАМ геајке п Озчеки ха ЗКојзки 1982-3 со- 


пи. ЏО Озеки 18853. 

Напред је овај чланак: 
Рогјед па 5Кој5фуо п Возпој 1 Негсесоупи. О4 дг. 
Ј. Лосћа. 


РКОбЊАМ геајпе сттпалје п Вејоуати ла 5КОЈ5Ки 
1882-3 содти. ЏО Веруати 1888. 

Напред је овај чланак: 
Сети зе пспио зђагокјав Сини јемкош. Од Х. Моћга. 


. РНОСВАМ геајпе гпипашје п Какоусц ла 5КОЈ8КЦ 


1882-5 гофтпи. Џ Какоуси 1883. 
> Напред су ови чланци: 
1. 0 одпобаја 1атедји тојекшагтпе фежпе 1 спзђосе 
рПпоуа (рага). Од Х. Ртјее. 
2. Метеотојоглска ораХапја од М. Мкаса. 
РКОСКАМ песке спипашје та 5Ккојки 1882-8 20- 
фпп. Ма Клеа 1883. 

Напред је овај чланак: 
Овеђте Чапабпјета гескоса пагјесја. О4 В. 5Убгоћаја. 


· РЕОСКАМ зепјаке спппашје ла Зкојаки 1882-8 со- 


пп. Зепј 1888. 
Напред је овај чланак : 
Лпасај за рзућоогјзкота гјефшећа. Од Р. Јетегаса. 
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542. ПРОГРАМ српске велике гимназије карловачке за 


школску 1882-3 годину. Уређује дирсвтор гимназије. 
Година ХХ ХЛ. Књига ХХЛУ. У Н. Саду. Штампа- 
рија А. Пајевића 1883. На 5-ни 84 стр. 
Напред су ови чланци: 

1. Псиколошка важност питања у опће и њихова пе- 
датошка вредност по наставу у математици. Од Ст. 
Ш(оповића). 

3. Животописне црте добротвора, професора и директора 
гимназије карловачке. Петар Јовановић професор, по- 
сле митрополита ју =; “ера 1864. Од Стевана Лазића. 


4 октобра 


3. ПРОГРАМ српске великз гимназије новосадске за 


школску годину 1882-3. У Новоме Саду 1883. Парна 
штампарија Николе Димитријевића. На 85-ни. 


· РВОСКАМ ве. К. уебКког опипалја п Оиђтоутики 2а 
5којаки годфти 1892-3. 0 Пиђтоушки 1888. 


. ПРОЈЕКТ статута народно-либералне странке. Бео- 
град 12 јануара 1883. 1п 10]. 

. ПРОПАСТ ЦАРСТВА СРПСКОГ на Косову у срп- 
ским народним песмама. Издање српске књижар» Бра- 
ће М. Поповића у Новоме Саду 1888. Штампарија 
А. Фукса у Н. Саду. На 12-ни 60 стр. 


. ПРОПИС ЗА ЦАРИНАРНИЦЕ о декларацијама. У 
Беотраду, у краљ.-ерпској државној штампарији 1888. 


· ПРОПИСИ за обрт радних возова на жељезницама 
које су још у раду. (У Београду, штампано у краљ.- 
српској државној штампарији 1883.) На 16-ни 20 
страна. 

Нема нарочитог насловног листа. 

ПРОТИЋ, СТОЈАН. Види: Новине „Самоуправа“. 


ГДАСНИЋ 11%Х. Г 
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ПРОТИЋ М. М. Четири годишња времена. Преда- 
вања из земљопива, а према новом програму за Џ. 
разред ниже основне школе написао 
Ниш 18838. Штампарија К. Чендеша. На 12-ни, 


· РОВШКАОЈЕ 5ТАТУТСКОбА ОВЕРА. Кг. ћу. 


зЈау. дајп. детајзке аде. УП. Мплепа 2%е]8ђуа. 
офа 1578, 1879 1 1880. (Ветесипе Аег ђеубКке- 
горе 11 деп јаћгеп 1878 — 18980). Тадао зђа а еј 
пгод Кг. ћгу. зјау. Фајт. летајзке ујаде. ЏО Ластеђи. 
Тпрогта аи 1 Шостаћак! хауод 0. Ађтесфја 1888. 


· На 4-ни 2 л. и 827 стр. 


сл 
сл 
о 


558. 


·. РОВШКАСТЈА 5ТАТТТОСКОВА ЏВЕРА Ег. Кту. 


зјатоп. дај. летајзке ујаде. ХТ. Кидагзка ртодик- 
аја п Нгуађзкој 1 јато (Вегететка — ђетеђ 
Отоаберз цпд МЗјауошепз) софте 1874—1881. Ха- 
разао дг. Етап Угђаште. Тадао баба ска цгед Кг. 
Кту. 8јау. даћп. детајзке ујаде. Џ Лагтеђу 1883. 
Хакјадот за сКоса птеда Кг. ћгу. зјауоп. Чала. 
петајјаке ујаде. "'1аКага „Магодшћ КХоушаћ“. На 
А-ни 96 стр. и 1 л. 


· РОВШКАСЈЕ 5ТАТТБТТСКОВА ОВЕРА Кг. ћту. 


зјау. дај. детајзке ујаде. ХП. Рор Хејауа 1 
зђоке од 31 ргозшеа 1880 ц Нгуаћзкој 1 ЗЈауоп 1. 
(Уока-за пе уот 81 десетђет 1880). Рттефшо 
Млоуап Лопе, ртабау 1 пргауњеј баба ског 
џтеда. А 1адао фананеа птед Кт. ћгу.-5Јау.-да и. 
гетајјаке УЈаде. Џ Лагтеђи 1883. ТазКага „Магод- 
шћ Хоута“. На 4-ни У, 160 и 260 стр. 


РОКЉЕК АКТЕ. Ртђом Кабигтпој 1 ргаупој роује- 
58 Нгуафа, Кијдеа ргуа. буељак ргуг. еп ђе оћт- 


ид. ПРИ РРРРУРЧРЖРЖ,У —"РРЋА_" 
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бај; 1 зтафоувке рјезше ц Нгуаба. Џ Ластеђи 1983. 
ТазКкага „Хатодић ХМоујпа“. На 8-ни. 
РОСКА О0О8РОРАВЗКА ВТВИОТЕКА. 
Књига Ш. Види: Рјегоћје 51то. 
РОСКА КАЈЛАМОА. Глдаје атићуо зуеојегопизко, 
Књига ХБУШ. Види: Гођшауег А. От. 
РАДИЋ ЂОРЂЕ Др. Јагода. Написао ки 
___-. Са 68 едика у слогу. У Новоме Саду, издање 
и штампа А. Пајевића 1888. На 12-ви 2 л. 96 
страна. 
Чини ХУШ. књигу „Пољопривредни списи“ др. Ђ. Ра- 
дића. 


РАДИЧЕВИЋ БРАНКО. Види: Најомиљеније 
песми. 


. КАП ЈОаОЗРА У ЕХУКЕ АКАРЕМЈЕ 2ХАКОЗТ 1 


ОМЈЕТХОЗТЈ. Кпјдса ШХУ. Калтеф Шооглеко-1 
ћазботтека 1 олојвКко-јагиеја. ЏО Лагтеђи 1888. Џ 
Кај атијеј јие. аКадешје [. Нагфтапа (Кпгћ 
Пешћвећ). Јлопека (зКкага п Лавтеђи. На 8-ни 1. 
220 стр. 

Садржина : Рттов К паојази п (поуо) чоуепз Кол је Ки. 
оа4 М. Уађахса. (Копас). 2. Разнтојк! тахооуол п Кабап 
ссеућ о „Егисвиз апебшипајез“. Од Ег. Мазхпега. 3. Рту 
Џеборзс 1 Чаупа Јзеопоота ја Фиђтотаска. О4 Х: Хо- 
Фа. 4. Хор шуотр ха Папа изки ерета и. Оа 5. 
Рјићса. 5. Оиђтоуаска Шјајекаг Како зе зада соуол. Од 
Р. Вифташа. 6. Хектојог Апл Воџе-п. Оа Ој. РПата. 
7. Хлуоћораз Аг. Јоз. Сајазапсја Зећрозвега. 

Кијдста ШХУЈ. Мабета сКко-рттодовоуп талтед Ш. 
На 8-ни 1 л. 208 стр. и једна литографска таблица. 

Садржина: 1. Хоуц; роктећ п Ђогапе. Од 1]. Упко- 

поукса. 2. Солт ђиопез ад Когала (егтае Зјауогши ше- 


+ 
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мфопа и. ЕКазесијиз 1. Оа М. Сапдосета. 8. Заптор- 
зе! Шо беолја розбапка рбса од оталота. О4 дга Г. 
Сата. 4. 0, пекојћ рокизћ за зеабскош шипјтот. Од 
ата У. Пуокзака. 5. Озбапеј Куабетпемић с15ага соте ха- 
отеђаске. Оа ага П. Сотјапоука. 6. Сопбтицопез ад 
Когаш ([еттае Зјауотша тел топа и. Еаветешив П. Оа4 
М. бапдосега. 7. Тул] педаупо одКктуепе 5рије па Ки- 
Ре кош угћи, рак 1 дгааћ 5рија ге тифика Тисе Код 
Сађта. Оа4 дта (ј. РПата. 8. БЗегрешим 1 зегреппи па- 
Испо Кашепје п Ктизкој сол. Од ата М. Карапса. 
Кијеа ОХУП. Вазтеф Тојоте Ко-ћазћотте 1 #10- 
зоб еКко-јш та еја. У. На 3-ни 1 л. 28) стр. 

· Садржина: 1. О пјекни ројаупша Куапшеје 1 аксепћа 
а једки ћгуабакош Ш зтракот. О4 дта Т. Матепса. 2. 
Ритовз К пасјази пи (поуо) зјоуепзкош једки. Од М. Уа- 
Џахса. (Хазбауак). 3. Кпех Медо Ристе. Од ата Кг. Мат- 
кома. 4. Тумоф! 17 харашка јисозјауепзке акадепије 
хпапозћ 1 шијеблозвн. 5. Ртауца ха аКкадеписки гајепји. 


РАДЊА ОКО ЗАСУШИВАЊА БАРУШТИНА У 
КРАЉЕВИНИ СРБИЈИ. Издање министарства уну- 


трашњих дела санитетског одељења. 
Књига 1. Види: Алексић Анта. 


ВАРОМАХ (Ета С. Маге.) Озуећша. Јо УП. 
Ровједписе Возпе ! Негсесоупле ро сезато-КгајјеузКој 
уојва: 1878. Рјезша 04 . Ластеђ. Глдапје 1 (зак 
Фошеке ИзКкаге 1883. На 85-ни. 


РАДОВАН. Песме и приче за децу од Чика Јове 
Змаја и Чика (Отеве. Књита прва са 48 слика. У 
Београду 1883. Краљевско-сриска државна штампа- 
рија. На 12-ни ТУ и 298 стр. 

Књига друга на 12-ни. 


Ово је о свом трошку штампало министарство просве- 
те и црквених послова у Београду за поклањање до- 
брим ученицима 0 школским испитима. 
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Друга књига је штампана ове године, али још није 
повезана пати је коме дата. 


· РАД прве главне скупштине народне радикалне стран- 


ке, држане 26, 27 и 28 јула 1982 године у Кра- 
гујевцу. Издање народне радикалне странке. Београд, 
штампарија задруге штампарских раденика 1888. На 
6-ни 255 стр. 


РАСПИС заступника министра народне привреде, ми- 
нистра Финанције, од 17 новембра 1883. ПТБр. 5460 
свима телеграфским надлештвима о манипулацији са 
новим телеграфеким бланкетима. (У Београду, штам- 
пано у краљ.-срп. државној штампарији 1833.) На 
4-ни 4 стр. 

Нема нарочитог пасловног листа. 


· РАСПИС заступника министра народне привреде, ми- 


нистра Финанције, од 19 октобра 1888. ШбБр. 878 
свима окружним начелствима о давању дозводе за 
торосечу и како у опште треба са шумама поступати. 
(У Београду, штампано у краљ.-ерпској државној штам- 
парији 18823.) На 4-ни 4 стр. 
Нема нарочитог насловног листа. 


РАСПИО министра народне привреде од 3 августа 
1888. ПТБр. 4203 свима телеграфским надложател - 
ствима о наплаћивању такса за телограме што иду 
преко третанског кабла. (У Београду, штампано у 
краљ.-ерпској државној штампарији 1553.) На 4-ни 
4 стр. 

Нема нарочитог насловног листа. 

РАСПИО министра народне привреде од 31 августа 
1883. ПТБр. 4275 свима телеграфским надлежател- 
ствима о изменама у тариги од међународног теде- 


54 


568. 


564. 


565. 


567. 


БИБЛИОГРАФИЈА СРПСКЕ И ХРВАТСКЕ КЊИЖЕВНОСТИ 


графског бироа. (У Београду, штампано у краљевско- 
српској државној штампарији 1883.) На 4-ни 4 стр. 
Нема нарочитог насловног листа. 

РАСПИС министра народне привреде од 11 априла 
1883. ЗБр. 190. свима окружним начелетвима и 
управама о ограђивању пољеких имовина. (У Београду, 
штампано у краљ.-ерпској државној штампарији 1888.) 
На 4-ни 4 стр. 


Нема нарочитог насловног листа. 


РАСПИС министра народне привреде од 81 јула 1883 


ПТбБр. 4236 свима телеграфеким надлежателствима 


о предузетим дисциплипарним казнама према поједи- 
ним званичницима телеграфских штација на основу 
закона о чиновницима грађанског реда. (У Београду, 
штампано у краљ.-ерпској државној штампарији 1888.) 
На 4-ни 9 стр. 


Нема нарочитог насловног листа. 


РАСПИС министра народна привреде од 15 маја 
1883. ПБр. 621. свима окружним начелствима 0 
стању заната и трговине, новчаних завода п Фабрика 
у Србији. (У Београду, штампано у краљ.-ерпекој др- 
жавној штампарији 1983.) На 4-ни + стр. 


Нема нарочитог насловвог листа. 


· РАСПИС минпетра проввете и црквених послова од 


29 септембра 1883 ПБр. 10024 евима окружним 
начелствима о употребљавању оних прописа у основ- 
ним школама, које израђујс државна штампарија. (У 
Београду, штампано у краљ.-ерпској државној штам- 
парији 1883.) На Ф-ни 4 стр. | 
Нема, нарочитог насловног листа. 

РАСПИС министра Финанције од 19 Фебруара 1853 
АБр. 1983 свима Финанциским и другим властима 
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које таксе наплаћују, о извршењу закона о таксама 
од 3 априла 1881. (у Београду, штампано у краљ.- 
српској државној штампарији 1883.) Ни 5-ни 4 стр. 
Нема нарочитог насловног листа. 


РАСПОРЕД И РАНГЛИСТА официра, млрвених ле- 
кара и војно-административних званичника за 1883 
годину. (Мај. У Београду, у краљевеко-ерпској др- 
жавној штампарији 18983. Издање министарства вој- 
ног ошште војног одељења. На 8-ни 135. 


„ КЕМИЈА сКкојзКкоса лакопа о4 14 Пзборада 1874. 


Ртефђатрапо 12 „Маргедка.“ Ластеђ. Хакјада ћгу. 
редагог. Кој еупоса зђога 1883. зак С. Ат ђтесћја 
а Ластеђи. На 8-ни 200 стр. 


РЕД, по коме ће се обавити свечани пренос земних 
остатака Бранка Радичевића ва св. Марксовог гробља 
у Бечу на Стражилово код Карловаца 25 јунија 1888. 
Друго издање. Српека штампарија дра Свет. Милетића 
у Новоме Саду 1883. На мал. 8-ни 4 стр. 


РЕНАН ЕР. Види: Сандић Миленко. 


РЕЧНИК за шитровање депеша. Издање министарства 
унутрашњих дела. (У Београду, штампано у краљев- 
еко-српској државној штампарији 18893. На 12-ни 
124 стр. и 2 л. : 


ЕТВОШ 205. Нагјепа (Лдгауозјоује) ла 5уакога. 
Ртеуео 12 јаЦјапзкоста ртог. _ · __. Тлдаја о 5уот 
(тозки „Маса Пађпаизка“. Џ Ладги. Вглобзкот 
„Хатодпог Шафа“ 1883. На 85-ни 60 стр. 


ЕТЗАЉЕГ АНГАК. Ропка о Џјерот 1 тигпош ропа- 
запји. Ро Фигзкот а тићатшедапзки тјаде% п Вози 
1 Нетсесоуни рттефо 1 розјоујсаша патодиши 1 агар- 
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зкип око шићатедалаји 5Кој8К] одђог октцаја 8а- 
тајеувког а одођло Кез — е1 — шета ла Возпп 
1 Негсесоути. Џ Загајетп 1800. (1883. ТтозКот 
шеат запдика октихја затајеувкоста. Тавак летазке 
(акате ц Загајеуп. На 12-ни 82 стр. 


РИСТИЋ П. СВ. Види: Новине „Нови београд- 
ски дневник,“ 


РОБИНЗОН КРУСЕ. Кратак животопис с бојадисанић 
сликама. да одраслију децу. Наклада књижаре Браће 
Јовановића у Панчеву. На 8-ни. 


КОрЕК АрОбЕ. Види: Настава за темељно 
учење мађарског језика. 


· РОЗЕНТАЛ А. Др. Популарна Физиологија и хиги- 


јена. Од. па 3 . (Превод се ориђинала.) 
Београд, штампарија задруге штампарских раденика. 
Обилићев венац. 1583. На мал. 5-ни 140 стр. и 2 
листа. 


РОМИ ДАЂА. Лесажов роман. Превод с Францускога 
[. У Београду, у штампарији код „Ов. Саве“ 1883. 
На 16-ни 112 стр. 


ВОВАЈЕВ, ЈОШО. Маја. Огаша по бећим па. Ха- 
равао + И и РтИстлата “рту нв па Ћугтон жедое 
Кала офа пц Ластеђи дпе 285 оХијка 1888. Џ] Ла- 
стеђи 1888. МаКада Кијтаге Сб. Отава 1 дг. На 
8-ни 60 стр. 


. ЕЈОВАТЈС 0УЈ. Рјезшамса да Фјесц рисјаћ паопа. 


задт7ауајцса рјезше егкуеле 1 5КојвКке 8 пјекти то- 
Шђуап1. 83. 1лргаујепо 1 рорппјепо 1адапје. Џ Ла- 
стеђи 1888. На 12-ни. 
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9, САДАЊЕ несретно стање у Отарој Србији и Мак:- 


донији. У Београду (1583). (6. А. с неколико пр- 
вака Старе Србије и Македонмје на дан Дим. бод. 
1882). На 12-ни. 


ЗАКОМУКО КОКОЦЈЕМТО ТУАМ. Хпп стад 1 
пјесоу! созродат. Мартзао . Рге-- 
батрапо 12 „Хагофић Хоуа“. За тодовјоујјет 21- 
рапаћ 1 Кпедоуаћ  Ђбивкћ 1 атвкћ. ЏО Лагтеђи 
1883. 'азкага „ХМагофић Хоута“. На 5-ни 85 стр. 


.ЗАМ жене Аеујсе Мате. Џ Хоуоше Зади 1888 
На 8-ни. 
. САНДИЋ МИЛЕНКО. Шта је народ" Написао Ер. 


Ренан. (С Францускога превео _______, писар прав- 
ник. Београд, штампарија код „Св. Саве“ 1888. На 
16-ни 35 стр. 


3. ЗВЈЕКА ћгуафајић рјезаша ла СКојвки штадеХ. Џ 


Тастеђи 1983. МаКада Кајате Мисојак 1 Зепћ- 
Теђећа. На 8-ни. 
ОВЕ ЗА НАРОД И КАЛУЂЕРЕ. У Београду, штам- 
пано у штампарији задруге штампарских раденика 
1583. На 16-ни. 


. СЕЊАНИН ИВА у српским народним песмама. Из- 


дањ> српске књижаре Браће М. Поповића код „Ов. 
Саве“. у Новомз Саду 1888. Штампарија А. Фукса. 
у Н. Саду. На 12-ни 52 стр. 


ОИБИЊАНИН ЈАНКО у српеким народним песмама. 
(а сликом његовом. Издање српеке књижаре Браће 
М: Поповића код „Св. Саве“ у Новомо Саду 1988. 
Штампарија А. Фукса у Н. Саду. На 12-ни 44 стр. 
и 2 Л. 
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СИМИЋ П. ЖИВОЈИН, Предавања из српског језика. 


На практичким учитељским предавањима у Неготину 
1882 године држао. _, профевор бео- 


градске учитељске школе. У Београду, у краљевско- 
врпекој државној штампарији 1888. На 18-ни 1 л. 
202 стр. 

Ово је прештампано из „Просветног Гласника“ за 1883 
годину. 

СИМИЋ 0. Ђ. Начела политике о министарској од- 
говорности. Од-В. Конетана. Шревго 


; 


заступник Србије у Бугарској. Београд, краљевско- 


српска државна штампарија 1883. На вел. 3-ни ХП 
и 243 стр. 


УЗОЉЗУКТ ЈЕМО. (Киш1е16 Епсеп.) Лабпдјел 
вуафомт. Глуотиј готап ___ . Ластеђ 1883. Ко- 
шајопаЈпа пакјада „ћгуаћзке Кијлхаге“. (6. бтћаћша 
1 дг. На 12-ни 1 л. 832 стр. | 


„О ЗУТЗОДЗУКТ ЈЕХО. (Каит1616 Епсепл. 8]осај. 12- 


уогпа поуеја. Мађртзао . Ластеђ 1883. Ма- 
Мадот „ћгуафаке КпјХагте“ (6. Отћаћша 1 дг. 


Чини |. свеску „Опуегзајре Бф Нођеке,“ што је издаје 
помевута књижарница. 


5УКОВЕБА ЗТЈЕРАХ. Зуђапј розуесеп Ђ Рјеутеј 
Мапј Шо галпи апја о росјауфии ођајзфуппа 1 12- 
оједипа, ртеко тјезева 5упја, сети 58е падодаји 
Мазпе Мојфуе, рттрауа па 1зроуезћ 1 зуеђо рттсе5- 
бепје, 1 пеке Атпсе рођожпив лађаув; а ла а КЊа 
рјезишса (50) па сазв Њ]. Ојеутее Матје. Отефо 
, Капошк. О Опђголшки 18583. ХМакјада 
1 Мак #аКатпјве  Птаста Ртеђпега. На 16-ни 
ХУГ и 412 ар. 
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. СЛАВА ЦРНОГОРСКА. Српске народне песме о ју- 


нацима црногорским и бојевима Прногораца с Тур- 
цима. Издање српске књижаре Браће М. Поповића у 
Новоме Саду 1883. Штампарија А. Фукса у Новоме 
Саду. На 12-ни. 


3. СЛАВНЕ ЖЕНЕ И ДЕВОЈКЕ у српским народним 


песмама из свију крајсва српеких. Издање српске књи- 
жаре Браће М. Поповића у Н. Саду 1883. Штам- 
парија А. Фукса у Новоме Саду. На 12-ни.. 


СЛАВОПОЈ браниоцу народа свог дру СОветозару Ми- 


летићу, кад је после тешке болести, наново примио 
уредништво „заставе“ дана “ (19) септембра 1888. 
У Новоме баду. Штампарија А. Пајевића 1888. На 
8 ни 14 стр. 


ОЛАВУЈ А. А. Види: Новине „Шабачки глас- 
Ник.“ 


5МЊЕ5 5. Види: Пезроћ Јтуап. 


· БМПСТКЉА8. Роујез! Нгуаћаке. Про ргућ,  Марјвао 


же _ ___. Џ Лавтеђи 1883. ТтоЖкот „Масе Нг- 
уаћаке.“ 


„УМКЕЕКАК МАХ. Мпепје ођ пгедјепји зејјаскога 


ровједа 1 пјетоућ ргаушћ одпозаја. За озођиа ођ- 
топ па родтцеје Љухе ЋгуафзКко-5]ауопзке Ктајтпе. 
Карћзао ________, Кг. Кофатзку ртабау. Џ Ластеђи 
1883. Тазкош Геп. Отапшла. ! 47. 


ОМРТ ОМАИЛ-АГЕ ЧЕНГИЋА. Народна певачија 
у две песме. Издање српске књижаре Браће М. По- 
повића у Новоме Саду 1883. Штампарија А. Фукса 
у Н. Саду. На 12-ни. 
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СОФОКЛО. Види: Зоре Луко. 


„БРЕМЕС Е. Ј. От. Ргауо ЂИХе годђте сједе о4- 


зоја пектебшпа ро зђаго-сегтапзкот 1 5фато-вјауећ. 
ртауп. О4 ЕЈ пе УРА КЕ ТЕТЕа 
пекој патау1 ладгиге. Џ та оба. На 83-ни. 


ОПИСАК ЕЊИГА И МАПА израђених о државном 
трошку у краљевеко-српској државној штампарији, и 
које се могу купити по означеним ценама у краљев- 
ско-ерпској државној штампарији у Београду и у свима 
државним књижарама у Србији. У Беотраду, издање 
и штампа краљ.-ерпске државне штампарије 1883. На 
12-ни 26 стр. 


СПОМЕНИЦА ерпеског академиског друштва „доре“ 
у Бечу о стогодишњици прве књите Доситија Обра- 
довића 14 јануара 18893 год. У Сомбору 1882. Штан- 
парија Ф. Битермана. На 8-ни. 


СРЕДОЈЕВИЋ, МЛАДЕН. Немачки буквар 31 врпеке 
овновне школе. Саставио _______. Друго издање с 
речником. Панчево 1883. Наклада књижаре Браће 
Јовановића. Штампарија Браће Јовановића у Пан- 
чеву. На 12-ни 73 стр. 


СРПСКА ЧИТАНКА за ниже гимназије и реалке 
краљевине Србије. Књига прва. Треће издање. Ис- 
прављено по примедбама одобреним у Главном Про- 
вветном Савету. У Београду, штампа и издање кра- 
љевско-српско државне штампарије 18893. На 8-ни 
Ш пи 368 стр. 


3. СРПСКЕ НАРОДНЕ БОЖИЋНЕ и друге побожне 


песме. Издање српске књижаре Браће М. Поповића у 
Новоме Саду 1888. Штампарија А. Фукса у Новоме 
Саду. На 12-ни 64 стр. 
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ОРПОКЕ НАРОДНЕ ПЕСМЕ о свецима. Издање срп- 
ске књижаре Браће М. Поповића у Новоме Саду 
1888. Штампарија А. Фукса у Н. Саду. На 12-ви. 


5. ОРПОСКЕ НАРОДНЕ ПЕСМЕ са сликама 1. Иво 


Сенковић и Ага од Рибника. Са седам слика од про- 
Фесора _Тителбаха. У Београду, у краљевско-ерпској 
државној штампарији 1883. На 8-ни 23 стр. 


СРЦЕ човечије храм божији или радиониц» сотоне. 
Шредстављено у 10 слика. Издано у Бечу 1888. 
На 12-ни. 

То исто и латиницом. 

СРПСКИ АРХИВ ЗА ЦЕЛОКУПНО ЛЕКАРОТВО. 
Издаје српско лекарско друштво у Београду. 

Одељак други. Књига ХУ. Види: Ђорђевић Вла- 
дан др. 

ОТАЊЕ београдског певачког друштва за год. 1882, 
изнесено на главној скупштини држаној 9 јануара 
1882 године у Београду. Београд, краљевско-српска 
државна штампарија 1983. На З-ви 50 стр. и 1 л. 
ОТАРИНА НОВАК у народним песмама. Са сликом 
његовом. Издање српеке књижаре Браће М. Поповића у 
Новоме аду 1888. Штампарија А. Фукса у Новоме 
Саду. На 12-ни 46 стр. 

ЗУТАВГ РГУСГ НЕМАТУК]. Ха сујећ 12даје јаговја- 
уепака акадепија папозн 1 шијећисви по Лагтеђи. 
Кијега ХШ. Пјеја Сјопа бјога Рато са. 


„БУТАВТМЕ. Ка зујеђ 1адаје јисовјауепзка аКадепија 


ппапови 1 шијебповћ. Кидса ХУ. Џ Лагтеђи 1953. 
0 КојЖал Гахозјауа Нагбпапа па ртодаји. Роп!- 
ска Ивкага п Ластеђи, На вел. З3-ни 1 дист 240 
страна. 
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Садржина : 1. Розјатсе Фиђгоуаске па пефаски те- 
риђи ки. — Рпођао 5. Бјиђае. 2. Тууезвајт зрјесашпа Маје 
Кататапа о Кизј. — Рмођао Рјешпое. 3. Хеконко 
ртПоса ха роулезе цтоје Рефта 2ХплизКкога 1 Ктапје Етап- 
Корапа — Рпођао Кадовјау Горазкс. 4. РтПол ха ро- 
утезЕ звао рјепиејаћ ротофса зепјакћ — рмођсо ргог. 
Мпе Маге. 2. ХеконКко јалић 'УЛоујепа харлзашић од 
1520 до 1478 содпе п Ђтабоу ћи 5у. Рића по Виши. — 
Рпођао Туап Стпбје. 6. Штоф: ха јисозјауепаки роујезе 
12 Фпеушка Матта пу. Запида ха гофдтпи 1526—1583. 
Отефо ат. Ег. Вас. а 


СТАТУТ српског археолошког друштва. (У Београду, 
штампано у краљ.-ерп. државној штампарији 1888.) 
На 16-ни 10 стр. и 1. 


Нема нарочитог насловног листа. 


. СТАТУТИ народно либералне странке. У Београду 


1583. На 12-ни: 


. СТЕНОГРАФСКЕ БЕЛЕШКЕ ванредне Народне скуп- 


штине држане у 18853 години из посланика за пери- 
оду скупштинску 1888, 1884 и 1885 годину. У Бе- 
ограду, у краљев.-српској државвој штампарији 1888. 
На 3-ни 85 стр. 


· СТЕПАНОВИЋ МИЛУТИН. Регистар свију закона, 


указа, расписа, објашњења и т. д., која су штампана 
у војним зборницима и службеним војним листовима 
од 1858 па до 1882 године закључно, а имају трајне 
или историјско важности за војску. Израдио ____ 
____. рачуноиспитач војног министарства. Издање ми- 
нистаретва војног опште војног одељења. У Београду, 
у краљевско-српекој државној штампарији 1883. На 
8-ни 161 стр. 

ЗУТЕРТМАСО. Види: Новине „бЈазпа!Кк 517. Јо- 
зтра.“ 
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5Т021Е ТУАХ. Кулка 2а туре гагтеде згедијћ 5Која. 
КХарјзао Алфип Уаззтшић,. Нтгуафако 1рдапје ро Фги- 
стош пјетаскот рттефо Е _. За 188 внке, 
Џ Ластеђи 1883. Маада зуепе пе Кај аге Кгапје 
Хтпрапа. (А тесће 1 Еефег). зак (0. АЈђтеећћа џ 
Ластеђу. На З-ни 195 стр. 


НЕХАТУКА ВТВШОТЕКА ЛА МГАРрЕХ. Лаз 1 
Ластеђи. Тадаје акадепјзка Кајжага [. Нагћпапа 
(Киг1 1 Пешвећ). 

зуезка 1. Види: Најд1пјак Апдгјја. 


НЕХАТУКА ВТВШОТЕКА. Гал по Ластеђи. 12- 
Чаје акадепијака КајЖата [. Нагтала (Каси 1 
Пешвећ). 

Свеска Х. Види: бајас О). 

Свеска ХЛ. Види: Тгпзк1 Јуап. 

Свеска ХП. Види: Тгтпизка Гуап. 

Овеска ХШ. Види: В. В. 

Свеска ХТУ. Види: Сгиђег бјиго. 

Свеска ХУ. Види: ОгаХепоу1е Јовтр. 

Свеска ХУМ]. Види: Огипђет бјиго. 


СТОЈАНОВИЋ ДУШАН („Ага Јевтић“). 0 Фи- 
локсери вастатрикс или пустошици винове лоз:. По 
страним изворима написао 5 Београд, у 
краљевеко-српској државној штампарији 1583. На 5-ни 
43 стр. 

СТОЈАНОВИЋ Љ. Српски родослови и летописи. 
Уредио их _______. На по се штампано из „Глас- 
ника српеког ученог друштва“ вњите ИП. У Бео- 
граду, краљевско-ерпека државна штампарија 18853. 


· На 8-ни 1 д. ХУГ стр. 1 д. и 160 стр. 
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СТОЈАНОВИЋ МАРКО. Шта ложе да будеу суду: 
Случаји из суда. Из акта , адвоката. |. 
У Београду, штампарија напредне страчке 1883. На 
18-ни УШ и 115 стр. 

СТОЈИЉКОВИЋ К. ДРАГОЉУБ. Види: Новине. 
„Новине бвоградеке општине“. 

ЗОК КЕШКЗУ Ог. Кабопеска ардогенКа ла ут5е гал- 
теде зтедијћ пеш а. Марзао _ рто- 
Гезог _ ђосовроуја. ОдођгЛа падђккирзка ићоупа 
ођјавћ ц Ластеђи. [| Лагтеђи 1883. Тазкот 1 па- 


Мадош Кт. ћгу. зјау. Фађп. летађзке ујаде. ТтаКата 


„Хатофић КХоута“. На 8-ни У]. и 168 стр. 
ЗОХРЕСТО Ј. АпејеНја Козотба. ТИ Аотадјај 
12 росећка пабеса ујека ро Казуапји патодпота. Рт1- 
роујећка · Рглћод патјепјеп је ђолиској 
лакјад! за зпотабпе 5бађеје ћгуафакоса 5убис- 
Ифа. Џ Ластеђи 1883. АКадепијака КпјЖага |. 
Наг тапа (Кае! 1 Пешћзећ). Чазак Рлошеке #зКкаге 
п Лагтеђи. у 
Ово је прештампано из „Улепса за 1883.“ 


.УОХРЕСТО Ј. Џјиђау 1 смјесе. Рјезте 5 пе 


ЏО Оађгомшки 1883. ХаЏадот КајЖамтисе Отави- 
па Ргтефпега, 'ТавКкатшеа 1. Ргећцега п Оиргомшка. 
На 8-ни 184 стр. 


· ТАРИФА о наплати таксе при контролисању и жи- 


говању мерила. (У Београду, штампано у краљевско- 
српској државној штампарији 1883). На 4-ни 4 
стране. 

Нема нарочитог насловног листа. 


3. ТЕСТАМЕНТИ народних добротвора Јована и Марије 


Трандафил. У Новоме Саду, штампарија А. Пајевића 
1858. На 8-ни 29 стр. и 1. 


Гое до ољевња 
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623. ТИРИЋ Б. Скочи девојка. Приоветке а села. Од 
· У Нипу, штампано у штам. Косте Чендеша 
1883. На 16-ни 96 стр. и 1 ал. 


— ТИТЕЛБАХ ВЛАД. Види: Новине „Сриче“, 


— ТИТЕЛБАХ ВЛАД. Види: Српске на родне 
песме. 


— ТОДОРОВИЋ ПАЈА. Види: Новин: „Тежак“. 
— ТОДОРОВИЋ ПЕРА. Види; Новине „Само управа“. 


624. ТОМПС А. КоШћаг А. Ргтроујезј Ктазлејузког. Рге- 
уео ____- О Ластеђи 1883. Ттобкот „Масе 
Нтуаћзке“. 


625. ТОМТО Ј. Е. Котшедје у („Мом 
тед“ 1 „бозрофи бог“). [] Ластеђи 1983. 'Ттог- 
Кот „Маћее Нгуафзке“. 


626. ТОМ5ТС ЉЈЈРЕУГТ. Глађгапе ртромјез ћгуаћакој 
мјадед ___ ____. Буслак Т. ба зИ капи. Џ Ллстеђи 
1858. Ма Јадот Кијаге Миспјака 1 Чеп еђепа, Т!- 
зак С. АП тесћја. На 8-ни 93 стр. 

— Буезка П. На 8-ни. 


627. ТОВОТХАС ХК. Нгуафаке пагодпе рјезте 1 рпро- 
ујебке 12 Возпе. ЗКирјо _ ___- Макјада 1 +1ак 
Етр, Јаттсека, пајапшшка БзКкате Кафбонекос фопе. 
изКоупог табуа по Уикоуаги 1893. На З-ни 60 
страна. 


623. ТРГОВАЧКИ УГОВОР између Србије и Немачке за- 
кључен = => – У Београду, штампано у кра- 
љевеко-српској државној штампарији 1898. На 4-пи 


85 стр. и 14. 


Српски и немачки текст. 


ТЛАСНИК ТАХ. А 
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629. ТРИ ПРОПОВЕДИ бамупла Пантелића, архиман- 


630. 


681. 


632. 


633. 


дрита Хоповекот. Штампарија А. Пајевића. На 5-ни 
41 стр. 

ТЕМЗУКГ ТУДА. Ођејо. ТтасеШја п ређ Спа УУШ- 
ата ћаКезреатеа. Ргеуео . ба 8 зИКа од 
Е. Рррођуа. ЏО Ластеђи 1883. МаКјада акадепијаке 
Кај ате Пау. Нагбтапа. (Каси #'Пешвзећ). На 16-ни. 


Чини 1. спопић „Нтуабзке ђПојеке“ што је издаје 
поменута књижарница. 


ТЕЗТЕХМЈАК РПАМЗОМХ, УКојак! утб пзејп. ПЏаезто 
_________ гаупађе]] убе деуојаске пстопе п Калоуец 1 
ртаа Сјап ћгу. редасог. Кпјжву. зђога по Ластеђи. 
за 119 зн|Ка. [| Ластеђи 1883. Макада ћгуаћзког; 
редасогтјаКкоста 5ђота. На 8-ни 193 стр. 

Чини ХП књигу „Кој исе ха пстејје“ што издаје ћту | 
редаге. Кпј. зђот п Ластеђи. 


ТУРГЕЊЕВ ИВАН. Види: Данин Милан. 
ТОКСЕХЈЕУ ТУАХК. Види: Гоугепсемје М. 


ТУРГЕЊЕВ 0. ИВАН. Види: Арсенијевић 
Вл ал. 


ТУРОМА 4 ЈОВАН. Синтактички задаци. Према ево- 
јој латинској синтакси написао . Друто из- 
дање. Први део. Наука о падежима. Београд, изда- 
ње и штампа краљевеко-ерпске државне штампарије 
1853. На 8-ни 1 л. 244 стр. 


ТУРОМАН ЈОВАН. Оапнтактички задаци. Према сво- 
јој латинској синтакси написао ____-. Друго из- 
дање. Трећи део. Београд, издање и штампа краљ.- 
врпске државне штампарије 1883. На З3-ни ТУ стр. 
2 д. 400 'етр. 


634. 


636. 


637. 
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ЋУРЧИЋ СТЕВАН. Види: Новине „С риске Но- 
вин е,“ 


УБАВКИЋ (0. МИЛАН. Историја Срба. Од 

______. Књига прва. Од најстаријега времела па 
до смрти цара Уроша У Неманића године 1371. У 
Београду, краљевеко-српека државна штампарија 1983. 
На 8-ни УШ и 298 стр. 


. УГОВОР о пријатељству, тртовини и пловидби пз- 


међу Србије и Француске. (у Београду, штампано у 
краљ. -српској државној штампарији 1983). На 4-ни 
16 стр. 

Српски и Фрапцуски текст. 

Нема нарочитог насловног листа. 


УДАРАЦ ОМЕР ПАШИН на Црну Гору 1852 — 
1858 у српским народним песмама. Издање српеке 
књижаре Браће М. Поповића код „св. баве“ у Но- 
воме Саду. Нови Сад 1883. Штампарија А. Фукеа, 
На 12-ни 144 стр. 


ОМУЕКЛАГХА ВЕВМОТЕКА. Гад по Ластеђи. 
Грдаје ћгуаћака Којуата (4. Сепаћића 1 дгпга. 
Свеска 1. Види: Маг1с Е. ; 

Овеска П. Види: КоКоћоује Х. 

Овеску П1. Види: 51во1зКк1 Јеп1о. 

Свеска ТУ. Види: Аггј6 8. Кгаћ. 

Овзека У. Види: Кагјоу1е Јозтр. 

Овеска У1. Види: Кагјоује Јов!р. 


ОРГТА па орадапје рофтевшћ ројауа. О4 одђога 21 
орадапје рофтезтћ ројауа зројесеста род окгјет ји- 
совјауепзке акадепије жпапози 1 шпјеблозћ. Тто5- 
кош акадепије. 0 Дастеђи. Кот Фоп. изКаге 18988. 
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638. УПУСТВА царинарницама за извршивање опште ца- 
ринарске тарифе с обзиром на тртовачке уговоре. У 
Беотраду. Штампано у краљ.-српској државној штам- 
парији 1898. На 16-ни 14 стр. и 1 л. 


689. УПУТОТВО за 'надзорнике основних школа. (У Бео- 
граду, штампано у краљ.-ерпској државцој штампа- 
рији 1888). На 4-ни 6 стр. и 1. 

Нема нарочитог насловног листа. 

640. УПУТСТВО за надзорнике ередњих школа. (У Бео- 
граду, штампано у краљ ерпској државној штампарији 
1888). На 4-ни 7 стр. 

Нема нарочитог насловног листа. 

641 УПУТСТВО како ез беје семе од дуда и о гајењу 
дудова у опште. Издање угарско-земаљског падзорни- 
штва за свиларство у бексарду. Сомбор 1883. На 8-ни. 


642. СВЕрРОУХА 2АВТЕКА хакопаћ 1 рторјзаћ о ђИје- 
сотии 1 ргаупој ртабојћт. Овјјед пагедђе бтоја Ји. 
Булрагу-а. Тадапје тииафагајуа  Ппапзјја. Џ Ласте- 
ђа. 1883. На 8-ни. 

643. УСТАНАК српски на Турке. Издање српске књижа- 
ре Браће М. Поповића код „Ов. Саво“ у Новоме 
Саду. Нови Сад 1883. Штампарија А. Фукса. На 
12-ни 52 стр. 


644. УТВРЂИВАЊЕ ДРЖАВА и утврђани логори. Од ге- 
нерала А. Бријалмона. Са више слика у тексту и 
две таблице на крају текста. Издање министарства 
војног. У Београду, у краљ.-српској државној штам- 
парији 1883. На 9-ни 2. листа, 238 стране и ! 
лист. 

Први део: Утврђивање држава, превео Вајо Кон- 
чар поручик. 
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Други део: Утврђени логори, превео Перо Бојо- 
вић, потпоручик. 


— КЕОШЉЕТ ОСТАХЕ. Види: Сбгиђег бјиго. 


645. ФИРМИЛИЈАН. О сувременом вероисповедном стању 
у Србији. Говорио на светосавској слави у Богосло- 
вији Синђел _. У Београду, у штампарији код 
„Ов. Саве“ 1883. На 85-ни 81 стр. 

646. ФИРМИЛИЈАН. Поштујмо вјеру наших отаца. Од 
Синђела · У Београду, у штампарији код „Св. 
Саве“ 1883. На 16-ни. 


647. ФОКТ ТЕОД. КАРЛО. Естера Шољисши или девојка 
из Тиса-Еслара. Роман од . Превод 
о немачког 1 Свеска, Издање Ђуре Трифуновића. 
Београд 18583. Штампарија „Београдског Дневника“ 
(Корнел. Јовановића) Обилићев венац. На 3-ни 82 
стран». 
Није више ни изашло. 
— КОрХЕВОМЈС КВАХ,. Види: Рјезте Апдг1је Ра]- 
шоу1са. 
— ФОРСТЕР М. Види: Почетнице природних 
наука. 
— ФОХОВИЦ Х. А. Види: МатићМм.А. _ 
— ФРИКЕ ВИЛХЕЛМ ФРИДРИХ. Види: Јорговић 
Александар. 
648. КЕКОМТО МКОЦА. акте зујећке Кај еупозн. 
да . Зпорте дтпал. Хата и 1983 На 16-ни. 


649. НАЈПХЈАК АХОПЕЈЈА. Ротогстее. Рттроујез и зђа- 
тока ротогеа. За 4 з1Кке. Ла ћгуаћазки тадеХ рг!- 
тедо _ · Џ Ластеђи 1583. Хакјада акаде- 


т0 


650. 


652. 


654. 


. НАВАМВАЗТС А0ООУТ. Чођодагке. Зрјетао 
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пијаке Кајате Б. Нагтапа (Кис 1 Пешзећ). Ха 

б-ни 64 стр. 

Чини 1 број „Нгуааке Њфћојеке ха паде,“ што је 

издаје поменута књижарница. 

НАВАМВАЗТС АПООУТ. Вилтатпке. Зрјеуао ___ 
. Птиго 15дапје, Ластеђ 1883. Макада Кпј!- 

дате бауте бтпшица, Тазкош Мапа Кедтеа па 5и- 

Заки. 


____. Ластеђ. Макада ћгуафаке Кај ате 6. бтаићи- 
ба 1888. "иако С. АЈ ђтесћћа ц Ладтеђи. На 12-ни 
157: ср и Весле 

НАВАМВАЗТО А0ООУТ. Пт стбее. 04 Вгеј-Наг- 
ба. Ргеуео ___- ____. изак. Тазак Мапа Кедтса 
18838. На 85-ни 51 стр. 

Чини ГУ. књигу „Кијшесе ла зађауц.“ 

НАЈКЕ УМ. Види: бајас Ај. 

ХАЏИЋ А. Види: Летопис Матице Српске. 
ХЕРЦОГ Х. Види: Красић Владимир. 


_ НХКОУТС. „Калпет жакош“ од 27 зубија 1852. 


За пакпадиш, ројефнић пзбапоуаћ сиса 86 ла- 
Кола 1 патедђати. Одеоуогпозћ Ђапа 1 одјећић ртед- 
зфојика Кгај. летајјзке ујаде. Ртект5ај Аолпасец 
пгедоуапји рониејић ођјаћ 1 розфирак сједе 15ћ. 
Џујећи Чорпзћ Калпешкаћ. Џлшагија пагедђа Кгајј. 
гета јеке Казтопе п Беросјаут. Џтефо дт. _______ 
Џ Ластеђи 1893. Хабадот Кајате Миспјака 1 
ЗепЈеђепа. Уазак. 0. А гесћћа. На 12-ни 413 
страна. 

НОТО ТУАХ. Јепујор:в да ућбе Фјеуојаске 5Које. Ргу1 
зђирапј. Мар1зао ____ · Џ Лагтеђи 1883. Тгоб- 


656. 


657. 


658. 


659. 


660. 
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кош 1 пакјадот Кг. ћгу.-зјау -ађш. летајзке ујаде. 
Чавкага _ „Хатофић Хоутпаћ“. На З-ни 1У и 72 
страна. 


. НОЈС ТУАХ. ЗНКке 15 ођсе роујез . Ла убе дјеуо- 


јаске 5Које. Ргуг збпрапј. Хартзао · ЏЛа- 
стеђи 1833. 'Ттозкош 1 пабадот Кг. Кгту. 8јау. 
Чат, жетајј. ујаде. УазКага „Хагофић Хоутаћ“. 
На 3-ни 1. л. 64 стр. 


НОМЕН. Види: Магеј1е Т. | 
ХОФМАН Ф. Види: Остојић Тихоми). 


ХОФМАН ФРАЊА. Добри другови. Приповетка 3' 
децу. Немачки написао . Са четири слике. 
Издање сршеко књижаре Браће М. Поповића у Но 
воме Саду 1598. Штампарија А. Фукса у Н. баду. 
На 12-пи 79 стр. 


НВАХА ХЕВЕЗКА по рођодић тоуаћ, ЈИлтијаћ 
1 рореукаћ 8 рт дода Кот 1јаћјепоса пасоуатапја. 2а 
ђосођјиђиовћ зуакоти зуезћешки завуни  ротеђит. 
Ма зујебо аапва по Ластеђи 1983. Ттобкош М. 
Ватфоја по Ластеђи. На 5-ни 3+Е стр. 

ХРОМИ ДАБА. Лесажов роман. Превод е Француског. 
Панчево 1883. Наклада књижаре Браће Јовановића. 
Штампарија Браће Јовановића у Панчеву. На 12-ни 
304 стр. 

ЦАР ДУШАН у народним песмама. Издање српске 
књижаре Браће М. Поповића у Новоме Саду 18558. 
Штампарија А. Фукса у Новом Саду. На 12-ни 
18 стр. 


ЦАРЕВИ И КРАЉЕВИ у српеким народним песмама. 
Издање српеке књижаре Браће М. Поповића у Но- 


12 


662. 


663. 


664. 
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воме Саду 1883. Штампарија А. Фукса у Н. Саду. 
На 12-ни 48 стр. 


. САВТС ЈОВАЈ. Хјебо о шјезебић Фефапсаћ. Ма- 


шпеКко-авјтопошзка тазргауа. Мартзао (Рте- 
Баштрапо 12 „Ргостата Ктај. пашјеке Које п 
Вакти.) Џ Лагтеђи 1883. авКага „Магодић Хол 
па“. На 5-ни 47 стр. 

ЦАР Ј. МАРКО. Госпођа са камелијама (Па Паше 
апх Сашецаз). Од Алксандра Дима Син. Превео с 
Францускотга ___ ___ ___. У Дубровнику 1883. 
Накладл књижаре Драгутина Претнера. Штампарија 
Д. Претнера у Дубровнику. На 5-ни ХГ. и 284 стр, 
Ово је прештампано из „ЗЈолпса» за 1828 год. 

ОДЕ Ј. МАККО. Ја куле Апеу1. Кијжеул ро- 
Квај и _. ЏО Оиртопшки 1888. КМа- 
Мада – Кајбатиксе Огасшпа Ргефпега. аката . 
Ргефлета п Оиђтоушки. На 8-ни ХГ. и 234 стр. 
Чини ХТУ књигу „Хатодпе бр Појеке“, што је издаје 
поменута књижарница. 

САВ БГАЛАВ Рт. Запгорз! Ш феогја розфапка 
риса од сталоуа. Марјзло ____ . (Ргве- 
5фазарапо ја ОХМГ Кијсе ада јисозјауепаке ака- 
Чепије дпапозвћ! 1 шијеблозћ). 1] Ластеђи. азак П1- 
опеке Шзкате 1888. На 35-ни 30 стр. 


5. ЦАР ЛАЗАР у ерпеким народним песмама. ба на- 


вловном сликом. Издањо српеке књижаре Браће М. 
Поповића код „ев. Саве“ у Новоме Саду 1838. Штам. 
А. Фукса у Н. Саду. На 13-ни 62 стр. и 1 ал. 


— ЦЕНИЋ МИТА. Види: Новине „Истина“. 


666. 


ЦИЦЕРОН. Види: Јовановић Милан 
ЦРКВЕНО-ХИЈЕРАРХИСКО ПИТАЊЕ У СРБИ- 
ЈИ « канонске тачке гледишта. Намењено ерпском 


668. 


669. 


67). 


671. 


672. 


б 


667. 


8. 
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свештенству и пријатељима цркве. У Боограду, парна 
штампараја задруге штампарских раденика. 1588. 
На 5-ни 72 стр. 

ЦРНОГОРСКИ ЈУНАЦИ. Народна певанија у се- 
дам песама. Издање српске књижаре Браће М. По- 
повића код „ев. СЏав:“ у Новоме Саду 1858. Штам- 
парија А. Фукса у Н. Саду. На 12-ни. 

ЧИТАНКА за други разред основне школе краље- 
вине Србије. Ново нарочито поправљено издање. У 
Београду, издања и штампа краљ.-српске државне 
штампараје 1888. На 16-ни УПи 147 стр. 
ЧИТАНКА за трећи разред основне школе. Ново 
нарочито поправљено издање. У Београду, издање и 
штампа краљевеко-српеке држави штампарије 1553. 
На 16-ни 180 стр. 

ЧОКИЋ СИМЕОНОВИЋ ЈОВАН. Успомена преноса 
остатака бранкових на Стражилово 10 (22) јула 
1883. Опев ______. Парна штампарија Нико- 
ле Димитријевића у Новоме Саду 1883. На 4#-ни 3 л. 
СОПРОХОХАТА РОТОХАХЈА 1 дожуђај; ђагипа Мпп- 
ћацзепа ро Корпц 1 ро тогц Како о змп по рпја- 
кеђјакош Кгагти рттроуједа. Зуезка 1. Џ Вакти 1553. 
Пувак 1 пакјада Видона Пеззе типега. На 5-ни +0 ст. 
Свеска П. На ба ни #1—78 стр. 

Овеска 11. На 5-ни 79—116 стр. 

5. р. Ревше пагодле, рофакостее, зуафоувке 1 Ђаске 
Које зе пајгафје реуаји. ЗКиро __. . Тудапје 
згреке Кајате Вгасе М. Ророубба по Хоуоте Зади. 
18853. На 16-ни 32 стр. 

ЗНАКЕЗРЕАВЕ УОШАМ. Види: Тгпвка[уап. 
ШАПЧАНИН П. МИЛОРАД. Жубори и вихори. 
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Песме .___ ДЕ НЕЛИ Били краљевеко-ерп. 
државна штампарија 1888. На 12-ни 2. л. ТУ и 288 
страна. 


ШАПЧАНИН П. МИЛАДАРАД. Невгета ин Бог · 


дана. Спев ___ . Друго издање у Бео- 


граду, краљевеска-ерпска државна штампарија 1883. 
На 12-ни 59 етр. 

675. ШАРЕН СВЕТ за децу. С бојадисаним еликама. На- 
клада књижаре Браће Јовановића. У  Џанчеву. На 
12-ни. 

— ЗАН ТУАК. Види: Моуоујек! 151. 

676. ШЕМАТИЗАМ православне епархије Боко-которске, 
Дубровачке и Спичанске за год. 1583. У Задру 1838. 
Печатња Ивана Водицке. На 8-ни. 


677. ШЕМАТИЗАМ православне митрополије и архидије- 
цезе дабро-бованеке за год. 1883. На 85-ни 67 стр. 

— 59П6 АБЕКЗАХРАВ. Види : Новине „Каћојтек 
а 

— 5010 МКОГА. Види: Календар „Магодп! Ко- 
Те дат. 

— ЧМО МКОЦА. Види: Новипе „б ов родчагзк 
розета Коб 

675. ШЕМАТИЗАМ правовлавне српске дијецезе торњо- 
карловачке 1883. Панчево 1888. Штампарија Браће 
Јовановића. На 8-ни 101 стр. и |. 

679. БЗЕХОА АЏОЏУТ. Кјефуа. Навболјаки готап 04 
_______. Џ Ластеђи 1898. Какјадом Којуате 
Миспјака 1 Зепеђепа. Улвак „ХМагофић Хоуша“. 
На вед. 16-ни 915 стр. 

Овај роман по смрти Августа Шеное наставио је и до- 
вршио Ј. Е. Томић. 


+. 
Барас боља ин рој о ансв ~ 


мем > и 2“ и иј За~ У 


Ви - 
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650. 


651. 


682. 


636. 
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УМОМС АКТОМ. Види: Новине „Ртауо“. 
УВОБА ТУАМ. 'МаН ођ плтоји Ајесе. Ктапсевк 
парјзао МаћаПо Мопфаепе. Нгуаји! ргеуво 

„ тад. цсњеј 1 ргауп Сјап ћгу. редас. Кијт2. 
зђота по Ластећђи. [| Вакти. Тзкош ВлдоНа Пеззеј- 
ђгипега 1383. На 5-ни У стр. 1 л. и 108 стр. 
УВОДА ТУАХ. Мапк ођ 1авоји шппот. Епејезк! 
парјзао Негђегћ Зрепзег. Ртеуео ____ , стад. 
псућејј 1 ргаут бјап ћгу. редасог зКо-КктјтуХепог зђо- 
га ц Ластеђи. Ластеђ 1833. ХМаадош ћгу. редаг. 
Киј1;. зђога. На 5-ни УПШ и 305 стр. 
5ТВОЉА ТМАХ. Веоде 61 Вала За апзкота, 
Ктапсевка парјзао К. А. Гезасте. Ргеуео ___ 
____. Калеа ШП. Зуедак ЈП. игак. Тазак 1 па- 
Мада Мапа Кефлса 18885. На 5-ни 207—257 стр. 
Кајса ПЛ. Зуелак ТУ. На 85-ни 858—2858 стр. 
ШКОЛСКИ ЗАКОН за ученике гимназија и реалака. 
У Београду, у краљ. српекој државној штампарији 
1883. На 8-ни. 


· ШТА ДЕЦА ВОЛЕ. (0 великим бојадисаним слик. На 


клада књижаре Браће Јовановића у Панчеву. На 8-ни. 


· ШТАТУТИ привилеговане Народпе Банке краљеви- 


не Србије. Београд, краљевско-сапека државна штам- 
парија 1853. На 8-ни 27 стр. и 2 Л. 

5ОЉЕК ВОСОЗБГАХМ Рт. Нгуафаку пзбау 1 Копз- 
биаја софтпе 15982. Кадоло ____ за] 
Ластеђи. азкош Глоптеке изкате 1583. На 8-ни 315 
стр. и Га. 


и ес 
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СРПСКОГ УЧЕНОГ ДРУШТВА. 


ОДБОРИ. 
1. За науке природне и математичке, 


1. састанак, 2 марта 1884. 


Били ву: глг. Љ. Клерић, Јосиф Џецић, К. Црногорац, С. 
Лозанић, П. Живковић, К. Алковић и М. П. Леко. 


Бр: и. 
Г. Љ, Клерић јавља, да је примио један рад од г Ђорђа П. 
Рокнића из Прага: „Интегрирање биномских диФеренцијала“. 
Одбор је решио, да се умоле г. Д. Нешић и г. Пера 
Живковић да прегледају овај писмено саопштени рад. 
Вр-а. 
Г. Љ. Клерић саопштава своју студију: „О Поансоно- 
вој централној осовини системе сила у простору“. 
Одбор је саслушао ово интересантно предавање г. Кле- 
рића и решио, да се прими за Гласник. 
Бр. 3. : 
Г. Сима Лозанић саопштава свој рад „О хлорним де~ 
раватима дибром-динитро-метана“, и показао је нова је- 
дињења која је при томе раду добио. 
Одбор је са интересом саслушао г. 0. Лозанића и примио 
исти рад за Гласник. 


|, састанак, 15 јуна 1884. 


Председник одбора: Љ. Клерић, чланови: К. Алко- 
вић, Ј. Џецић, д-р Лаза Стефановић, С. Лозанић, Д. Стојановић. 
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Бр. 1. 

На овом састанку реферисао је г. Алковић о раду г. 
Пере Живковића О инволуторној системи тачака код сферног 
огледала“ Г. Алковић реферише о истом раду да је ориги- 
налан, за катоптрику важан, конструкције просте, и да се 
може примити у Гласник ученог друштва, као и то, да чла- 
нак заслужује да се добро хонорише и то одсеком. Одбор 
је овај реферат једногласно примио. 


Бр. 2. 

Председник подноси рад г. дделара предавача у Ужи- 
цу „О конструкцији дирке и нормале на ланчаници.“ 5 овој се 
седници решило, да се исти рад преда на оцену г.г. Д. Не- 
шићу и П. ФКивковићу. 

Бр. 8. 

Г. Лозанић читао је свој рал „Анализа новог минерала „“ 
који је нађен изнад Авале у живипом руднику „Авала“. Г. 
Лозанић је констатовао, да је овај минерал нов и пазвао га 
е „Авалит“, а то је један особени хромни силикат. У се- 
дници је решено, да се рад г. Лозанића прими са захвал- 
ношћу, штампа у Гласнику и хонорише одсеком, као ори- 
гиналан рад. 


|. За науке философске и филолошке. 
1. САСТАНАК, 25 ФЕБРУАРА 1881. 


Били су: председник Јован Ђорђевић, пословођа В. 
Бакић, чланови: А. Васиљевић, Ђ. Малетић, Ј. Бошковић, 
Л-р Ј. Туроман, Љ. Ковачевић, М. Бан, М. П. Шапчанин, Н. 
Ружичић, С. Сретеновић и Г. Витковић. 


Бр. 1. 
Д-р Јован Туроман подноси своју беседу, коју је го- 
ворио о светосавској прослави у великој школи: „О класи- 
чној настави у нашим гимназијама“, да се штампа у Гда- 


снику. 
Одлучено, да се та беседа штампа у Гласнику. 
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Бр. 2. 
Љуб. Стојановић, супленат, поднео је за Гласник једап 
српско-словенски зборник 18 века. 
По што је секретар Ј. Бошковић саопштио у кратко 
садржину тога зборника, одлучено би: да се тај зборннк 
преда на преглед Ј. Бошковићу и Љ. Ковачевићу. 


Бр. 8. 

Ј. Бошковић саопштава одлуку огога одбора од 930 
декембра 1869 О народним песмама од Б. Петрановића, који 
тражи да му се исплати потпуно опа сума, која му је одре- 
ђена за те песме. (Гледај записник у Гласивку 27, стр. ХУП.) 

· По што нема о том рачуна, а нема ни пословнога про- 
токола из кога би се могло видети, колико Петраповић има 
још да прими, 

Одлучено би ; 19 да се пита Петрановаћ : да ли је пристао 
на понуду ученога друштва у погдеду откупа народних пџе- 
сама и да није међу тим он сам штампао што из те збирке; 
29 да се питају пређашњи секретари ученога друштва, ко- 
лико је до сад плаћено Петрановићу. 


Бр. 4. 

Председник износи рукописе Вука ЈВрчевића, које син 
Вуков, Стево, општински тајник у Котору, нуди српском уче- 
ном друштву на откуп, 

По што су прочитане раније одлуке одбора о Врче- 
вићевим делима, одбор је одлучио: да се дела Врчевића 
даду на оцену и то: арх. Н. Дучићу и Љ. Ковачевићу исто- 
ријска дела, а М. Бану и Св. Вуловићу поетска (литерарна) 


дела. (Гледај записник у Гласнику 35, стр. 315 ну Глдас- 


пику 44, стр. 418 и 419). 


ги 


Бр. 5. 

Јован Бошковић подноси предлог, да одбор одлучи 
ово : 1" Српско учено друштво почиње ове годипе излавати 
„Сва књижевна дела Ђ. Даничића; – 2" Прваидруга књига до- 
неће „Омање спнсе и издања“ његова. За тим ће доћи «„Рјеч- 
ник из књижевних старина српских“, „Облици српског је- 
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зика», „Српска синтакса“ и т. д.; 3" Редакција тога акаде- 
мијског издања поверава се тим и тим лицима, уз пристојну 
награду. 

Уједно напомиње, да је Даничић у почетку 1582 усту- 
пио био право њему в државној штампарији, да излалу 
скупљене омање списе његове, и да је управа ученог дру- 
штва прошле године у начелу решила, да се полако кри- 
тички издаду сва књижевна дела Даничићева. 

Одбор је усвојио предлог Ј. Бошковића с тим додат- 
ком, да се друштво за новчана средства обрати мини- 
старству просвете и црквених послова, да и оно потпомогне 
"ово издање, чим било. Јован Бошковић и љЉуб. Ковачевић 
одређени су, да спреме за штампу „Омање списе и издања“ 
у две књиге, од којих би прва изашла ове године. 


П састанак, 14 маја 1884, 


Председник Ј. Ђорђевић, чланови: А. Васиљевић, В. 
Бакић, Ђ. Малетић, Ј. Авакумовић, д-р Ј. Туроман, љЉ. Ко- 
"вачевић, М. Ђ. Милићевић, П. Срећковић, С. Сретеновић, 
у Св. Вуловић, Г. Витковић, Ј. Бошковић. 


Бр.,,1. 
Ј. Ђорђевић и Ђ. Малетић реферују о делу А. Тапа- 
„вице „Слога Срба и Хрвата“ и предлажу, да се оно не 
"штампа у Гласнику. 
Одбор одлучује: да се поменуто дело врати писцу. 


Бр. 2. 
Ј. Бошковић подноси извештај о „Српској библиогра- 
Фији за годину 1883,“ од Драг. Посниковића. 
Одбор одлучује: да се поменута библиографија штампа 
у Гласнику. 


Бр. 8. 
Председник саопштава, да је Ивап Живковић Шупук- 
Пашкин поднео ученом друштву своје дело „Љубавна вјера“, 
"да се штампа у Гласнику. 
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По што учено друштво не прима песме за свој оргап, 
то одбор одлучује: да се дело врати писцу. 


Бр. 4. 
Ј. Бошковић чита расправу Рад. П. Јовановића о „Ста- 
ром српском буквару од 178", у Новоме Саду“. 
" Одбор решава : да се та расправа штампа у Гласнику. 


Бр. 5. 
Ј. Бошковић и Љ. Ковачевић подносе извештај о Срп- 
ско-словенском Зборпику 18 гека од Љ. Стојаповића, и пре- 
длажу да се штампа у Гласнику. 


Одбор усваја предлог референата. 


Бр. 6. 
Љ. Ковачевић подноси „Службу преноса костију ст. 
Саве из Трнова у Милешеву“, и чита нека места из ње. 


Одбор одлучује: ла се и то штампа у Гласнику. 


Бр. 7. 
Председник износи рад Михаила Шљивића, „Друга Фи- 
липика Цицеронова“, увод и превод. 


По што учено друштво за сад не прима књижевне по 
слове овакве врсте, док не прораде одбори за ширење на- 
уке и књижевности у народ, то одбор одлучује: да се дело 
врати писцу. 


Бр..8: 

Председник слопштава, ла је Никола Јовановић „Аме- 
риканац“ пријавио своју расправу „Самораст у светлогти 
науке и историје“, са жељом, да је он сам прочита у 
одбору. 

Одбор је већином гласова решио: да писац, по што 
није члап друштва, не може читати своје дело у одбору, 
него да се оно даде А. Васиљевићу и В. Бакићу да подне- 
су извештај о њему. 

Тим је састанак завршен. 


| 
| 
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ИТ састанак, 4 јула 1884. 


Председник Јован Ђорђевић, чланови: А. Васиљевић, 
М. Ђ. Милићевић, протосинђел Никанор, Љ. Ковачевић, Ми- 
лорад П. Шапчанин, Г. Витковић, д-р Туроман, Ј. Бош- 
ковић, 


Бр. 1. 


Прочита се п после исправке потписа записник пре- 
ђашњега састанка. 


Бр. 2. 

Члан А. Васиљевић, чита своје примедбе на спис „Са- 
мораст, завршујући свој извештај овим речима: „Но и при 
свем овом што сам казао, по што је само питање, које пи- 
сац расправља и сувише тешко, и што неће бити штете, 
ако не буде користи, да се чине покушаји у решавању и 
таких тешких питања: то нисам противан, да се ова рас- 
права штампа, ако одбор на то пристане, и ако писац буде 
водио рачуна бар о пеким примедбама, као што је обећао“. 
У противном случају, додаје усмено, да се штампа и ње- 
гов ретерат. Узима се на знање, и да се саслуша и други 
референат, д-р Војислав Бакић, који није дошао на саста- 
нак, спречен болешћу. 


ЈУ састанак, 14 јула 1884. 


Били су: председник Ј. Ђорђевић, чланови: А. Васи- 
љевић, В. Бакић, Ђ. Милетић, Ј. Авакумовић, Ј. Бошковић, 
Ј. Туроман, Љ. Ковачевић, М. Ђ. Милићевић, протосинђел 
Никанор, П. Срећковић, Св Вуловић, Г. Витковић, Настас 
Петровић. 


ЈА 


Прочитан је записник ПИ! састанка и примљен 092 
измене. 


Бр. 2. 


В. Бакић реферује. усмено о делу Николе Јовановића 
„Самораст у светлости науке и историје“. 


ГЛАСНИК Т1Х. Е 
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По том је, на захтев више чланова, прочитанпо подне- 
сено дело И, по што су ретеренти и други чланови учи- 
нили неке примедбе у погледу садржине, стила и језика, од- 
бор је одлучио: да се поменуто дело, овако какво је, не 
може примити у Гласник; него да се сачека, док писац из- 
ради и други део, па онда да се о целом делу донесе ко- 
начна одлука. 


|| За науке историјске и државне. 
Т САСТАНАК, 5 МАРТА 1884. 


Председпик П. Орећковић, чланови: д-р Ст. Вељковић, 
Вл. Јовановић, Г. Витковић, д-р М. Вујић, Богољуб Јова- 
новић, А. Васиљевић, От., Бошковић, Дим. Ђурић, Мило- 
ван Спасић, архим. Дучић, д-р Н. Крстић, Јован Ристић, 
Гл. Гершић, Ј. Бошковић. 


Бру 
Председник чита: Наставак бележака из путовања по 
Старој Србији, од Јастребова. Шисац не тражи“ награде, 
него само један отисак свога чланка. 
Прима се за Гласник са захвалношћу од стране овога 
одбора, а и управу замолити, да му нарочито захвали у име 
друштва, и да му се пошље један отисак по његовој жељи. 


Бр 52. 

„Гредседник чита две свештене радње „Чин братотво- 
ренија“ т,ј. шта свештеник ради кад се двојица хоће да по- 
брате, са својим уводом. 

Прима се за Гласник као грађа. 


Вро: 
Члан Владимир Јовановић чита своју расправу : „Дру- 
штвена и међународна борба за опстанак“. 
После мале дискусије и пишчева објашњавања, прима 
се за Гласник. 
Бр. 4. 


Д-р М. Вујић изјављује, да жели бити члан и овога 
одбора. 


У РО ИУРУУ 
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Кад промена члана 10-ог уређења добије највишу по- 
тврду, уврстиће се у ред чланова овога одбора, а међу тим, 
нека изволи долазити на састанке као гост. 


П састанак, 17 марта 1984, 
Били су: председник одбора П. Срећковић, чланови“ 
Јов. Ристић Н. Крстић, Ст. Бошковић, Вл. Јовановић, М. 
Ђ. Милићевић, Гав. Витковић, Настас Петровић, М. Зечевић, 
Љ. Ковачевић, Б. Јовановић, Мих. Вујић, Дим. Ђурић, се- 
кретар друштва Јов. Бошковић. 


Бр. 1. 


Срећковић чита свој чланак „Витосава и Етфимија,“ 
Прима се за Гласник. 


Бр. 2. 
Дучић и Срећковић реферују о чланку Ив. Павловића 


„Књижевни радови архијепископа Данила“. 
Прима се за Гласник. 


Бр. 3. 

Прочита се питање од управе друштвене о „Историји 
српскога народа, од П. Срећковића, најстарији период 
(600—1159).“ 

Да се штампа у засебној књизи о друштвеном трошку, 
према условима од писца понуђеним и од управе при- 
мљеним. 


ПТ састанак, 26 априла 1584, 


Били су : председник П. Срећковић, чланови : Јов. Ристић, 
Ф. Христић, арх. Дучић, Ст. Бошковић, А. Васиљевић, М. Ђ. 
Милићевић, Г. Витковић, М. Зечевић, Б. Јовановић, Љ. Ко- 
вачевић, Дим Ћурић, и секретар друштвени Јов. Бошковић, 


Бру: 
Јов. Бошковић прочита реферат Н. Крстића, а свој 
усмено саошшти о коморанским споменицима од 14 до 18 
века, што их је добавио Гаврило Витковић. 
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Да се штампа као грађа, по што се из црквених про- 
токола изоставе мање важне ствари. 


Броа. 
Јов. Бошковић подноса „Српске старине из Босне,“ 
послате из Сарајева од архимандрита Косановића још 1875 
године, које се случајно беху изгубиле, па су сад опет нађене. 


Дучић и Ковачевић да прегледају овај спис. 


Бр. 8. 


Богољуб Јовановић подноси своју расправу „Мана- 
стирско непокретно имање у Краљевини Србији.“ 
Прима се за Гласник. 


Бр 4. 
П. Срећковић чита свој чланак „Глубочица,“ 
Прима се за Гласник. 


Бр. 5. 
П. Срећковић подноси за Гласник и свој чланак „Ву- 
кашин је убио Уроша“. 


За референте д овом чланку одређује се арх. Дучић и 
М . Зечевић с тим, да уједно поднесу извештај и о томе, да 
лије чланак више критичке или полемичке садржине. 


ЈУ састанак, 11 маја 1884, 


Председник П, Срећковић, чланови: М. Ђ. Милићевић, 
архимандрит Дучић, Мита Ракић, Богољуб Јовановић, љ. 
Ковачевић, д-р Н. Крстић, Владимир Јакшић, Јов. Бошко- 
вић, 'А Васиљевић, Владимир Јовановић, Стојан Бошковић. 


Бр 
Архимандрит Дучић чита своју расправу „О јеписко- 
пијама зетској и дабарској“. 
По краткој дискусији прима се за Гласник. 


У састанак, 26 јуна 1884. 


Председник : П. Срећковић, чланови: Вл. Јовановић, 
Настас Петровић, М. Ђ. Милићевић. Г. Гершић, Богољуб 


У". . 


ата обе Реља" о о а го 


ан о оази ~ 
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Јовановић, Ст. Вељковић, М. Зечевић, Јов. Бошковић, Ст. 
Бошковић. 
Бр Т, 

Секретар Бошковић прочита реферат Дучићев о „Ра- 
справи о цару Урошу“, од ЏП. Срећковића. За тим прочита 
свој извештај о истом спису М. Зечевић. По што се рефе- 
ренти пе слажу о томе, да ли је овај спис природе полемич- 
не, то г. Срећковић, по сагласу одборском, предузе читати 
нека места свог дела. — За тим одлучено би: 

Да се прими за Гласник, 


У Одборза уметност, 
Г САСТАНАК, 3 АПРИЛА 1884. 


Председник Стеван Тодоровић, чланови : А. Андрејевић, 
М. Валтровић, С. Ивачковић, ЋЂ. Крстић, Ђ. Миловановић, 
Д. Милутиновић, секретар друштва Ј. Бошковић, 


Врли 

Секретар друштва Јован Бошковић подноси музикалијо 
пок. А. Калауза, које су нађене међу списима пок. М. Миловука, 
и предлаже, да се штамлају у 58 књизи Гласника, у којој 
ће бити „музикалије“, 

Усваја се предлог с тим, да музичари г. г. Даворин 
Јенко и Јосиф Маринковић ове прегледају, за штампу при- 
реде, и при штампању коректуру воде, а г. Јован Бошковиђ 
да прегледа песме што се тиче језика. 


Бр. 2. 

Како је лане у седници од 4 јуна решено, да чланови 
Миханло Валтровић и Драгутин „Милутиновић у име друш- 
тва наставе изучавање и снимање споменика старе српске 
уметности, а које није могло да буде, због обустављене суб- 
џенције, — 

Одбор решава, да се лањска одлука ове године изврши 

Бр. 8. 

Тако је решено и за етнографске студије, у седници до 

4 јуна пр. г., да г. Владислав Тителбах, а у седници од 17 
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јуна пр. г., да члан Ђорђе Миловановић по Србији путују п 
своје радове наставе, које такођер оста неизвршено. 

Одбор решава, да се и ове лањске одлуке ове године 
изврше. 

Бр. 4. 3 

Председник Стеван Тодоровић поведе реч о томе, да би 
добро било, да се у смислу статута друштвеног држе „из- 
ложбе уметничких радова“, у Београду. 

Одбор решава начелно, да се држе изложбе уметничких 
радова у Београду и то „српске“ сваке године, а „српске и 
словенске“ сваке треће године. Прва изложба да буде о 
Ускрсу 1885. Уједно решава, да се према томе изради Фор- 
мални предлог, па да се одбору у своје време поднесе, а 
овај посао да се повери г. председнику. 


Бр. 5. 
Умољава се г. М. Валтровић, да напише некролог пок. 
Катарини Инановићевој, члану српског ученог друштва. 
Г. Валтровић се прима да то изврши. 


П састанак, 16 маја 1884, 


Председник Стеван Тодоровић, чланови: А. Бугарски, 
М. Валтровић, Ј. Маринковић, Ђ. Миловановић, Св. Ивач- 
ковић, секретар друштва Јован Бошковић. 


Бри 

Секретар друштва, Ј. Бошковић, подноси писмену мол- 
бу г. Николе Арсеновића, у којој моли, да одбор уметни- 
чки проучи и одени његову изложену збирку етнографских 
снимака, коју је рад да поднесе држави на откуп, као до- 
пуну уз ону збирку снимака, која се већ налази у овдашњем 
народном музеју. 

Цео одбср био је на лицу места, прегледао збирку и 
нашао, да се не може цела примити, по што ту има израда 
врло неједнаке вредности и дупликата од прве серије, него 
да би ваљало одабрати из целе збирке само онај број, који 
је заиста за препоруку. 


и ЈЕРРРФРУ ЈУ 
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То да учине умољавају се гл. М. Валтровић, Ђ. Ми- 
ловановић и Св. Ивачковић. 

Уједно ће им бити и то задатак, да даду своју оцену 
и 0 новчаној вредности онога, што би препоручили. 


Бр. 2. 
_ Одлучено би, да у 58 књигу Гласника уђу саме музи- 
· калије. За уредништво те књиге бирају се гл. Д. Јенко, Ј, 
Маринковић и Ј. Бошковић. 


ПИ! састанак, 2 јуна 1884, 


Председник: От. Тодоровић, чланови: М. Валтровић, 
_Ђ. Крстић, Д. Милутиновић, Ђ. Миловановић, Св. Ивачко- 
вић и секретар друштва Ј. Бошковић. 


Бр. 1. 

На молбу г. Н. Арсеновића, да српско учено друштво 
прегледа и оцени допуну (наставак и свршетак) његове 
Збирке слика народнога ношива у Срба и осталих јужних 
Словена, као оно месеца септембра 1875, управа ученог дру- 
штва позвала је уметнички одбор, да он то учини, као стру- 
чан за таке послове. — Уметнички одбор, отишав у скупу 
на изложбу г. Арсеновића, изабрао је на то тројицу својих 
чланова, који ће те снимке потанко прегледати, као повере- 
ници његови, па одбор о исходу известити. Изасланици одбора 
г,г. Валтровић, Ђ. Миловановић и Св. Ивачковић прегле- 
давши све, одабрали су 45 листова орнамената и 6 листова 
етнографских акварела из збирке г. Николе Арсеновића, па 
предлажу одбору, да изјави као стручно мишљење, да би се 
ти одвојени чртежи могљи откупити за народни музеј. 
Уједно предлажу, да се оних 45 слика могу откупити за 70 
дуката, а напред поменутих шест акварела за 20 д.ц. с тим 
да г. Никола Арсеновић. нема права на умножавање ре- 
чених слика. 

Одлука. Одбор једногласно усваја оба предлога својих 
изасланика. 
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Бреге. 
Нарочити олбор јавља, да су спремљени музични списи 
за штампу, који ће изаћи у 58 књизи Гласника. 
Узима се на знање. 


Бр 3. 
Господа Миловановић и 'Тителбах подносе планове за 
етнографско снимање. 
Планови се усвајају н да се поднесу управи, а цитра 
помоћи за путовање предлаже се свакоме по 720 дин, 


УПРАВУ. 
1 састанак, 4 Фебруара 1884. 


Председник Владимир Јоваповић, чланови: Љ. Клерић, 
Ј. Ђорђевић, П. Срећковић, Ст. Тодороваћ, Јован Бошковић, 
секретар. 


Бро 


Према, 24 члану уређења изабран би за заменика пред- 
седнику г. П. Срећковић; једногласно. 


Бр. 2. 


Председник јавља, да је извршена одлука свупа  ово- 
годишњега под бројем 5, одмах 930 јануара, и да је на то 
дошао одговор г. министра просвете од 31 јануара ПБр. 
872, којим извештава управу, да је писао г. министру Фи- 
нанције „да се српском ученом друштву обустављена помоћ 
одмах изда ин у напредак ово издавање субвенције продужи“ 

Према томе, примљен је остатак помоћи за лањску го- 
дину, и 3000 динара за ову. Друштво је почело исплаћивати 
хонораре, канцеларијске и остале трошкове. 

Узима се на повољно знање. 


Бр. 8. | 


Писац расправе „Статистични преглед нашега при- 


вредног и друштвеног стања“ има да прими у име хонд- 
рара за свој чланак 4685 динара (93, штампаних табака 
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"по 120 динара), а примно је, по признаницама које се на- 
лазе код друштва, 4270 динара. Како пак пређашњи секре- 
тар тврди, да му је још нешто издао на име тога хонорара, 
то одлучено би: 

Да се позове пређашњи секретар, да поднесе доказе 
за то: уредну признаницу или писмо у коме писац признаје, 
да је на тај рачун заиста примио неку суму новаца, (а не 
само, у коме тражи заслужени хонорар). Рок нека изволи сам 
себи одредити, али се моли, нека свакако има на уму, да 
овај рачун, који његовим узроком није на време регулисан 
ваља једном пречистити и завршити. 


Бр. 4. 

Одређују се хонорари: дру Ј. Џанчићу за „Флору 
кнежевипе Бугарске“ по 120 дин. од штамп. табака; — Гл. 
Гершићу за „Централизација и самоуправа“ по 100 дин; — 
П. Живковићу за „Графичко поедстављање вредности“ и „Ал- 
гебарски влаци, [1 по 100 дин; — Љ. Клерићу за „О је- 
дначини хронографа“ одсеком 300 дин; — А. Кнежевићу за 
„Систему паралелних сила“ по 100 дин. од табака, а цр- 
тежи да се рачуне: једна страна као један лист. 


Бр. 2. 

· Према разгранатом раду друштва и множини послова 
као и шрема томе, што се сад издаје државна помоћ и што 
доходак од продатих књига није незнатан, председник пред- 
лаже, да се изврши одлука лањскога скупа, те да се избе- 
ре помоћник секретару. 

Изабран би за помоћника секретару г. Никола Јова- 
· новић „Американац“, са месечном платом од 79 динара, с 
тим, да се одмах уведе у дужност. 


Бр: 5. 
Књиге, које је српско учено друштво са захвалношћу 
примило: 
Д. Нешић, Алгебарска анализа, књига П. Београд 1583. 
Љ. Ковачевић. И опет: Краљ Вукашин није убио цара 
Уроша. Београд 1884. 
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А. Хаџић, Позориште. Година 1Х, бр. 1–20. Нови 
Сад 1884. | - 
Бугарско књижевно Ауто; Периодичееко списание 
УП. Средац 1888. р 
Министарство нар. просвете, Учебенљ, Вђетникљ, ХТО 
ХП. Сред. 1888. 
Хрв. археол. друштво, Ујезник, 2. УП. ђг. 1. Загреб 1884 
Матица словенска, Гефборћ 7а 16 1882-58 Љубљана, 6 
1888. _ | 
Иста, Зротетик о безфафојевите! пасевка ћађзђитзке Мтаде 
па. ЗЈоуепзКкот. Љубљана 1883. 
Академија румунска, Орегеје рппстрећи Ре. Сателшти 
бота У и УП. Букреш 1883. , 
Иста, Метол с! повии, зема ИП. ош У, вес«. П, четири 
свеске том УП, зесЕ П, осам свез. Букреш 1884. | 
Иста, Ртаупа ћаземсезка. Букреш 1584. 


П састанак, 10 маја 1884, 


Председник Владимир Јовановић, чланови: Љ. Клерићи . ан 
Ј. Ђорђевић, П. Срећковић, Ст. Тодоровић, Јов. Бошковић Е 
секретар. „5 


Бри 
Прочита се и потписа записник ХХ састанка пне . 
године. 
Прочитан и по малој измени усвојен би записник пре- » 
ђашње седнице. | '4 


Бр. 2. 

Прелседник извештава, да је извршена одлука овогоди- | 
шњега, скупа под бројем 10, то јест отправљена је г. министру | | 
просвете молба, да би изволео израдити највишу потврд | 
овим изменама у статуту друштвеном : Е у 

Чл. 8. Да се укине са свим. 

Чл. 10. Да се замени овако: „Редовних чланова у сва- 
ком одбору не може бити мање од пет.“ 

Чл. 10. Да се измени као што иде: „да пуноважну . 
одлуку треба да има, од редовних чланова који су у месту: | 


изводи из записника 91 


1 на састанку скупа — најмање десет чланова; а 
2 на састанцима управе или појединих одбора бар 
тројица.“ 


Узима се на знање. 


Бр. 8. 

Књижарница Ђермекова и Матића у Земупу тражи да 
јој се од друштвених издања пошље по 5 комада у коми- 
сију, са уобичајеним рабатом и годишњим или полугодишњим 
намиривањем. 

·" Одобрава. се. 
Бр. 4. 

Госп. Живко Шокорац, писар министарства Финанцеје, 
тражи допуштење, да може автобиографију пок. А. Ни- 
колића проучити и из ње прибележити оне радове покојни- 
кове, који се односе чисто на пољску привреду. 

По што је друштво само наумно, да поменуту биогра- 
Фију удеси за свој орган, то је не може уступити на послу- 
гу пре речене употребе. 

Бр., 5. 

По примљеној позивници: Прослава српске независности 
и обнове краљевине, 7 марта ове године у Лондону, поздра“ 
вљена би нарочитим телеграмом од стране управе утенога 
друштва и појединих чланова. 

Узима се на знање. 

Бр. 6. 

Госп. М. Ј. Ђурић из Мостар: нуди се друштву за ис- 
копавање старина у својој околини, нарочито римских и 
"српских. 

Одлучено, упутити писмо српском археолошком лруш- 
тву 'у Београду. 

Бр. “2: 

Српска певачка и занатлијска задруга у Вуковару 
моли за књиге друштвене. 

Одлучено, да се одбере и пошље што је за њих. 
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Бр. 8. 
Секретар јавља, да је изашла 55 књига Глас ника, у 
штампи су: 56 (грађа) и 57 (расправе). 
Узима се на повољно знање. 


Бр:--'9' : 
Академија деи Линчен у Риму јавља за смрт свога 
председника Квинтина Селе. 
Узима се сажаљавајући на знање. _ 


Бр. 10. 


Одређују се хонорари: г. Љ. Клерићу, за Теорију цен“ 
тралне осовине Поансонове, одсеком 600 динара ; — г. 6. Ло- 
занићу, за 10 ачализа, свака по 20 динара, свега 200 ди- 
нара; — д-ру Ј. Туроману, за „расправу и беседу о класи- 
чној настави у нас и на страни, по 120 динара од штампа- 
на табака; — г. П. Срећковићу, за његов чланак О побра- 
тимству, одсеком 120 динара; — г. Вл. Јовановићу, за Дру- 
штвена и међународна борба за опстанак, по 100 динара 
од штампана табака. 

Кад се већало и гласало о списима управних чланова 
дотични излажаху у другу собу. 


Бр 


Члан П. Срећковић, после дугогодишњега труда и рада, 
написао је и спремно за штампу: „Историју српског народа, 
књига [, жупанијско време, од 600 до 1159,% па "предлаже 
друштву да изда то дело. Књига ће изнети 29 до 30 штам- 
паних табака. Како је овако дело потребно ђацима и про- 
Фесорима средњих и нижих школа, а; тако исто и свакоме 


образованом Србину, могло би се штампати у 3000 комада. 


по 8 динара. Предлаже да се од добивених новаца најпре 
исплати штампа, а преостатак друштво да поделн на двоје: 
један део да иде на популарисање науке а други писцу, 
коме још да се даду за поклоне 40 комада књига. 

Предлог се усваја у начелу, а рукопис се упућује ис- 
торијскоме одбору на преглед ни оцену. 
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Бр. 12. 

Књиге које је наше друштво са захвалношћу примило : 

Университет кијевски, Извђети 1883, 11 и 12, — 18841. 

Словенско добротворно друштво, Извћема :884, 2. Пе- 
троград. 

О. Чек, Опитђ соцологји. Женева 1883. 

Московски университет, Музен прикладнихљ знан. 1883. 

Исти, Воскресвнл обљиснена коллекци политехнич. му- 
зел. 1888. 

Исти, Трудн лабораторги при зоологич. музећ. 1583. 

Научна академија у Бердину, ЗИипозђепсћје. 1883. 1. 
Нађђапа, шђ 4 Тате1р. 

Иста, ЗИтппозђетећје 38 до 53. 

Мађарска академија, Мабћеша зсће ппа патутввеп- 
зећа Шеће Велеће«е апз Опоатп. (1882-83) Берлин. 

Академија ден Линчен у Риму, АД, уојшпе УПТ, Гаве1- 
соло 2, 3. — 1888. 

Статистика на кнлжевство Бљлгарил. Ш. Софија 18584. 


| састанак, 24 марта 1884, 


Председник Владимир Јоваповић, чланови: Љ. Клерић, Ј. 
Ђорђевић, П Срећковић, Ст. Тодоровић, Ј. Бошковић секретар. 


Бре 4; 
Прочита се и погшса записник пређашње седнице. 


Бр::2; 

Одређују се хонорари и то: за чланак Љ. Поповића 
„Турске и лруге источанске речи у нашем језику,“ као грађа 
за велики српски речник, по 60 дин. од штампана табака; 
— за три историјска чланка Ивана Павловића (Три потомка 
Немањина, Порекло кнеза Лазара и архијепископ Давило) 
по 80 динара од штампана табака: — за чланак П. Срећ- 
ковића, Витослава, 150 динара одсеком. 

Бро; 

Велика реалка у Земуну моли за Гласнике почевши од 
26-те књиге. 

Да им се пошљу. 
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Бр. 4. 
Књиге, које је српско учено друштво са захвалношћу 
примило. ! 
Хрватско археолошко друштво, Ујезник бр. 2. 
П. Алексћевђљ, Органическал химја. Кијев 1884. 
Академија ден Линчен у Риму, АБЦ, уопшпе У, Газе! - 
соло 4, 5, 6. 


— АП рајателам, Соптетогагопе де] Фершајо Ошп. 
по 5еНа. 


Ту састанак, 21 априла 1884. 


Председник Владимир Јовановић, чланови: П. Срећко- 
вић, Ст. Тодоровић, Јован Бошковић секретар. 


рони 
Прочита се и потписа записник пређашњега састанка. 


Бруна: 

Господин министар просвете, писмом од 4 априла ПБр 
8019, јавља, да је г. Иван Јастребов, руски генерални кон- 
сул у Призрену, приликом проласка кроз Цариград предао 
српскоме посланству: трисовуљу краља Стевана Дечанског, 
од које је копија штампана у Гласнику, а говори о еписко- 
пији призренској, — да је посланство по удесној прилици по- 
шље српскоме ученом друштву. 

Узима се са великом захвалношћу на знање а хрисо- 


вуља, кад стигне, да се заведе у списак и чува у збирци 
друштвених списа. 


Бр. 8. 
Кијевско природњачко друштво („Обшество Естество- 
испитателен“) жели ступити с нашим друштвом у свезу. 


Прима се, и да му се пошљу друштвена издања у 
размену. 
Бр. 4. 


Секретар јавља каквих руских књига нема у друштве- 
ној библиотеци, а траже се: 1!" Чтеша вљ имџер. обтлцестиђ 
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истојли и древнпостен росешскихљ, књига 2, 3, 4 од 1881 и 
све књиге од 1882 и 83. — 2" Славинскт Оборникљ, књига 1 
и 2 издање петроградског Словенског добротворног друштва 
— 3 Сва издања Оловенског комитета. — 4" Акта Сватђи- 
шаго Синода, и остала синодска издања. Одлучено, обратити 
се коме треба у Русију с молбом, да се те књиге пошљу за 
друштвену библиотеку. 


Бр. 5. 

Отац Доминик Гојсиловшћ, управитељ манастира Фој- 
нице у Босни, прочитавши записник управе од 16 јануара 
ов. год., пише под 14 априла између осталога и ово: „Са 
највећом радошћу и захвалношћу дознала је ова Фрање- 
вачка општина, да су бесплатно дарована овдашњој библио- 
теци сва велецијењена дјела тога нашег научног Ареопага, 
а тијем да смо и ми постали удионици умнога рада и ду- 
ховнога напретка тамошње браће. Усрећени тијем, смјерно 
и веома топло захваљујемо на обећаном дару. Биће нам све. 
та дужност да брижљиво чувамо и према намјени употре- 
бљавамо поверено нам књижевно благо, и молићемо се Богу 
за тако племените добротворе и сав српски народ, као иза 
срећу и славу српског ученог друштва“. — Уједно јавља, 
којим путем да се пошљу књиге и прилаже као уздарје дела 
оца М. В, Батинића, књижничара манастирског. 

Узима се на знање, а драгоцено уздарје |Пјејоуапје 
Етапјеуаса п Воз 1 Негсесоупи ха ртућ 6 уџекоуа пјћоуа 
ђотаука и др.) примљено би с великом хвалом. 


Бр. 6. 

Госп. Богољуб Петрановић, писмом својим од светлога 
четвртка ов. год., тражи да му се изда остатак откупне цене 
за његове три збирке српских народиих песама. 

Прочита се и одлука одбора за науке Философске и 
и Филолошке од 25 фебруара ов. г. под бр. 3, па решено би, 
да се изврши поменута одлука, а у случају повољних од- 
говора, да. ће се исплатити и остатак откупне цене, којег: 
тачна цифра ваља тек да се одреди (око 960 динара). 
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Бр: 

Српска академијска дружина „Шумадија“ у Прагу моли, 
да јој српско учено друштво пошље неколика своја издања. 

Одлучено да јој се пошљу Гласпици 950 до о5и П одељ- 
ка књига 14 и 15. 

Бр 6. 

Марко Бацковић, богослов 4-е године, родом из Црне 
Горе, српски државни питомац, моли да би га српско учено 
друштво, при повратку у ужу отаџбину његову, изволело 
обдаркти неколиким књигама својега ·издања, како би нао- 
ружан умним производима бујније и јаче могао радити у 
овоме крију. Уз молбеницу прилаже и препоруку г. рек- 
тора богословије. 

Одлучено, да му се учини по молби, те одбере за њ 
неки број књига. | 


Ву: 0: 

Новоазабрани чланови друштва: митрополит Сава (Ко- 
саповић), маркиз Бат, Х. Друе, М. Дринов, Гавр. Дестунис, 
К. Грот, Спир. Ламброс, Л. Зоре, витез Јак. Ћудина, М. 
Ваљавац н Л. Зима, — одзивају се са захвалношћу на по- 
слане им дипломе. 

Узима се на знање. 


Бр. 10. 


Одлучено би, да се изврши она одлука друштвеног скупа 
од 30 јануара ове године, по којој да се, преко г. министра, 
просвете, потражи од законодавне власти још 2000 динара 
годишње помоћи, (свега дакле 18,283:80 динара), да би дру- 
штво по статуту могло развити и одборе за ширење науке 
и књижевности у народ, који да су потребни и да им је за- 
датак добротворан по народну просвету, о томе не може бити 
сумње, а нису до сад према статуту изведени само с тоа, 
што није било нарочитих средстава. 


Број 


Орпски одбор за прикупљање прилога на споменик Јћ. 
%ћ. Русову јавља, да се установио, пријавио власти и издао 
свој проглас. 


| 
4 
4 
- 


дртТР" РУУРТДРЧ 
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Одлучено, јавити за то у Париз извршној комисији 
Главнога одбора за народни споменик :К. Ж Русову. 


Бр. 12. 

Књиге које је учено друштво са захвалношћу примило : 

И. Головацки, Географически словарђ западнослав. и 
погослав. земдђ. Вилђна 1884. 

Руско географско друштво, Извђста, томљ ХЛХ 1883. 
ввпускљ 5. 

Кијевски университет. Извђста, бр. 2. 1884. _ 

Словенско добротворно друштво, Извђста, бр. 8 Пе- 


троград. - 


Од писца, Рјејоуапје Етапјеуаса п Возш 1 Негсесоупи та 
ртић 6 уђекоуа пјћоха ђогаука, пастбао Ета Мо Уесезјау 
Ваше, зуезак 1 и 2. Загреб 1881 и 88. — Муобораа Рта 
Апопз па МпПебса, јаКара Пап аКкоста 1 пашјезшка арозбо!- 
зкоса п Возш 1 Негсесоупи. Загреб 1883. 

М. Бан, Јап Низ, гтасе ја п 5 Стпоуа. Дубровник 18:4. 

Бугарска министар. просвете, Учебенђљ Вђетникљ, кни- 
жка Ш. Средац 1584. 

Матица Српска, Летопис, књига 137. Нови Сад 1884. 

А. Хаџић, Позориште, година 1Х, бр. 21 до 40. Нови Сад. 

А. Пајевић, Устанак у Босни, 1875 до 78. Пови Сад. 1584. 

Н. Димитријевић, О бракоразводним узроцима од лд-ра 
Е. Радића. Нови Сал 1884, 

Н. Вукићевић, Огледало хришћанске врлине, саста- 
вљево из житија светих, 2 издање. Панчево 18584. 

Академија ден Линчен у Риму, А, уопше УП, Та5- 
стеојо 7 и 8. 

Ст. Шулцер, Хосћ епа] ћђег Јозерћ уоп. Гетсћепјеја 
пп деззеп ђогализсћеп Хасћјаз5 уоп А. Кап, ши шусојо- 
отзесћеп Вештегкипсеп уоп 56. Зећшхег уоп Мпссепђиге. Си- 
бињ 18584. 


У састанак, 3 маја 18554, 


Председник Владимир Јовановић, чланови: Љ. Клерић, 
Ј. Ђорђевић, П. Срећковић, Јован Бошковић секретар. 


ГЛАСНИК 1ЈХ. = 
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Бр 
Прочита се и потписа записник пређашњег састанка. 
Врила, 


Г. Министар просвете, актом од 21 марта ов. г. ПБр. 
2070, шаље наредбу о подворењу, којој свршетак гласи: 
„заступник министра просвете и црквених послова наређује, 
да се и чиновници тога завода управљају по тој наредби, 
и тачно се ње држе, иначе, ко не послуша, строго ће се 
се казнити“. 

По дужем већању одлучено би одговорити г. министру: 
да до сад не беше у обичају да и учено друштво као тако- 
во, иде на подворење, по што оно није никакво државно „над- 
лештво“, већ слободна удружба представника науке и умет- 
ности, коју држава само морално и материјално потпомаже 
и заштићује. Поједини члапови овога друштва ишли су ин 
иду истина на подворење, али као заступници других уста- 
нова и завода. СО тога би најудесније било, да остане тако 
и у напредак. Међу тим ако виша власт хоће, да од сад на 
таким државним светковинама и опште-народним празницима, 
буде представљено и земаљско научно друштво, онда управа 
ученога друштва моли г. министра, да изволи израдити у 
церемонијалу дворском пристојно место за ово друштво, при- 
стојно, како по задатку тако и по склопу његовом. Учено 
Друштво иде пред великом школом, јер ни у другим зе- 
мљама није сваки университетски професор уједно и члан на- 
учне академије; а по саставу, чланови су му: министри у 
служби, на расположењу и у пенсија, државни саветници“ 
посланици код страних дворова, чланови касације и профе- 
сори велике школе, помоћници и начелници министарства, 
и т. д. (који сви у исто време не могу бити представљени 
на два места). У том случају најудесније би било, кад би на 
подворење ишли: свакоголишња управа ученог друштва, или 
председник са секретаром. 


Бр; 8. 
Министар просвете, актом од 11 априла ове год. ПБр. 


2968, шаље правила о наплаћивању бећарског данка од слу- 
житеља друштвених. 
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Узима се на знање; у осталом лруштвени послужитељ 
плаћа грађански (а не бећарски) данак, полугодишње, прав- 
це општиви. 


Бр. 4. 
Олређује се на путовање: господи М. Валтровићу и 
Драг. Милутиновићу свакоме по 720 динара (60 дук. ц.), г. 


Р. Ковачићу 480 дин., за путовање г.г. Ђ. Миловлновића 
и Вл. Тителбаха одлучено би, да уметнички одсек састави 
план и предложи циФру њихове овогодишње попутнине, с 
обзиром на стање касе. 
Бр. 
Одређују се хонорари: г. Витковићу за „Коморанске 
споменике по 60 динара од штампана табака; г. Бого- 
љубу Јовановићу за „Манастирско непокретно имање у 
Србији“ по 80 дин. од штампана табака, а г. П. Срећко- 
вићу са Немањину Глубочицу 100 динара одсеком. 


сл 


Бр. 6. 

Музеј краљевине Чешке, коме је Матица чешка одељак, 
јавља да је примио послане му књиге и моли, да му дру- 
штво пошље сва своја издања. којих он нема. 

Одобрава се радо. 


4 | 
. 


Бр. 
Српско главно консулство у Будим-Пешти јавља, да су 
послани му пакети књига за Русију, по тамошњој државној 
железници, отправљени куд треба, али „с неком натегом, 
по што се ин она само по изузетку и из призрења на по- 
шиљача примила тих сиротих пакета, којих су се до сад 
сви тако немилостиво одрицали.“ Трошак подвозни изнео је 2: 
фор. и 71 нов. 
Трошак да се исплати, а главном консулу српском, Г. 
П. Стејићу, да се нарочито захвали на просветољубивом за- 
узимању и услужном труду његовом. 


Бр. 8, 
Нови чланови ученога друштва: Фриман, Еванс, Ле- 
скин и Џапаригопулос одзивају се на дипломе. 
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Артур Џ. Еванс, између осталога, у свом писму вели: 
„У клоњен са огњишта које имадох на земљишту српскога 
приморја, које,је за сад, на жалост, под- туђом руком, — 
мени је овај знак почасти и симпатије од стране ваше урне 
академије двоструко пријатан. 

„Настављајући истраживање — грубо прекинуто, али 


већ опет поновљено — на пољу историје и старине ваших. 


земаља, ја ћу се потрудити да једног дана будем достој- 
нији одликовања, које знам да још превећ мало заслужујем. 
На срећу, прошлост се не да угушити, и ја смем да видим 
у славној прошлости вашега народа огледало тако исто лепе 
будућности. у 

„Покушаји појединаца пропадају, груба сила тренутно 
тријумфује над силом моралном, али народ траје и. оста- 
јући веран самом себи, излази победилац“. 

А г. К. Папаригопулос каже: 


„То одликовање, и по себи веома часно, узроковало ми 
је у осталом тим живљу задовољицу, што ми се чини да у 
томе видим нов доказ за умну и моралну удружбу двеју 
раса, које од почетка овога века вршише претежну улогу у 
хришћанском свету на Истоку.“ 


Узима са на знање. 


Бр. 9: 

Одлучено би, да се послужитељу друштвеном Стевану, по- 
чев од 1 маја ове године, повиси плата од 60 на 72 дина- 
ра месечно, према учетворострученом раду ин скупљем жи- 
вљењу. 


Бр. 10. 


Секретар извештава, за што се није могла извршити 
одлука управе од 4 Фебруара ове год. под бр. 8 

Одлучено би, да се некадашњи секретар друштвени 
још једном писмено позове, да најдаље до 20-ог јула ове 
године поднесе потребне документе за рачуне, који нису на 
време закључени и још се држе отворени, или бар да дође 
да се објасни за те рачуне, као и за друга нека питања, 
према моралној обавези ни дужности својој, и то тим пре, 


| 
| 
“1 


" 
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што се ова ствар не може у недоглед отезати, него ваља 
једном да се реши. 


Бр, 1. 


Књиге које је срп. учено друш. са захвалношћу примило. 

Кабадов гекорабу Нове хаКјади паг. пп. Оззоћи - 
вКтећ, још 1. Лавов. 1881. Хеззућ Ш. Лаков 1883. 

ВЊђђојека  ОззолизКкећ, бг трабемајбу _ до ћазеогуј 
Ројзклеј. Лезљућ ТУ до УШ. Лавог 1882. 

Зртамодаше 2 слуппоза! хакјади паг. шлеша Огођп- 
зктећ ха ток 1878, 79, 80, 81, 1882 — 88. Лавов. 

Кабаов шизеша тела Гађоптзкећ. Лавов 1876 и 77. 

Рус. географическое облцество. Отчетђ за 1883. — Из- 
вђета томђ ХХ., 1884, ввшускљ 1. 

Клевљ, Университетеки Извћети Бр. 8, мартђ 1984. 

У. Вогизјамак] а М. Ногик, Нзбомја зетђакећо пагода. 
Будишин 1884 (лужичко-српски). 


| У! састанак, 18 маја 1884. 
Председник Владимир Јовановић, чланови: Јован Ђорђе- 
вић, П. Срећковић, Ст. Тодоровић, Јован Бошковић секретар. 


Бро 
"Г. Н. Арсеновић, етнограф, моли да му уметнички одбор 
српскога ученог друштва проучи и оцени допуну (наставак 
и крај) његове збирке слика народног одела у Срба и осталих 
јужних Словена, коју је науман да поднесе српској држави 
на откуп за народни музеј. 
Упућује се уметничком одбору на преглед и оцену. 


Бр. 2. 

_ Секретар јавља, да ће за који дан бити готов Гласник 
56 (грађа), а до Петрова дне и Српска историја, од П. Срећ- 
ковића, Гласник 57 (расправе) и Гласпик 58 (музикалије). 

Узима се на знање. 


Бр. 8. 
Исти јавља, да сутра по подне полази у Беч, на састанак 
својих школских другова после 30 година. 
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Препоручује му се да остане који дан више у Бечу, 
те да питање о прештампавању Вукових дела и преносу ко- 
стију његових изведе на чисто; а уједно, ако може, добави 
и који историјски споменик. Одређује му се 120 динара у 
помоћ, на подмирење већега трошка који ће тога ради имати. 


Бр. 4. 

Богољуб Петрановић одговара на стављено му пштање 
овако : 

Године 1969 нудаило му је учено друштво за 4 збирке 
срп. нар. песама само 100 дуката, на што он није могао при- 
стати, јер према уложеном трошку, да не рачуна радњу, то 
беше мало. 

За тим 1870 штампа он једну збирку од речене четири. 
Две остави у народној библиотеци, а једну, која му се није 
чинила најбоља, понесе собом, помножи је и попуви бољим 
песмама. Ту збирку послао је преклане друштву с понудом, 
да му уступа све три збирке, уз прикладну цену, било као 
уредне зборнике песама ил. као добар материјал. На тај 
рачун примио је до сад свега 20 дуката. 

Нека се опомене учено друштво, да мује некад А 
награде за прву збирку 100 дуката, а 1869 нудило му је 
толико за четири збирке, он је ипак уверен да од трију 
збирака, које су овде, само једна вреди 100 дуката. 

Сад пак предлаже, да му друштво на примљених 20 
дуката исплати још 60, па је рачун свршен. 

Најпосле моли, да му се због порушеног здравља и по- 
требности, одмах пошље 30 дуката. 

Одлучено би да му се пошљу 20 дуката под рачун, 
док се ствар коначно не реши. 


Бр. 5. 
Д-р Ђ. Мушићски шаље три примедбе своје, да се упо- 
требе при штампању рукописа, које је он лруштву уступио. 
Уступају се на употребу секретару, као уреднику 
Гласника. 
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Бр. 6. 

Српско академијско књижевно лруштво „Србадија“ у 
Грацу моли, да би му учено друштво изволело шиљати своје 
Гласнике. 

Одлучено, да му се шаљу, почев од Гласника 55. 


Бр. 7. 


За чланак српски буквар ол 1780 у Новом Саду, који 
је поднео Радован Јовановић, одређује се хонорар одсеком 
40 динара. 


Бр. 8: | 

Госпођа Марија Микшичек Груби из Брна моли, да јој 
друштво јави: има ли у српској књижевности илустрованих 
романа и новина, особито ако су цртежи од домаћих умет- 
ника. Рада је да их пошље у Немачку, па ако се илустрације 
допадну, да с одобрењем пишчевим гдекоји комад и прељеде, 
Она од своје страненуди нашим новинама реферате о сло- 
венским књижевностима, или о Француској и италијанској. 


Одлучено, да се пронађу и да се састави списак таких ро- 
мана и новина,па да јој се пошље. А понуда госпођина за ре- 
Ферате узима се на знање и објавиће се записником у новинама. 


Бр. 9. 

Књиге, које је утено друштво са захвалдпошћу примило : 

Од академије јужнословенске, Вад, Кајса 697 и 70. 
Загреб 1884. 

Од академије јужнословенске, Уба рјааћ, Кијдоса 14. 
Тлеја Ј. 0. Раџпобса, Ш. | 

Од акпдемије јужнословенске, Вјебтик ћтуа!в Коса 11 згр- 
зкова јелка, ођташи (ј. Пашас, М. УаЏахас, Р. Видтат. 
5уехак 5. (атисова Ффјеја 1,) сећа — дан. Загреб 1884. 

Од академије јужнословенске, Шога Козе Зизедапа 
алиоте (теотојо РПаг. Загреб 1853. 

Од писца, Пођгича, рпорбо атћнрапачћ Х. Рисе. 
Загреб 1881. 

Од издавача, Шематизам православне епархије бококо- 
торске, дубровачке и спичанске за 1884. У Задру. 
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Од писца, две три речи о „Граматици старога словен- 


скога језика за средње школе кр. С., саставио Стојан Нова- 
ковић, у Београду 1834“. Од Јована Живановића. 

Од писца, Ј. Б. Авакумовића:: Нужна одбрана, Београд 
1888; — Стицај злочина, Београд 1883. — Продужени зло- 
чин, Београд 1882. 

Од редакционог одбора, Србадија, алманах срп. акад. 
књиж. друштва „Србадије“ у Граду. Нови Сад, 1884. 

Метотап ши сотровб еб риђие раг Је сопшће 6 рат | 
аззешћ]бе обпбгаје (ез тертезепаш5 дез. бЛесћецтв Вотатз (е- 
пе а Негтапобадфћ Је 12 18, еб 14 тај 1881. Рам 1883. 

Научна академијау Берлину, Зилипозђемећје, [до 
ХУП. 1884. | 


УП састанак, 9 јуна 1884, 


Председник Владимир Јовановић, чланови: Ст. Тодо- 
ровић, П. Срећковић, Јован Бошковић секретар. 


Бр: 


Прочиташе се и по поправци потписаше записници у 


и УГ састанка. 


"Бр. 2. 

Познати књижевник и родољуб српски Ђорђе Никола- 
јевић, пређе прота у Задру, а сад архимандрит и ректор 
богословије у Сарајеву, видећи садашњи успешни рад друш- 
твени, шаље друштву на дар 25 Фор. а вр., прекр г. архи- 
мандрита Н. Дучића. 


Одлучено би, да му се јавно изрече топла захвалност 


од стране друштва, а и у нарочитом писму, што се сетио 
науке и научнога друштва. к4У 


Бр“ “9. 

Одлучено би, да се изда позив на претплату на „Исто- 
рију српскога народа“ од П. Срећковића, књига 1. Издање 
српског ученог друштва. Претплатна цена: у меким кори- 
цама 3 дин, а у тврдим 4', динара. 


> х у + "А Е о ~ 
а сипа аћеасса. 5 ај аоа Сељани Када оће ава ова ас аи 
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Бр. 4. 


Секретар јавља, да Матица Српска у Новоме Саду сла- 
ви сутра 50-тодишњицу књижевног рада л-ра Јована Субо- 
тића, данашњега најстаријега, многозаслужног књижевника 
српског. . 

Одлучено би, да се замоли и овласти лд-р Ј. Туроман, 
да заступа друштво на тој светковини. 


Бр. 5. 

Т. Флорински одзива се на диплому: „Високо цћио 
зто впиманје находа вљ немђ поошренје дла продолженја 
своихљ занати исторен Сербскаго народа.“ 

Узима се на знање. 

- Бр. 6. 

Варт. Дипиј (Опрпу), предселник белгијског лруштва 

црвеног крста, шаље друштву на дар своје списе и моли, 


"да му друштво учини нешто, што није у његовој власти. 
Олучено би, упутити ствар куд треба. 


Е у Бр, 7. 
Јован Шпирић, свршени богослов и државни питомац, 
родом из Босне, моли за нека издања друштвена. 
Одлучено би, да му се даду, с тим, да онде, где се 
настани у Босни, оснује с њима општинску библиотеку. 


Бр. 8. 
Председник уметничког одбора јавља, да је г. Н. Арсе- 
новићу издана оцена најновијих радова његових. 
Узима се на знање. 


4 деси. « :. ја 4 Бр. 9. 


Петар Мандић, прота и председник читаонице у Госпи- 
ћу, највећем месту у личко-оточком и огулинско-слуњском 
округу у Хрватској (пређе Горњој Крајини), моли за издања 
друштвена. | 

Одлучено би реченој читаоници српској послати сва 
друштвена издања, којих још има. 
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Бр. 10. 
Лука Зоре тражи пека обавештења. 
Да му се учини по жељи. 


у Е 
Главни српски консулат у Будим-Пешти јавља, да су 
примљене књиге ученога друштва, које су у Русију послане. 
Узима се на знање. 


Бро 12: 


Књиге, које је српско учено друштво са захвалношћу 
примило. 

Матица Српска, Летопис 138. 

Кијевски универсотет, Извђепа Бр. 4, 1884. 

Т. Д. Флорински, Славинскт ежегодникљ, изданје клен. 
слав. облцества. Кијев 1884. 

Географско друштво у Бечу, Ми ће псеп, Вапа 25 и. 
26. Беч 1882 и 1888. 

Од писпа (В. Пирпу): Шеботе де Т атзете; Ађапиће ; 
Аппајез де | е1есблене шефса] еб Есћо тедсај. бил; 1[' 
Есћо лабфаеа]; Зпс сопсетте де стеззоп ; Опоте еђ асјез де 
Ја зостеће пабопаје ђЂејсе де ја Стох Копсе; „Га СОтојх 
Копсее,«“ Гавасше 9 и 18. 


„УШ састанак, 27 јуна 1884, 


Прелседник Владимир Јовановић, чланови, Љ. Клерић, 
Ст. Тодоровић, П. Срећковић, Јован Бошковић секретар 


Бр 1: 
Прочита се п потписа записник пређашњега састанка. 


Бр. 2. 
Секретар извештава о резултату свога путовања у Беч. 
Г-ђа Вукомановићка је у преговору са једним српским Мми- 
нистром, о откупу права на прештампавање свих Вукових 
дела. Она не тражи главнице, него само годишњи доходак 
на извесни капитал. Намерна је доћи ове јесени у Београд, 
да изведе ствар на чисто. Ако не би могла ништа свршити 


| 
| 
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с министром, она ће се за цело обратити друштву. Вољна 
је уступити не само сва штампана дела, него и рукопи- 
се, а особито писма. Показивала је изасланику друштвеном 
више комада важних србуља, између њих и типик (рукопис) 
са белешкама о годинама смрти српских владалаца средњега 
века, и молитвеник, штампан у Мљецима 1588, у коме је ин 
поступак при венчавању на краљевство (царствој. Том при- 
ликом утврђена је и година рођења Вукова: 26 октобар 
1787, као што се види из започете автобиографије његове, 
Кћи Вукова израдила је и слику свога оца; то је нај- 
боље погођени лик Вуков од свих, које до сад имамо. Кад 
се сврши за откуп дела, уједно ће се утврдити и за пренос 
костију оца новије српске књижевности. Г-ђа Мина кад дође, 
донеће за народни музеј и једно драгоцено пуце са одела 
цара Лазара. Секретар је имао прилике да види и одговор 
пок. К. Цукића, негдашњег заступника министра просвете, 
на последњу молбу Вукову. Исти напомиње, да у Журналу 
министарства народне просвете, за месец марат ове године, 
(Современнал Лф%тописђ, стр. 5) има белешка како је Пу- 
блична Библиотека у Петрограду добила неке рукописе Ву- 
кове; по свој прилици после смрти његова сина Димитрија, 
пуковника у руској војсци. 
| На том путу говорио је изасланик и са д-ром Микло- 
шићем, који се радује овом предузетку друштвеном; са г. 
Ристом Михаиловићем, јавн“м бележником из Вуковара, који 
ће нам послати више писама Вукових и Даничићевих, у 
овереном препису; са професором А. Сандићем, који ће нам 
послати неке Станковићеве ноте ; са д-ром Св. Максимови- 
ћем у Новоме Саду. од кога ћемо добити 4 Фотографије са 
Слика из живота св. Саве, од П. Симића; дознао је, да ће 
нам се понудити на откуп бакрене плоче Станковићевих по- 
следњих издања; на послетку, замолио је једнога родољуба, 
ла нам, даном приликом, из Темишвара лобави дагеротипију; 
лик Бранка Радичевића из млађих година, еп Тасе. 
Извештај се узима на повољно знање и одлучено пред- 
ложити главноме скупу: да друштво, на Митров дан 1587, 
достојно прослави стогодишњицу Вукова рођења. 
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Бр. 3. 
Университет кијевски позива српско учено друштво на 


прославу своје '50- Ре дИшњице; која ће бити7, 8и 9 сеп-. 


тембра, ове године. 

Одлучено, да се та слава у своје време поздрави те- 
леграфским путем. 

Бр. 4. 

Одређују се хонорари за радове у Филолошком одбору 
и то г. Д. Посниковићу (Библиографија за 1883) по 50 дип. 
од штампана табака; г. Љ. Стојановићу (Срп. слов. Збор- 
ник 18 века) по 60 динара од штампава табака; г. Љ. Ко- 
вачевићу (Белешке и натписи; Неколико прилога за црквену 
и политичку историју Јужних Словена; Пренос костију св. 
Саве) по 60 дин. од штампаног табака. | 


Бр. 5. из. 
Уметвички одбор подноси планове господе Ђ. Мило- 
вановића и Вл. Тителбаха, за етнографско путовање њихово, 
и предлаже да им се да сваком по 720 дин. у име путна трошка. 


Усвајају се планови за ову годину, а попутнине се од- 
ређује сваком по 600 динара. 
Бр. 6. 


Одређују се хонорари за радове у историјском одбору 
и то: архим. Дучићу (О јепископијама зетској и дабарској) 
по 120 динара од штампана табака; г. П. Срећконвићу (Ра- 
справа о Цару Урошу) 700 дипара одсеком. 


Бр. 7. 
Одређују се хонорари за радове у природњачком од- 


бору и то: г. П. Живковићу (О инволуторној системи та-. 


чака код сферних огледала) 200 динара одсеком; г.С. Ло- 


занићу (Анализа новог минерала „Авалита“, особени хромни_ 


силикат) 100 динара одсеком. 


Бр. 8. 
Гос. Стево Врчевић жури за одговор на припослане 
списе. 
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Одговорити му, да се 19. синса различног садржаја, о 

којих су неки и штампани а неки нису, не могу лако и брзо 

прегледати, тим мање, што оценитељи имају и лругих, дру- 

штвених и "својих засебних послова. Од четири оценитеља, 

тројица су-већ црегледала, а један је подџео и писмени из 
вештај. 


"Бр. :, 
| Београдска трговачка омладина моли за књиге. 


"Одлучено, да јој се од сад дају бесплатно, почевши од 
најновијег издања. 


Бр. 10. 
То исто моли и господин Здравко Шуперина, капдидат 
права. | 
Одговорити му, да се у Загреб, куда он иде, шаље по 
12 комада од сваке књиге. У осталом друштво пе даје сво- 
јих књига појединим ђацима, а да не веже таки свој дар за 
какву библиотеку, општину, област и тако даље. 


Бри]. 


Списак књига које је друштво са захвалношћу при- 
мило. 

Од друштва, а) Правила; 6) Рад београдске трговачке 
омладине, Београд 1884. 

Од писца, Ролог-Мабкоуте Копгта ЗТођода-Хпкоује. За- 
греб 1884. 

Бугарско књижевно друштво, Периодическоје сџисаније, 
ењиж. УЛ и 1Х. Средац 1884. | 

Од писца, Шзбојте де Ја ратна раНоп Фез Вејсев аих сати- 
распез Чез Тадез Оплетајев Хеепардајев раг Епебпе Оту- 
Џап«в. Брисел 1:82. 

Од писца, 17 апсеппе гаепсе Песотзе. П-е уап де Са- 
збеје. Намир 1832. 

Румунска академија, Тајота Кошапа де Тиа Јлуп, 6га- 
Фаза де Н. Ватђи, риђћсаја аде АКадеша Котапа. Букреш 
1884 — Ехтази фи Апајеје. Зема П. (ош ТУ, сесћ. Ц, а, в,; 
— ћош У. зес!. [. Букреш 1884. 
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Словенско добротворно друштво у Петрограду, Извђотиа, ! 
Бр. 5, мај 1884. МА 

"Од уредника, у рналљ злементарноћ малематике, из- 
даваемви В. О. Пи ВОВНт. Томђ 1. Бр. 1. Кијев 1834. 
године. , | 

Богољуб Јовановић, Статистична настава у краљевини 
Србији за год. 1874—75 Београд 1882. 

Богољуб Јованонир, Статистика деце. за школу. Беој 
град 1883. ; Е ~ 


КОРЕЗ НАКЊЕБ; 


ПРИЛОГА ЗА ГЛАСНИК СРПСКОГ УЧЕНОГ ДРУШТВА, 
БОЈЕ ЈЕ ИСТОРИЈСКИ ОДБОР НАРЕДИО ДА СЕ ШТАМНАЈУ, 


ДРУГО КРШТЕЊЕ НЕМАЊИНО. 
Од И. Павловића. 


за БИ 


Г. Павловић хоће да докаже овај тезис: Немања није 
два пут крштаван; то се тиче „његова оца Уроша“. 

Ово „није верно. Првовенчани вели за свога оца, да је 
као дете два пут крштаван т.ј. најпре га крстио латин- 
ски свештеник а после православни, па вели :... „ово скецох 
олвко сведљњ“, 


Г. Џавловић вели, да се Немања родио „у постојбини 
свога родитеља Диоклитији“, што такође не може бити ре- 
чено, јер је Немањина постојбина Рашка. Рођен је у Дио- 
клитији са свим случајно, на пме: Његов отац бно „озе- 
мљетвован“ за време „великога метежа“ у српским покраји- 
нама, кад је његов отац био привремено у Диоклитији. Отац 
Немањин Стеван био је најпре с братом својим Урошем у 
таоштву у Цариграду, после повратка, по смрти Вукана, био 
прогнан у Диоклитију, где му се у месту Рибници родио 
син „Мемтњ“ и местни свештеник латинске пере крстио га. 
По повратку у Рашку био по други пут крштен у цркви св. 
Петра и Павла у Расији. 

Дакле: 1. Немања се два пут крстио 2) Није Нема- 
њин отац Урош и 3) Мемтњ је јединити принц рашки био 
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“ 


случајно крштен латинским, па по повратку по други пут, 


крштен православним свештеником. 


Према овоме чланак г. Шавловића нема всторијске 
вредности. : | 


Члан друштва, 
ТЕ. Срећковић. 


== 


У расправи „О лругом крштењу Немањину“ доказује 
нашн млади историк Ивап Павловић, да Немања није кршта- 
· ван два пута: најприје у Зети у латинској, по том у Раси 
у православној цркви; него. његов отац, како он вели, 
„ Урош“ (2 ') - 

Да је писац збиља и доказао, да Немања није кршта- 
ван два пута, ошет се тијем пе би ништа Ра аинАаИа у на- 
шој народној историји. 

Неоспоран је Факат, да је Немања био православан ; да 
је, као такви, ујединио засебне српске државице и мудро 
владао ; да је у својој уједињеној држави од Тимока до Бо- 
јане, од Вардара до Јадранског мора прогонио и уништа- 
вао богумилску јерес, гле год се бјеше појавила на томе 
простору; да је сазидао више цркава и неколика знаменита 
манастира, од којих још и сада служе: Студеница и Хи 
ландар, и свједоче његову побожност и српску величину и 
славу ; и да је, на пошљетку, као православни монах умро и 
канонички проглашен и признан за српског свеца. 


А је ли крштаван један, или два пута, у латинској 
или православној цркви, или, као дијете, или, као човјек од 
90 година ; то нема никакве особите историјске важности 
и то не мијења ни Факта, ни његова велика дјела, ни резул- 
тате његовог славног рада п светога живота. 


Ова Павловићева расправа губи сву важност и да нема, 
у њој других историчких гријешака, него само с тога, што 
писац хоће, да на силу бога утјера у лаж оба сина и живо- 
топеца Немањина ; св. Саву и првовјенчаног краља Стефана. 
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Обојица изријеком веле и јасно тврде у животописима, 
да је њихов отац Немања рођен у Зети, или Диоклитији, по 
што су му оца отјерала браћа у метежна времена из Расе; 
и, да га је крстио латински поп у онамошњој латинској цркви 
као што вели св. Сава, у мјесту Рибници. 


Тако исто оба сина Немањина и животописца тврде 
да је њихова оца Немању по повратку са својим оцем из 
Зете наново крстио, или правије рећи, светијем миром пома- 
зао православни владика у дркви светога Петра и Павла 
у Бисији.т. д: 

Ово је историјски тако истинито, да нико до данас и, 
до г. Павловића није ни посумњао, камо ли оспоравао. 


Цијела расправа и сва тврђења Павловићева у њој висе 
једино о љетопису карловачком. И ја не могу, да појмим 
шта је навело пашег младог, иначе вриједног историка, да 
узме за основ и грађу својој расправи овај љетопис, који је 
много млађи од онога, што су писали св. Сава и краљ Стефан. 
Не могу да разумијем, како се може тијем некритичнијем и не- 
поузданијем љетописом, да оспорава и побија оно, што се др- 
жи и може поуздано држати, да је истинити Факат, који се у 
нашој народној историји олога времена пеће мођи никад ни о- 
спорити ни побити! Управо и онда, кал би писац карловачког 
љетописа био сувременик Немањин и његовијех синова св. 
Саве и краља Стефана, не би се момо вјеровати више њему, 
него св. Сави и краљу Стефану. 


Карловачки је љетопис, као што мало прије рекох, из 
познијег доба, некритичан и непоуздан тако, да у многоме 
никако не може издржати критику, особито према прона- 
ђеним Фактима и до сада пракупљеној историјској грађи. За 
то та је професор Јагић метнуо са свијем разложно у други ред 
љетописа. 

У карловачком се љетопису тврди, како је Лакинијус 
поријеклом Србин из Далмације (510 !), био ожењен сестром 
цара великог Константина; како је родио Бијелога Уроша (210) 
а овај Тјехомиља, а Тјехомиљ — Немању и т.д. У њему 
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се спомиње, да је Немањи било 30 година (512), када се 
с оцем вратио из дете у Расу, и кад је други пут крштен 
у православној цркви. У њему се набрајају 12 јепискупија. 
(812), које је св. Сава установио у српској краљевини и т. л. 

Ко зна, да су велики Константин и Ликиније живјели у 
почетку четвртога, вијека; ко зна, да су се Срби са свијем стал- 
но населили на балканском полуострву у почетку седмога вије- 
ка ; ко зна, да је Немања рођен у другој десетини дванаестог. 
вијека ко зна, да св. Сава изријеком вели за својега оца Не- 
мању: Рожљствоу его вмкшоу књ Детк ил Рини, н тлмо премшо 
светове крмреше. Нтнесеноу мллдвицоу тамо соџфоу СЋмо, премњ 
епнскопћ скетљехћ апостолћ урбккс н молнткох ДМ младешјоџ соу– 
прор муромћ его помлал н дроуто крљшенте пртемљшоу емоу“; — ко 
зна, да св. Сава није установио 12, него 8 јепископија ; тај 
зна, да су ово све у карловачком љетопису не само грајешке 
историчке, него управо измвшљотине ! 


И наш млади историк поред овијех и других сувременијех 
и јаснијех доказа хоће, да карловачким пекритичним и не- 
поузданим љетописом утјера у лаж и св. Саву ч краља Сте- 
Фана ! и, да докаже, да Немања није два пут крштаван, него 
његов отац, како вели, «Урош. — 2 — ! 

Кад би г. Џавловић исторички доказао с позитивним 
Фактима, да је Урош занста отац Немањин, тијем би учинио 
много већу услугу; српској историји од оне, што хоће да 
докаже, да Немања није два пута крштаван; јер су до сада 
историци и бољи 8 лоши несложни о имену оца Немањина, 
које је још једнако проблематично. 

Завршујући овај кратки реферат, тврдим, да је рас- 
права Павловићева о другом крштењу Немањину без исто- 
ријских поузданијех Факата ; без критике; па наравно и без. 
вриједности за нашу српску историју.4 

Према овоме хоће ли је одбор за друштвене и историјске 
науке примити у свој орган, стоји му на, вољи. 


Редовни члан 


Архимандрит Н. Дучић. 
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П. 
АВТОБИОГРАФИЈА АТАНАСИЈА НИКОЛИЋА. 


НЕ 


Више од четвртине ове автобиографије заузима Атана- 
сијево казивање о своме живљењу у Аустрији до доласка у 
Србију. У овоме делу автобиографије нема ничега, што би 
било вредно за српеку историју осим: да је Атанасије ро- 
ђен у Бачкој у селу Брестовцу и да је уживао Стратимиро- 
вићево благодјејање. а 

Остали свој животопис Атанасије прича језиком зва- 
ничних новина, што се све у њима и може наћи, изузимајући 
неколико ствари, које су иначе познате на пр. даје Аустрија 
1842 год. водила двоструку политику, да је Кодриго пот- 
помагао уставобранитеље. О себи вели, да је основао учено 
друштво, пољско-привредну школу, апсански завод ит.д. 
Зна се да је Атанасије био секретар шабачког «обора“ и да 
је давао упутства за гургусовачку кулу по наредби старијих. 
За прво само вели, да је постављен за секретара, о другоме 
не спомиње. Млађи нараштај свој називље: „хукачима и ко- 
мунцима“. У опште ова је његова автобиографија, врста личне 
самоодобране и личног панегирика. Има породичке вредно- 
сти, али за историју веома мало података може се у њој наћи. 

Због овога сам мњења да се грани у друштвеној архиви. 

29 маја 1838, 

у Београду. 

П. Срећковић. 
=З_ 


По одборској одлуци, ја сам прочитао „Љиографију 
Атанасија Николића“, и част ми је казати овде, у две три 
речи, што мислим о том саставу. 

Као што је познато, наше је друштво, пре доста годива, 
позвало све своје чланове, да даду сваки за се податке о 
своме животу и раду. 

_ Друштво је тим хтело сабрати што више поузданих 
података о животу и раду својих чланова, а тиме би се, у- 
једно, увећавала и грађа за историју српске књижевности. 

8: 
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Атанасије Николић један је од твораца, један од првих 
чланова српског ученог друштва (које се у свом почетку звало 
Друштво српске словесности). 

Овај друштвени позив дошао је и Николићу. И он је, 
на постављена питања, одговорио малко пространије, т. ј. 
написао је 52 табака о свом животу и раду, почињући од 
свога рођења па до 28 августа 1875, кога је дана рукопис 
завршен. Тај свој састав Николић је назвао „Биографија 
Атанасија Николића, верно својом руком написана.“ 

Пре саме биографије има мали предговор који је пи- 
сан „на Благовести“ 1872. 

Овај свој рукопис Николић је запечатио, и на завоју 
написао, да се преда српском ученом друштву, и да се отвори 
после његове смрти. 

18 маја ове године, на одборском састанку, рукопис је 
тај отворен, и одлучено је, да два референта (г. Срећковић, 
и ја) даду своје мишљење о томе саставу. 

И тако је мени дошла част да пишем ове врсте одбору. 

Покојни Атанасије Николић (који се родио у Брестовцу, 
у Бачкој, 18 Фебруара 1808, а тј у Београду 28 јула 1882 
године) беше један од ређих људи. Он је нарочито био ре- 
дак по необичној својој вредноћи, која га није никад изне- 
верила: ни у најтежим приликама у животу, нити у послед- 
њим данима дубоке му старости. 5 
8 Николић је био човек родољуб. Он је „милом роду 
своме,“ како је имао сласт називати га, помагао и желео по- 
моћи шпрењем корисних знања, развијањем историске свести, 
увећањем материјалне тековине, множењем моралности, чвр- 
стањем дисциплине грађанске, итд. итд. итд. ... 

Али у сваком од тих многих, разних радова за свој 
„мили род,“ кроз необично дуги век свој, Николић помаже 
народу само онако како он мисли да треба, само на онај 
начин, који се њему види најбољи. 

_ Николић носи у грудима срце које гори од најбољих 
жеља, има главу пуну веома корисних знања, има руке ви- 
чне толиким потребним вештинама, има здравље за причу, 
има вредноћу за приповест. И такав какав је сам собом, 
Наколић би желео да претвори сваког брата Србина, да буде 
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као он што је; желео би да му да своју душу, своје срце, 
свој укус, своја знања своју издржљивост. Он, у великој, по- 
хвалној жељи помоћи „милом роду,“ као да заборавља 
да у сваког „милог брата Србина“ има своја душа, своје 
срце, свој ступањ развитка, свој укус: да брат Србин не моље 
тако лако, ни тако брзо променити своју унутрашњост, као 
што се мења одело и обућа, и да пред променом живљења и 
рада треба да иде промена погледа на живот и рад. 

| Николићево родољубље не може да сачека да се из- 
врши овај лагани проћес. Он би желео само ла каже, а „мили 
род“ да саслуша, па одмах и да послуша. | 

Узгред буди речено, Николић у својој биографији по- 

казује да је, ма да је свега века свога био наставник, мало 
вермао основно правило наставничке мудрости: мање уливај 
— више тизазивај ! 


Но баш ово и може нама помоћи да објаснимо по што 
шта у животу и раду Атанасија Николића у Србији, што се 
без ове црте у његову карактеру, не би могло разумети. 

Можда и нехотице, али доста јасно, Николић у својој 
биографији износи на видело ону различицу које свакад има 
међу погледима, укусом и целим васпитањем домашњим и 
државним у једнога Србијанца и једнога „Србина из прека“. 

Ко узме да проучава те ситне, гли приметне различице. 
тај ће се с интересом уставити на оним местима, где Нико- 
лић прича: како се био наместио у стану на имању грофа 
Шенборна у Маџарској,и о сопотској механи, у којој је Ни- 
колић, са својом женом и децом, ноћио 1838. 

Ово помињем тек као карактеристичку цртицу, а не као 
какву махну овом саставу. | 

У овој се биографији помињу неколике живе личности 
и, наравно, у оној светлости у којој их је гледао писац. 

Али и ако је писац знао да ће се његова биографија 
читати тек онда кад он стане за тврду бусију, која се зове 
гроб, ипак се он, према тону и речнику којима се у нас да- 
нас служе противници у јавним претресима, доста благо из- 
ражава. А баши да је што оштрије казао, или једнострано 
пресудио, не може му се замерити. Њега је друштво позвало 
на исповест; а позвавши га, очекивало је да казује оно што 
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зна и осећа он, а не оно што знају и росевИју други. Друго 
ће други и казати. 


Не само као грађа за животопис једнога члана нашег 
друштва, него као врло добар прилог за историју српске књи· 
жевности ; за, историју позоришта ; за историју српских школа, 
српскога земљоделства, сточарства, и толико других култур• 
них мера у Србији, састав овај треба штампатиу Гласнику. 

1 јуна 1583 
у Београду. 
Редовни члан. 


М. Ђ. Милићевић. 


ЕР 
ТРИ ПОТОМКА НЕМАЊИНА. 


Од Ивана Павловића. 


ЗЕ 


Расправа г. Ивана Павловића „Три потомка Немањина“ 
заслужује, да се сврне на њу пажња. 


Тоху (Тоћи), Константин Тешић и Калојан севасто- 
вратор личности су (о којима Павловић расправља) важне и 
и тијесно везане за српску и бугарску историју на ПИ, 12 
и у првој половини 13 вијека. 


И ако их спомињу сувремени историци: Пахимер, Акро- 
полит и Ансберт, а по њима садашњи чувени писци: Мат- 
ковић, ('), Руварац (2), и Јиречек (>) ; опет су та „три потомка 
Пемањина“ у густој тами; и остаће у њој, докле се год не 
пронађу јасније биљешке и листине о њима, А каква би се 
празнина тијем попунила у српској и бугарској историји 
лако је појмити. 

Павловић је покушао, да што опширније расправи о 
„три потомка Немањина“, не слажући се у многоме; ни с 
_Руварцем, ни Матковићем ни с Јиречеком. 


(") Ваад јисоз1. Акада. Кпј. 42. 
(2) Гласник срп. учен. друштва ХЛЛХ. 
(3) Истор. Болгарљ. Одеса 1876. 


„= 
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Вриједно је напоменути, да се ни они међусобно не сла- 
жу, у мишљењима и тврђењима, која су опет по мојему ми- 
шљењу, хипотезе, као и у Павловићевој расправи. Разлика је 
међу њима та: што Руварац каже, да је „Тоћи“ четврти и 
до сада непознати син Немањин; Матковић вели, да је „То- 
ћи“ најстарији син Немањин Стефан, лрвовјенчани краљ; а Па- 


"вловић мисли, даје „Тоћи“ најмлађи Немањин син Растко или 
"св. Сава. Тако су исто несложни и о Константину, чији је син. 


Сама ова несугласица показује, колико је празнине и 
нејасности, и, колико је тешко пронаћи истину: о Теху 
Константину Тешићу и Калојану севастократору.. 

да сада другачије не може ни бити. Истражујући и 
расправљајући оваким начином, најпослије ће се расвијетлити 
и до истине доћи. А то и јест поглавити задатак историка 
и историје. | 

С тога сам мишљења, да се ова расправа и овака, ка- 


"ва је, може примити у Гласник. 


Биоград, 
28 јуна 1883. 


Редовни члан 
Архимандрит Н. Дучић 


= 

ај О Константину Тешиђу. 

6.) Каловиа севастократору. 

в. О Тоћи. 

Решавање питања о именованим трима лицима није нова 
ствар у историографији, 

У Гласн. 49. (стр. 13–-17) г. Руварац доказивао је 
да је Немања имао некаквог непознатог четвртог сина Тиха 
па је Костантин син Тихов цар блгарски, син овога нигда 
на свету не „суштествовавшег“ сина Немањина. 

Матковић опет у Кади (ењ. 42) вели, да је било срп- 
ско име Првовенчаног краља Тихомиљ (Таећол! или Тћо- 
ш1). По томе је Костантин син Тихов цар блгарски, син 
нашег првовенчаног краља. 

"ТГ. И. Павловић то исто доказује с том разликом, што 
опет доказује да је. Растко — — Тоћи; да се првовенчани 


120 ОЦЕНЕ 


женио некаквом блгаркињом (између 1200 — 1217 год.), па 
му та блгарска кнегиња родила некаквог петог сина Стефана, 
па да је тај Стефан — Костантин Тешић. | 

Г. Павловић нема никаквих доказа да је краљ Прво- 
венчани имао 5 синова, а тако исто нема никаквих доказа, да 
се игда Првовенчани женио каквом блгаркињом. 


Првовенчани је имао само четири сина, и од те че- 
творице, — ако је који био, — био је један цар блгарски 
Константен син Тихов. 

За то нема историјске вредности његово мњење, да је 
Првовенчани имао 5 синова. 

Да је Растко био Тоћи, о томе не може бити ни говора, 

Читава расправа Павловићева оснива се на тумачењу 
ко је био Тоћи. Ко је пак био Тоћи, врло лако бити ће ре- 
шепо, кад одговоримо на ово питање: 

Кад се оженио Првовенчани краљ 2 

да решење овога питања меродаван је Хониат, који 
познаје како Немању тако и Првовенчанога: тако исто ца- 
реве Исака и Алексија, и Евдокију. Поред Хониата меро- 
даван је дневничар Фридриха Барбарусе, Ансберт. (') 


Ансберт приповеда, да је у Нишу, јула, год. 1189 
уговорио Фридр. Барбаруса са Немањом, да се за Нема- 
њина сина Тоћи уда кћер истријског херцега Бертолда, 
под уговором: „да Тоћи и његови наследници од Бертол- 
дове кћери наследе Немањин престо у свој својој пуноћи, · 
преимућствено од остале браће“. Ово је предохрана про- 
тиву уобичајеног српског жупанијског права равноправне 
деобе очевине, између синова т. ј. да Немањини синови не 
деле државу, већ да Тоћи наследи по смрти очиној читаву 
државу. И Немања је зашста ин предао власт своју сину 
Стевану, а Вукан у „послухђ“ брату да буде. Немања је дао 
Барбаруси спомоћну војску под командом брата Страцимира, 
и та је војска вршила улогу аријергарде, док није Барбаруса 
прешао у Азију. Како на скоро за овим Барбаруса премине, 
од овога нишког „уговора брачног“ о наследству не буде 


(5) Назбог. де ехред. Етрдг. шр. Апзђеги. Копфез гетиш Апз. 
Зеттре. 6. У. 22—24. 
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ништа; јер Немања ипак постави Стефана на „своје место“ 
т. ј. Отефан наследи оца, како је то наследство схватано на 
·_ западу. 

— Добро; али који је то Немањин син Тоћи 2 

Ако није пре овога времена био ожењен најстарији син 
Немањен Стефан, то је онда он Тај Тоћи. Џа је ли бво 
ожењеп Првовенчани пре 1189 године 2 

Хониат је написао византијску историју од 1118—1206 
_р. Описао је царовање: Кало—Јована (1118—1149), Мануила 
(1148—1180), Алексија сина Мануиловог, убијеног Андро- 
ником Комнином 1188 и царовање Андроника (1183—1185); 
Исака П (од 1185 до 10 апр. 1195); Алексија Ш (1195 до 
јуна 1208), опет Исака [1 слепог и његовог сина Алексија, 
ТУ, (1201) и Алексија У. Мурцута. 

Немања се одрекао престола 25 марта 1195, а после 
16 дана био је збачен Исак П, ослепљен, и њихна унутраш- 
ња завада била узрок паду Цариграда, који освоје Латини 
(1284 г.) 


Хоннат описује догађаје онако како су се они дога- 
ђали у самоме животу. Тако у другом тому, он описује у 
стапак три влаха: Асења, Петра и Јована т. ј. устанак бл- 
гарски 1186. За овим описује поход Фридриха Барбарусе; 
свађу Исакову с Барбарусом; прелазак Барбарусе у Азвју 
и његову смрт. да овим описује одлазак у Азију краља Фран- 
уског и енглеског и освојење Ричардом острва Кипра, што 
се догодило 3 јула 1191. 


Тек од ове 1191 године Хоннат почиње свој трећи том 
па описује две побуне, два лажна цара Алексија; који се из- 
даваху да су синови цара Мануила Комнина ;за овим опи- 
сује поход противу Блгарије, и тек тада описује Исакову 
победу над Немањом код Мораве 1198 год. За овим, по што 
је описао осталу радњу Исакову, прелази и описује царо- 
вање Алексија Ш. По што је пропричао рат Византије про- 
тиву Стрезе, он у глави 8 казује, како је Вукан прогнао 
свога брата Стефана а као главни узрок свађе, наводи тај, 
што је Стефан прогнао своју жену Евдокију, кћер импера- 
тора Алексија Ш. 
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Пре него ли наведем дотично место, ради правилног 


разумевања описаног Факта, треба напоменути, да је отац 


Евдокијин, цар Алексије, бојећи се Андроника Комнена, 
утекао у Азију и тамо живео у друштву с Турцима. Хониат 
описује догађаје времена владе Исакове у Ј1 књизи, пау 
главама : 5, 6, 7 и 8 најпре описује поход Барбарусе, ње- 
гов пролазак, победу над Турцима ин његову смрт. Тек пак 
у 1 књизи први пут спомиње Исакова брата Алексија, који 
је живео у Палестини. Како се у Азији појавио лажни цар 
Алексије, Исак наручи брату Алексију, да прикупи војску и 
ла надбије лажног цара. Алексије пак почне полагано пра- 
купљати војску тежећи на то, да са истом збаци с престола 
свога брата, а сам да се зацари. У том, лажног цара 34- 
коље некакав свештеник, Исак разбере за. братове намере, 
дозове га у Цариград и више га од себе није пуштао. Алек- 
ије дође у Цариград после битке Исакове са Немањом на 
ср. Морави (1198). 

Евдокију је удао за Првовенчапога њезин стриц импе- 
ратор Исак П пре повратка свога брата Алексија у Цари- 
град. 

Хониат :овори о Евдокији тек онда, кад ју је отерао 
Стефан Првовенчани. Он каже ово: „Цар Алексије Ш имао 
"је и трећу кћер Евдокију, коју је њен стриц дар Исак ЦП 
удао за Стефана, сина Бемањина, у оно време, кад се њезин 
отац Алексије, - утекав од Андроника, — скитао у Пале- 
стини међу Турцима. После женидбе сина није дуго владао 
Немања, него се одрекао престола и ступио у калуђере и 
отишао уев. Гору. Син његов Стефан дуго је времена држао 
Евдокију у части као санаследницу очиног. престола и имао 
од ње децу“. После је протера итд. 

Суштина Хоннатових речи са свим је јасна. Стрид Исак 
удао своју синовицу, јер је њен отац био у Азији. Барбаруса 
прошао и умрБо. Исак имао бој с Немањом ла р. Морави 
и после удао синовицу за Немањина сина и тим се начи- 
ном мир међу њима утврдио. После женидбе сина, Немања, 
није дуго владао“ а Стефан „дуго времена“ живео с Евдо- 
вијом. Битка на реци Морави била 1198 и Немања је по- 
'сле овога владао још две голине. Стефан живео у браку 'е 


а аи 
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Евдокијом 5 година, а овоп јесте „дуго“ према краткоћи 
Немањине владе после синовље жевилбе. 

За потврду оваког разумевања Хоннатових речи, имамо 
доказа у нашим изворима. 

Св. Сава донео у Орбију мошти свога оца 1208. Њему 
су изашли у сретање ево Ко: „н Аби с ПОСПШЕНЕМЋ сЕевкој“ 
пл (Стефан) прхиверене сво н Мр Н Урије, Н ШУАДАОУ их ср: 
- тение него.“ Допратили мошти до манастира Студенице. (") Овај 
лочек моштију Немањиних исто тако оџисује и Доментијан. (5) 
—_ У овоме предусретању моштију Св. Симеуна несу учество- 
вали синови Џрвовенчанога краља а то значи, да су још 
били његови синови малени и нејаки. 

Кад се Сава враћао из Никеје, као први српски неза- 
висни архијепископ 1220 године, што кал лочује краљ Стефан 
(био још велики жупан), био је сугубо песео, али ИУ 
же келикоо ОдтИМЋ с, НЕЋћ стрвтепи смо намтн не могун, 
ећ себе же мсто сљЕН _ СКОгЕ пртдвоусрвсти сго посиллстћ, иже 
опостио тко орлн патОнрналти но сћ МНОГЉМН БлатОродими гоћ- 
ње каго првдела устно достиге н схосвго по пути стрица 0 
БолЋћ те н еладнкој Н отљја скетаго подњемахо нос пслкого по- 
етно вљ слмодрњањцој отвцоу прикождахох. (5; 


Употребљена реч „поностмо“ јасно тврди, дасу ови били 
у најлешним годинама младићи један другоме, тако _рећи, 
до рамена, јер је најстаријем могло бити 25 а најмлађем 
између 18—-19 година. Ово је такав доказ, да (Стефан није 
био ожењен пре 1192 године, да ми више чије од потребе 
ви говорити. Но ћу још само ово рећи. 


Мавро Орбини (') називље најстаријег сина Немањина. 
српским изеном Тот] или чећоло , У нас је У обичају 
да родитељи скраћују имена своје деце на пр. Томанију на- 
зивљу Тока; од Тихомир Теша, од Срећко — Среја, од 


(") Рато. Ша. изд. Јиречека стр. 2). Стефан вели, да је био 
слаб сотћ мпогмхћ троудћ но Рм. 

(3) Жит. Св. Саве. Београд 1860 стр. 82. п 83. 

(8) Онамо у Дом. стр. 156. 

(%) Раг. 248. 
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Стрезимир — Стреза, од Михаило — Миша. Џа је тако од 
Тасћот постало Тито („Тојхос“, „Тоћи“). Ту домаћу реч 
и чуо је Ансберт у Нишу 1189, па исту записао. И тако је 
„Стефан“ опште име свију Немања, а српско му је име било 
Пећоши, а од Пећот!-а скраћено Тихо („Тоћи“). Стефан 
дакле јест тај Ансбертов Тоћи. 

Барбаруса је знао шта је примогенитура, па не само 
да то није кварио, него је ишао на то, да се она у Орбији 
утврди. 

После овога немам потребе доказивати, да Растко није 
Тоћи, а то не може бити ни по годинама. 


И тако Руварчево мњење, да је Немања имао четвртог 
сина, супротно је верним историјским подацима, јер је имао 
само три сина. 

Исто је тако противно историјским изворима и мњење 
г. Павловића, да је Првовенчани имао петог сина, јер извори 
јасно тврде да је имао: Радослава, Предислава, Владислава 
и Уроша. 

Остаје мњење Матковића, да је Првовенчани Тихомил 
— Тоћи или Тосјос или Тегхос, и један је од његова четири 
сина био Константин, цар блгарски, син Тихов. 


Године 1259 и 1260 краљ Урош Храпави називље се 
и врховним владлоцем Блгарије. ("%) Пулака називље га „тех 
Ви сатотша“ Магпјониз називље „Фисет ђисахтогит“. Године 
1260 слао је у помоћ војску Бели противу Отокара : Влахе, 
Грке и Блгаре. 


Владислав брат Урошев био је жив 1264 године. Тек 
се спомиње да је умрђо за време, кад је Милутин почео да 
влада, (") Он вероватно и јест Константин цар блгарски, син 
Тихов, па за то Константин и вели за себе, да је он „унук 
св. Симеуна Немање.“ Џрва његова жена спроведена је била 
са спином Дешом у Никеју, где је провела више година и 
вратила се тек доцније па и тражила посмртнину свога 
сина. 


1) р. аПстештете Уе ћзеоле, Епсеј, Т. 49, издање 1797, стр. 420. 
(#) види Даничића Рјечн. из књиж. стар. код речи Владислав. 
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„Калоињ“ сам себе називље „братучед царев“ а „киоуњњ“ 
краља српскога Стефана Првовенчанога. Кад би он био Те- 
ша или Деша Владиславов, онда би он казао, „син царев,» 
а унук Првовенчаног „краља“. Према овоме отпада п ово 
мњење г. И. Павловића. 

И тако: Првовенчани није имао пстог сина; 

Растко није Тоћи : 

Коловик није Деша или Теша. 

Према овоме нека одбор реши, хоће ли се ова расправа 
г. И. Павловића штампати у Гласнику. 

Београд 29 маја, 1888. 
П. Срећковић. 
'Е 
О ПОРЕКЛУ КНЕЗА ЛАЗАРА, 
Од И. Павловића. 


ји 


У чланку се од 20 и неколико врста г. Ивана Павло- 
вића о „Пореклу кнеза Лазара“ тумачи запис, који се на- 
ходи на гробу Иваниша Алтоманића у Дјечанима. 

Из тога записа, који је штампан у „Дјечанском први- 
јенцу“ и „Мопшшеша Зетђјса“, дознаје се, да је Иваниш 
Алтоманић, увук деспота Иваниша, син Алтоманов, а кнеза 
Лазара анепсеј. 

Познато је, да се у нашим домађим љетоппсима и листи- 
нама различно и нејасно спомиње поријекло кнеза Лазара. Ар- 
химандрит Руварац расправљао је о презимену Лазареву у 
ХЛУП Гласнику. А сада Иван Павловић тврди у чланку мање 
од 80 редака, да је кнез Лазар, син деспота Иваниша, и да му 
је рођени брат Алтоман. Ту своју тврдњу оснива на помену- 
том зашису и ријечи грчкој сугџладс. Из записа се види, 
да је Иваниш Алтоманић лонста „анепсеј“ кнезу Лазару: 
али, по мојем мишљењу, мучно је категорично тврдити сада 
још по томе једном запису, да је кнез Лазар, син деспота 
Иваниша и рођени брат Алтоманор. 

да то треба још и других доказа. Нема сумње, да је 
Иваниш Алтоманић сродник кнеза Лазара. Али је шптање, 
је ли по поријеклу 2 или по одиви 2 
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Кад се на ово питање одговори с историчним потзда- 
ним доказима, тада ће се моћи несумњиво утврдити у исто- 
рији поријекло кнеза Лазара, 

И ову тврдњу Џавловићеву сматрам за сада, као хипо- 
тезу о поријеклу Лазареву. Али пијесам противан, да се овај 
његов члавчић наштампа у Гласнику, јер се тијем покреће, 
да се то још нерасправљено питање у нашој народној исто- 
рији расправи. 

Биоград 28 јуна 1888. 
Редовни члан, Архимандрит 
НЕРЕД у о Пи 


= 


Г. И. Павловић напомиње чланак г. Руварца (Гласник, 
47) имњење Мајкова о кнезу Лазару, па на основу надгроб- 
ног натписа у Дечанима вели: поздраво држим да није верно 
ни мњење Руварца, ни Мајкова; него је кнез Лазар, по г. 
Павловићу, син, деспота Иваниша а рођени брат Алтоманов. 

То своје мњење изводи из овога натписа : 

„(ан гровљ Ваишек Алтомдвокнка, л кноукњ деспота 

Вамнше дпепсен киедоу Лладроу. Вбуна мом плметњ“, 

Мопшп. Зег. МИ, стр. 280. 

„Да реч „анетсен“ значи и: синовац, братово дете, неје 
ваљада нужно говорити.“ 

У томе и јест читава ствар, што баш треба доказати 
да овде анепсеј значи синовад. 

У грчком језику значи: 

а) Жугузе—ис — сестра од стрица; 

Луг уплиде -—др—дђе — кћер брата од стрица, или кћи 
од сестре, од стрица. 

угџ:бс— об значи у опште сродник, па значи и брат 
од стрица. 

Према овоме и по самом тумачењу г. И. Павловића. 
значило би, да је деспот Иваниш имао брата, па тек тога 
Иванишевог брата био би сином — кнез Лазар. По томе не 
може се никако презивати кнез Лазар Иванишевић, него би 
требало тражити њихног удаљенијег претка, по коме би се 
презивао како Иваниш тако и његов брат, па и кнез Лазар 
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Даље, ако је кнез Лазар брат Алтоманов, а син деспота 
Иваниша ; онда за сувременике није било потребно спомињати 
стрица сахрањенога Ваниша, него би требало спомињати и 
све остале чланове те куће, да жале свога крвнога сродника. 

Одмах до тога гроба налази се и гроб Витославин, па 
се и на њему спомиње само отац њезин, а више нико из 
крвне породице: него се спомињу остали сродници по млеку: 
мишти Утљеше, сестричина Оливера, жена Бранкова. Према 
овоме и ва Ванишевом гробу спомиње се кнез Лазар, као- 
што се на гробу Витославином спомиње Оливер. 

Кнез Лазар био је у највећем непријатељству с Алто 
манићима ; не може бити да се то не би нигде- споменуло, ла 
су му онн били синовци. У опште нигде се није ни споме- 
нуло, нити запамтило, да су они крвна браћа. Овај сахрањени 
Ваниш био је веома велики насилник и он је погинуо туна 
па је туна и сахрањен. (Види Гласник срп. уч. др. књ. Х] 

втр:'о7.) 

| Овом приликом ћу рећи, да није тачан препис напеча- 
тан ни у „Деч. Прв.“ ни у Мопши. Зетћеса. Ја сам сам пре- 
писао тај натпис и он овако гласи: 

(ин гровљ канишек Алтомлинка, до кизкњ деспота Влнише, лнеп_ 
сен внехо Хазара, Вкуна моџ плметћ, Реч „ЛХлтоманика“ зпачи син 
Алтоманов, а кад би бидо, као што је напечатано у Мопи- 
тепба, ' „Алтоман (ов) на,“ онда би значило, да је ту сахрањен 
некакав члан куће Алтомановића. Онога „ок“ у натпису на 
гробу нема, већ стоји „ЛАлтоманнка,“ налик на пр. на ово 
лав-лавић, орао-орлић т.ј. дете лавово или орлово. 

Београд, 27 јуна 1884. 

П. Срећковић. 
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ПОПРАВКЕ. 5 

У 57-0] књизи Гласника поткрале су се још и ове погрешке, · АД 

омање и што кваре емисад. 

СТРАНА ВРСТА 5 ВАЉА ЧИТАТИ. 4 | 

151 6 и иначе Пахимер | 

153 6 у примедби ()') упук Немањин од сина . 

154 12 и иначе · Ансберт ђ ] 

159 95 ' предметали | 

160 14 крштено : 

167и 168 25, оби! „дла сохранени итд. . 

170 9 15 јуна 1253 | 

171 9 у примедби „песовершеннолђтињ“ 

ХХХМ и '2 (најпре другу врсту, па · ; 

онда прву) . | 


ХЕП 3 оздо два пута је сложено: 
да се тражи помоћи 


од приватних људи. 
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